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Preface 



This book is intended to be used in a competency-based language 
training program. A competency-based approac;h to language training is 
one which focuses on the specific tasks that learners will need to 
accomplish through language. This approach focuses not only on language, 
but also on the cultural context and purpose of the communication. Some 
competencies are closely tied to work tasks» such as reporting an absence^ 
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor. 
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies, 
and using local transportation. Still other competencies are part of 
ordinary social transactions, such as discussing home and family, 
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies 
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers 
will need most during their initial months in the country. 

The competency-based approach is particularly well-suited to adult 
learners, who bring many advantages to the language classroom. First, 
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed. 
This means they can make generalizations, understand semantic and 
syntactic relationships and integrate the new language into their already 
developed first language. Second, adult learners are self-directed and 
independent. They have strong feelings about how and what they need to 
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult 
learners — especially Peace Corps Volunteers — are highly motivated. They 
understand the importance of being able to communicate in the new 
language in this new endeavor they have undertaken. 

The competency- based approach takes advantage of these strengths that 
adults hav^ as language learners. First, it is designed to be relevant. 
Because lessons are based dirxtly on the needs of the learner, there 
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant 
should be omitted, and any essential competencies which have been 
overlooked should be added. (It is expected that further needs 
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text). 
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and 
concrete. The learners know what success will look like from the start and 
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third, 
competency-based language programs are flexible in terms of time, 
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger 
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and, 
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult 
competencies. Lessons can — and should — be taught through a variety of 
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techniques, since different leumers benefit from different kinds of 
approaches. And there is always room for experimenting with new 
methods, combining them with *«*ore familiar ones. 

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors, 
this book will provide the basis for interesting, relevant language 
instruction which will enable new Peace Corpt Volunteers to function 
effectively in their new surroundings and to begin the process of 
continuing thv'^ir language learning throughout their time of service. 
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INTRODUCTORY REMARKS ABOUT THE UKRAINIAN LANGUAGE 
BCJynHI SAYBAXEHHR HPG YKPATHCbKy MOBY 



Ukrainian, like Belarusian and Russian, employs the Cyrillic script and belongs to the Eastern 
group of the Slavic family of languages. Its modem literary version began developirg at the 
end of the eighteenth cenuiry, approximately at a time when all three East Slavic cultures were 
turning away from Church Slavonic, the international sacral medium of Orthodox and Greek 
Catholic Christians, in search of national foarms of expression uniquely their own. 

Under the influence of Romanticism and its idealization of folk culture, Ukrainian 
intellectuals shaped their new literary vehicle by idying heavily on vernacular roots. To a large 
extent, tiiey also discarded tiie vocabulary and syntactic structures of the old church language, 
the very language that Ukrainian humanists had codified in the eariy-seventeenth century as the 
classical legacy of all Orthodox Slavs. They did this in order to distance tiieir literary medium 
from the imperial language, Russian, which in its eighteenth-century evolution had absorbed 
significant aspects of die Church Slavonic heritage. Among nineteenth-century authors that 
influenced the development of the nuxlem vernacular, the most prominent individual was the 
poetTaras Shevchenko (1814-1861). 

Modem Ukrainian also exhibits the lexical proHle that was molded during the late 
Middle Ages and, especially, die sixteenth and seventeenth centuries, when Ukrainian lands 
formed part of the Polish-Lithuanian Commonwealth. At that time, Latin was the language of 
scholarship and civilization, whereas Polish served die needs of political and social life* 
Thanks to tiiese historical realities. Modem Ukrainian has close ties not only to its East Slavic 
neighbors, but also to such West Slavic languages as Polish and Czech. Tiiis complex kinship 
notwithstanding, the distance separating Ukrainian, on the one hand, from Russian and, on the 
other, from Polish — like the distances separating Spanish &om Italian and from French — are 
quite signiHcant* 

In the nineteenth and twentieth centuries, various political systems were hostile to the 
idea of Ukrainian nationhood. They disapproved and, at times, openly penalized the formal 
instruction of Ukrainian at the middle and upper levels of the educational system, thus 
curtailing die use of Ukrainian in many urban and industrial centers* Nonedieless, Ukrainian 
remains die modier tongue of the majority of Ukraine*s 52 million inhabitants* It is understood 
even in highly Russified regions of Eastern and Soudiem Ukraine* Widi the gradual 
entrenchment of Ukraine's independence and democratization, it is envisioned that Ukrainian 
will become die active tongue of all her citizens. Thus, for tiie first time in Ukraine's one- 
thouwmd-year history, the actual language of die people, nuher than diat of ruling elites, will be 
the medium of political and cultural life* 
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Intnxluctioii 



Ukrainian-speaking communities can also be found in Poland, Czechoslovakia, 
Romania, Croatia, Bosnia, Russia (European and Central Asian), Kazakhstan, the United 
States, Canada, Australia and South America. In fact, thenr are several million Ukrainians 
living in the diaspora. Their speech patterns, spelling traditions and some grammatical 
structures, especially in the West, differ somewhat firoc ^ those of speakers raised in what used 
to be the Soviet Union and its attendant states. In some cases, these differences reflect the 
preservation of older forms, some of which were eradicated by the forced Russification of the 
language, or by its necessary adaptation to modernity. In other cases» the differences reflect 
the influence of the new linguistic environments to which Ukrainian native speakers 
immigrated throughout the twentieth century. These differences, however, are not of such 
magnitude as to make Ukrainian speakers fix)m various parts of the world incomprehensible to 
each other. Moreover, one characteristic of the current revival in Ukraine involves the 
reincorporation of cultural and linguistic traits that had been eradicated from its native soil but 
nurtured in the more favorable climate of Western democracies. 

The language presented in this textbook reflects the variant which is currentiy in use in 
Ukraine. Rather tl.on focusing on any specific dialectal variant, the competencies in this 
textbook attempt to simulate authentic exchanges by educated speakers. 

V « V 
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THE UKRAINIAN SOUND SYSTEM AND ITS ALPHABET 
SBYKOBA CI4CTEMA YKPAlHCbKOT MOBI4 i TT AJ10ABIT 

The graphic representation of Ukrainian sounds is fairly consistent and, thus, Ukrainian comes 
close to the ideal of a phonetic language. For this reason, once students master the differences 
between the Latin script used for writing English and the Cyrillic used for LTo^ian, spelling 
will not, as a rule, pose serious problems. Rather than memorizing the entire Ukrainian 
alphabet at once, it is more practical to approach Ukrainian sounds in smaller groups. 



THE VOWELS 

(1) There are six basic vowels in Ukrainian. Unlike in English, none of them is a diphtong: 

A, a — like English o in the word *cot,* or a in the word *father' 

E, e — like English e in the words *pen,* *bet,' *set' 

H — like English / in the words *pin,* *bin,* *pit* 
This sound never appears in initial positbn. 

I, i — like English ee in the words *meet,* *beet,* *deed' 

Whenever this letter appears after a consonant, however, its presence signals the 
softening (i.e., the palatalization) of that preceding consonant 

0. 0 — like English o in the words *resort* and *short* with the lips more rounded. 

y, y — like English 00 in the words 'moon* and 'spoon' with the lips more 
rounded. 

(2) Four additional letters reflect the combination of the soft consonant t\, a (pronounced 
like English y in the word •yes') with the vowels a, / , and y. They are: 

51. A — like English ya in ilie word •yard* 

e, € — like English ye in the words *yes* and *yellow* 

1, i — like English yea in 4ie word •yeast;* or like yi in the concept 

•ying and yang' 

10, 10 — like English yu in the word 'Yukon;* or the English pronoun 'you* 

Whenever the above four letters appear after a consonant, their presence — like that of 
the vowel 1 — also signals the softening of that preceding consonant 
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The sound A + o (pronounced ike English yo in ^York*) does not have a special 
symbol. Consequently, this is the only U + vowel combinatioa that is iq)elled as two separate 
letters* 

The number of syllables in a Ukrainian woid is equal to the number of its vowels. 

■ In summary, ten Ukrainian symbols convey the sound of six basic vowels, 

• The vowel u never appears in initial posidoa 

• Tiie existence of the four special letters e, T, and lo, precludes altogether the 
following juxtapositions: Ua, Ue, Uu, Hi and &y. (These are five spelling mistakes that 
can be easily avoided). 

• The juxtaposition Ho is quite acceptable, however* Note, for example, the Ukrainian 
spelling of York — tiopK^ or of the name Joseph — tiociuu 



THE CONSONANTS 

There are TWO GLIDE CONSONANTS in the Ukrainian language: 

It, — like English y in the words *hey,' 'nay' 

It shares a graphic symbol with the soft consonat tf* which was described above. As a 
glide, the sound i^pears either at the end of wonIs» or in the middle — inunediatdy 
preceding a consonant 

— like English w in the words *bow,' *tow' 

This sound appears either at the end of words, or in the middle — immediately preceding a 
consonant It shares a graphic symbol with the basic Ukrainian consonant 6, which 
sounds like the English v in the word *van/ and which can appear at the beginning of a 
word, or in the middle — immediately preceding a vowel 

The BASIC CONSONANTS in the Ukrainian language can be organized into four groups, in 
accordance with the manner in which (or general location where) they are produced 

(1) There are five labial consonants in Ukrainian. 

Name ir Ukrainian: 



B, 6 — like English b in •boy' (Se 

B, B — like English v in *van' ae 

M, M — like English m in •man' en 

<!>,(}) — like English/in •fall;' like ph in •phone' e* 

n, n — like English p in •spelling' ne 



InttoductioQ 



Practice pronouncing ihcir names in Ukrainian: 6t. ee, cm, €(p, ne (remember Ukrainian 
e is like English « in the word *sef). You will notice that, to a greater or lesser degree, 
the lips are involved in producing thcst consonants. This is why they are 
called labials. 



There arc nine dental consonants in Ukraiiiian: • ^ • . 

Name in Ukrainian 



jl^ ^ (d; — close to English d in *dress' 




3, 3 — like English z in 'zoo * and 'zone* 


ae 


JI, ji — like English / in *lct* 


en 


H, H — like English n in *nose* 


CH 


P.p — like Scottish rr in *burr* 


ep 


C, c — like English s in 'stamp' 


ec 


T, T — like Er ; ■ . t in *stomp' 


re 


Two dental-consonant sounds: 





d3 — like English dz in *add zing' (when read together) A3e 
d;K — like EngUsh; in ^jazz' A»e 
These are not rendered by separate symbols. 

Practice pronouncing their Ukrainian names: de, 3e, ca. en, ep, ec, me, dxe. You 
will notice that, to a greater or lesser degree, the tongue moves toward the front 
teeth when producing these consonants. This is why they are called dentals* 

(3) There are four sibilant consonants in Ukrainian: 

Name in Ukrainian 
5K, ^ — like French g in the word *gendarme' ^e 
U — like English ts in the words •tsar* and Hsctse fly' i* 
M — like English ch in the words *chcck' and *cneek' mo 
III. m — like English sh in the words *sheef and •shingle' ma 

The sequence of the sounds w + h has a separate symbol: 

m,m — like the sequence sAc/i in *ash church' L^t 
when pronounced as one word, 

(The Ukrainian beet soup known as borscht in English, is spelled 6opui in Ukrainian! 
Another spelling mistake that can be easily avoided is the juxtaposidon wh\. 

Practice pronouncing the names of these letters in Ukrainian: 

oKe, H€, He (Remember Ukrainian e is like English e in the word *tet*) 

loa, tt|a. (Remember Ukrainian a is like English a hi the word *bther/) 

When practicing these four sounds imagine that you art bUsUif (Juit a little). 
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(4) There are five velar ccmsonants in Ukrainian. 

Nanie in Ukrainian 

r, r — like English A in the words 'house' and re 
the name 'Hemingway' 

r,r — like English £ in he word 'get' and the re 
name 'Uuttenberg' 

Under Soviet nile, this letter was struck frum the Ukrainian alphabet to 
make it closer to the Russian. It was officially reintroduced in 1990. 

tt, tt — like English y in he word 'yes* ttor 

K, K — like English k in he word 'skill' xa 

X» X — like Scottish ch in he word 'loch' xa 

Practice pronouncing the names of these letters in Ukrainian: u, rt* Horn, xa, xa. 
When pronouncing these sounds note that they are produced with the back of the 
tongue near the soft palate. This is why they are called velan. 



CONSONANTS MAY BE EITHER HARD or SOFT (i.e., PALATALIZED) 

The characteristic feature that distinguishes the Ukrainian sound system from the English is the 
fact that each of its basic consonants can be either hard or soft. A soft 
consonant is produced by raising the tongue toward the palate. For this reason, 
soft consonants are also designated as palatalized consonants. 

Each ''consonant letter'* in the Ukrainian alphabet — with the exception of the basic 
consonant a (which is always soft) represents, in fact, two sounds. Spelling convention 
signals the pres«.nce of a soft consonant in one of three ways. Two of these we discussed 
when presenting the vowels: 

( 1 ) A consonant is soft when followed by the basic vowel i 

(2) A consonant is soft when followed by a "jotized vowel" — i.e., i and fo 

(3) A consonant is soft when followed by the ''soft sign" b — i.e., the last letter of the 
alphabet 

Thus, Ukrainian spelling convention helps to distinguish hard from soft consonants. 
But to appreciate the difference between hard and soft consonants, it may be helpfu! to practice 
producing the following contrastivc pairs of monosyllabic sounds: 
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HARD 




SOFT 




na 


(pah) 




(pya, pronounced as one syllable) 


can 


(sahw) 


/cm 


(syaw, pmounced as one syllable) 


Hec 


(ness) 


/mc 


(nyees, pronounced as one syllable) 


HO 


(noh) 


/mo 


(nyoh, pronounced as one syllable) 


THH 


(tin) 


/riHb 


(tyeen\ pronounced as one syllable) 



In the above exercise, the English spelling is intended to help you lead the tongue toward the 
upper palate when producing soft n, c, h, and m. 

Another exercise that may help you distinguish the difference between hard English n 
and soft Ukrainian h, involves pronouncing first the monosyllabic English word 'niece,' 
whose n is definitely hard. Then, attempt pronouncing the same sound by drawing the tongue 
higher up. This, ideally, will produce the word 'nic,' which in Ukrainian means 'nose' and 
where the n sound is definitely soft! 

■ In summary, there are thirty-three symbols in the Ukrainian alphabet. 

• Ten of these represent vowel sounds. 

• Twenty-two symbols represent two consonant glides and forty-five consonant sounds. 

• The last symbol in the Ukrainian alphabet represents neither a vowel nor a consonant. 
It serves to signal the softening (i.e., palatalization) of the preceding consonant. 
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UKRAiraAN LETTEfiS OBSERVE THE FOLLOV»N<S ALPHABETICAL ORDER: 

PRINTED FORM WRlTreNFORM ITALIC FORM 

A. a A, a A, a 

B. 6 £,6 B,6 

B. " H, « B.e 

Ha* 3),^* M,d* 

E.e C. e E,e 

€, e £:,e 

3.3 J, ^ 3 , 

l i 3^, i Li 

•"t'-" Jl. n JI,A 

H.H #* 

O.o o 0,o 

n.n JT, n /7,n 

P.P P, fi P.p 

C. C C, c C,c 

y.y y,t^ y,y 

^•^ a?, » x,x 

00, w /o,k> 

t.b I,, I, ji^b 

Note that, in some instances, the written and italicized forms of letten diffen tadically fhwn their printed form 
Compare, for example: capital and small T, r - »; r, t; capital and mall 0. a - D, Oi a. d; capital 
and small T,T-JII, m$ T, m. 
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PARTS OF SPEECH 
HACTI4HI4 MOBM 

NOUNS AND THEIR MODIFIERS 

Ukrainian, unlike English, is an inflected language. What this means for practical puiposes is 
that the endings of Ukrainian nouns and their modifiers (be they adjectives or pronouns) 
change in accordance with the word's individual function in the sentence. Different functions 
are signaled by the use of one of the six cases in the Ukrainian language: 

(1) the NOMINATIVE, which is reserved for the subject of the sentence and whenever 
there is no action described, also for the predicate of the sentence. 

2) the GENITIVE, which is used to indicate possession, the object of a negated verb, 
quantities of five and above, and types of quantity (i.c., a littie, a lot). This case is also used 
after some prepositions. 

In tills manual, vocabulary lists will provide the genitive form of nouns whenever it is 
irregular, or whenever it signals a change of stem in the noun's declension. The abbreviation 
*gen.* will be used for this purpose. 

(3) the ACCUSATIVE, which for the most part serves to indicate the direct object of a 
verb, or the object of some prepositions. 

(4) the DATIVE, which does not require simple prepositions, serves to indicate the 
indirect object of a verb, or to signal the physical or psychological state of the subject; 

(5) the LOCATIVE, which always requires a preposition, serves to indicate some type 
of location (physical or psychological), or a type of position; 

and (6) the INSTRUMENTAL, which when used witiiout any preposition can serve to 
indicate the means by which an action is carried out, or a state of being or becoming. When 
used with the preposition 'with,' it serves to indicate accompaniment But, when used with 
other prepositions, it can also signal the position of a subject or object 

To briefly illustrate the principle of inflection, we will show the changes that the noun 
MapiH (Maria) undergoes whenever it assumes a different grammatical function. 
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WORD STEMS AND ENDINGS 



But before we do this, it must be stated that all words in Ukrainian (be they nouns, 
pronouns, adjectives, verbs, etc.) consist of a STEM and an ENDING. The STEM of a 
word is that part which is constant, i.e., which does not undergo change. All 
word stems in Ukrainian end in a consonant, which — as we saw — can be 
either soft or hard. Consequently, word stems can be either soft or hard. 

The ENDING of a word is that part which follows the stem and is always 
subject to change. 

Thus, the stem of the noun Mapin is MapiU. Its ending, is actually the basic vowel -a. 
(Remember that -Ji is merely the jotized vowel -a, and that this special letter signals the 
softness of the preceding consonant* MapiA is, therefore, a soft-stem nounO 



1 • NOMINATIVE Mapiil [.••] 



2. Genitive 



3. ACCUSATIVE 



4. DATIVE 



5. LOCATIVE 



UJMapil. 
[..JMapii. 

Mapiio. 
[..J] Ha Mapiio. 
[...] npo Mapiio. 

[..JMapiT. 
MapiT[..] 

HaMapiTl ] 



6. INSTRUMENTAL U.]:^Mapiei0 
riepeA Mapieio 



Maria [is a student] 

[I don't see] Maria. 
[This photo is] Maria's. 

[I love] Maria. 

[I'm looking] at Maria. 

[I'm thinking] about Maria. 

[Give this] to Maiia 
Maria [feels cold]. 

Maria [was spotting jeans] 

[I came] with Maria. 

In fircHit of Maria [there stood a table]. 



As we can see from the above chart, the stem Map iUi$ constant throughout the 
declension of this noun. Its nominative (i.e., dictionary) ending -a changes to 4, -y, and -eio, 
depending on the function of the noun in each sentence. Spelling convention, however, 
changes the conjunction of the U sound -f i, -^y, and -f eia to i\ to, and eio respectively. 
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THE VOCATIVE FORM 

The endings of first names (i*e*, given names like MapU, lean, OKcam^ MapKO, etc. — as 
opposed to last names like UuAwmK, KoiJ\,w6uHChKa^ etc.) undergo a special change when the 
individual in question is addressed For examplCt when we talk to Mariat wc address her as 
Mapie. This particular form of the noun is called the VOCATIVB FORM. Inasmuch as the 
change applies, for all practical purposes, only to the first names of human beings and some 
titles, it is not included among the cases. Under the influence of Russification the vocative 
form was lost in some regions of Ukraine. Today* however* it is being reintroduced through 
the school system. In the competencies of this text, the vocative form of fii*st names and the 
most frequent titles will be used whenever necessary. 

THE GENDER OF NOUNS AND THEIR MODIFIERS 

Ukrainian, like many other Indo-European languages (Spanish and German, among them), 
recognizes the grammatical category of GENDER. Thus, Ukrainian nouns can be 
MASCULINE, FEMININE or NEUTER. This poses no problems when we deal with the first 
names of human beings: MapU (Maria), Hamamji (I4atalia), Kamepum (Kateryna), OKcam 
(Oksana), Aima (Anna), PoKCo/iam (Roksolana), YAma (Uliana), 3eemic/iaea (Zvenyslava), 
/JaeihKa (Dzvinka), etc., are all women's names and, as we can see, end in -a. On the other 
hand, men's first names end in either a consonat or the vowel -o: Mapm (Maik; Marko), lean 
(John; Ivan), JIw6oMup (Liubomyr), Muxa&AO (Michael), Ilempo (Peter), ffanuAo (Danylo; 
Daniel), Bozdan (Bohdan), Birniop (Victor), O/iez (Oleh), Izop (Ihor), CepziU (Serhiy; 
Sergius), Cmenan (Stepan; Steven), etc. Prominent exceptions to this pattern are the names 
MuKOAa (Nicholas), ^peua (Jeremy), and Xoua (Thomas), which are masculine names, 
despite tlieir feminine-type endings. 

However, when designating objects or abstract concepts, grammatical gender and 
biological gender have very little in common. For example, the word for table {cmiA) is 
masculine; the words for book (khvukku ), and eternity (eiHHicmb) are feminine; and the word 
for sun (co)me) is neuter. 

It helps to remember that, as a rule, masculine nouns tend to end in a consonant O^vd or 
soft); while feminine nouns tend to end in -a (or its jotized variant -h). 

Nouns denoting abstract concepts that end in -icmh or -id^ are always feminine, for 
example: miiioHa/tbHicmb (nationality), and posnoeidb (narration). 

Many neuter nouns end in -o or -e, for example: memo (city), and Mici^e (place). All 
nouns ending in 'Chhh or -aiuiJi arc neuter, for example: peneHHA (sentence), and numannji 
(question). 
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Nouns denoting small creatures (human or otherwise) and ending in -ji (sometimes in - 
a) are neuten For example: dunm (babe); dieua (young girl); nopocM (piglet); meAJi (calf); 
Aoiua (colt). 

In this manual vocabulary lists will identify the gender of nouns in the following 
manner: (m) for masculine singular, (f) for feminine singular; (n) for neuter singular, and (pi) 
for the plural* Adjectives will be identified in the same manner. 



THE IMPORTANCE OF GENDER 



Inasmuch as the types of change a word undergoes when assuming the various 
cases depends on its gender^ memorizing the gender of a word, along with its meaning, 
is rather important. 

All modifiers (pronouns and adjectives) agree in gender and number with the noun they 
modify. To appreciate this point, consider die differences between "our beautiful Oksana" and 
"our handsome Ivan" when each group is declined: 



1. nominative 

2. Genitive 

3. accusative 

4. Dative 

5. locative 



Hama rapna Oxcana [...] 

[...] Hamoi rapHOi QKcaHu. 

[...] Hamy rapny OKcany. 
[...] Ha Hamy rapny OKcany. 

[...] namitt rapnitt OKcani. 

Ha Haiiiiit rapnitt OKcam [...] 



6. INSTRUMENTAL [...] 3 HaujOK) rapHOK) OKCaHOK). 



Ham rapHHtt laan [...] 

[...] Hamoro rapnoro laana. 

[...] Hamoro rapnoro iBana. 
[...] Ha Hamoro rapncx^o laaHa* 

[...] HamoMy rapnoMy laaHOBi. 

Ha HamoMy rapnoMy laaHoai [...] 

[...] 3 HamHM rapHHM IsaHOM. 



The pattern of changes that each noun undergoes also depends on the type of noun 
(i.e.. DECLENSION) to which it belongs. There are four declensions of nouns in Ukrainian. 
These arc presented in chart form in Appendix IV. 
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PERSONAL PRONOUNS 

Like nouns, personal pronouns change their form (i.e.» decline) in accordance with their 
function in the sentence. In the third-person singular, they always indicate the gender of tiie 
noun they represent. The nominadve form of the perscxial pronouns is: 

SINGULAR PLURAL 

n I MH we 

TU you BH you 

Bin he bohh they 

B(xia she 

BOIIO it 

The singular form of •you* — mu — signals familiarity. Thus, it is used only when 
addressing children, close relatives, or people with whom you have established a close 
friendship. The plural form of *you* — eu — is recommended for formal situations, and 
relationships that are only at an introducK>ry stage. This form will always govern a plural veib 
or predicate, even v/hen it refers to a single individual. 

The declined forms of personal pronouns are introduced gradually in the competencies. 

ABSENCE OF THE ARTICLE 

There are no articles in the Ukrainian language. Thus ^I see a man* and 'I see the man* are 
both rendered Bany HOAoeim. 



STRESS 

Stress in Ukrainian may fall on any syllable, but — unlike Spanish, for example — Ukrainian 
does not use accent marks to signal the position of the stress* Many Ukrainian words have a 
stable stress pattern. This means, for example, that the name Mapiji is always stressed on the 
second syllahle: MapU, MapCi, Mapfk), Mapfck). Many nouns, however, have an unstable 
stress pattern. This means that die stress can shift within the stem of the noun, or to its ending. 
Such shifts are indicated in the vocabulery lists following the competencies. Some words have 
two acceptable pronunciation (i.e., stress) patterns. 
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THE UKRAINIAN VERB SYSTEM 



The Verb ♦TO BE* 



The most noteworthy featuxe of the Ukrainian verb system involves the verb *to be* — 6ymu. 
Unlike its English counterpart, this verb has only one form in the present tense: €. This form 
serves the needs of all subjects — be they first» second, or diiid person; be they singular or 
plural. 

However, the present tense form e is never expressed when mere 
identification is being conveyed, Thus« the sentence ''Maria is a student** will be 
rendered as follows: 



Here, because the nominative subject and the nominative pitdicate are both nouns, a long dash 
is used to separate them. In a sentence where the subject is a pronoun, for example *she,* the 
dash is omitted: Bom cmydenmKa. The sentence 'He is a student* is rendered: Bin 

cmydenm. 

As the equivalent of the verb 'to be,* the present-tense verb e is used only when 
emphasizing a point: '* [But] I am a student!** : SI e cmydcHm! (male voice) otJle 
cmydeimKa! (female voice). 

The future tense of 6ymu is: 

6yAy (I will) 6yfleM0 (we will) 

6yflem (you will) CyAere (you will) 

6yAe (he/ she/ it will) 6yAyTb (they will) 



Ukrainian verbs recognize only three basic tenses: PAST; PRESENT, and FUTURE*. 
The inf nitive of each verb always ends in -mu and holds the key to the verb*s past tense. For 
example, in the verb *to be* — 6ymu, once we delete the ending -ma from the stem 6y, we can 
add the past-tense endings: -a, -Aa, -ao, -m: 



Mapiji - cmydeHmm. 



THE PAST TENSE AND THE INFINITIVE STEM 



MASCULINE 

FEMININE 

NEUTER 



X/TH/BiHTaM6yB. 

h/th/ BOHa TOM Cyjia. 
BOHOTaM6yjio. 



I /you /he was there. 
I / you / she was there, 
it was there 
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ALL PLURALS 
ALL PLURALS 
ALL PLURALS 



MH TaM 6yjiH 

BH TOM 6yJIH 

BOHH TaM 6yjiH 



we were there 
you were there 
they were there 



As we can see, the past tense always expresses whether the verb's agent is singular 
masculine, singular feminine, singular neuter, or indefinite plural. 

TWO VERB CONJUGATIONS AND THE PRESENT TENSE 

Beside the verb *to be,' all verbs that describe a progressive state or ongoing actions (ix., 
imperfective verbs) have three singular and three plural forms in the present The stem of the 
PRESENT TENSE always differs from the infinitive stem* For this reason, manuals and 
dictionaries cite, as a rule, the third-person plural present This form reveals whether a given 
verb belong to the first — i.e., **-ym6 conjugation;" or to the second, i.e., ** -am conjugation." 

(1) For example, the verb *to think' (dyMomu) has the form dyuaiomh in the third 
person plural, and thus belongs to the first conjugation. Its stem, once the ending is removed, 
is dyjma. The present-tense endings for this kind of verb are: -y; -em; -e; -cmo; -erne, and - 
ymh. 



Si ayMaio 


Ithink 


stem+ y 


TM flyMaeiu 


you (singO think 


stem+ em 


niii AyMae 


bethinks 


stem+e 


Boifa AyMae 


she thinks 


stem+e 


Bono AyMae 


it thinks 


stem+e 


MH AyMacMo 


we think 


stem+ CMO 


BH AyMaere 


you (pi.) think 


stcm+erc 


BOHH AyMaiOTb 


they think 


stem+ yxb 



These present-tense endings correspond to the future-tense endings of the verb *to be* — 
6ymu, eoiui 6ydymb! 

(2) The verb *to see' (6aHvmu), on the other hand, has the third-person plural form 
danamb, and thus belongs to the second conjugation* Its stem, once the ending is removed, is 
6aH. The appropriate present-tense endings for the -omb conjugation axe: -y; -uui; umt; -umo, 
-ume., and -amt. Thus, 6aHunm in the present tense observes the following panem: 
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Gany I see stem4* y 

TH CaHHiu you (sing*) see stem-i- hui 

BiH GaMHTb he sees stcin+ in^ 

BOHa 6aMHTi» she sees stcm«f irrb 

BOHO GaMHTb it sees ston-f mh 



MH GaHHMO 

BH 6aHHTe 
BOHH 6aMaTb 



we see 
you (pi.) see 
they see 



stem+ HMO 
stcqa+HTe 
stem-haTb 



THE FUTURE TENSE 

All verbs describing a progressive state or ongomg actions (i.e,, imperfective veibs) have two 
forms expressing the FUTURE TENSE. 

(1) The form easier to remember combines the future tense of the verb *to be' — 6ymu 
-with the infinitive of the given verb. For example, the future of the verb 'to think' — 
dyMamu — is as follows: 



SINGULAR 

(«) 6yAy AyMain 

(th) OyAem AyMaxM 

(bih / BOiia / BOHO) 6yAe AyMaxH 

PLURAL 

(mh) 6yAeM0 AyMaxH 
(bh) eyAexe AyMaxH 
(bohh) 6yAyTb AyMam 



I will think; I will be thinking 

you will think; you will be thinking 

he /she/ it wiU think; 

he / she / it will be tidnking 

we will think; we will be thinking 
you will think; you will be thinking 
they will think; they will be thinking 



The differences between the two conjugations do not affect the future tense of verbs 
describing progressive states or ongoing actions. Thus, the future of the verb 'to see* — 
CaHumu — is as follows: 
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SINGULAR 



(«) 6yfly 6aMHTH 

(th) 6yflciii CaHHTH 

(Bill/ Bona/ BOHO) 6yAe Csmmn 



I will see; I will be seeing 

you will see; you will be seeing 

he /she /it will see; he /she /it will be seeing 



PLURAL 



(MH) eyACMO 6aHHTH 

(bh) eyaere CanHTH 
(bohh) SyAyrb 6aHHTH 



we will see; we will be seeing 
you will see; you will be seeing 
they will see; they will be seeing 



(2) The second form of the future tense describing progressive states or ongoing 
actions is used very frequently, (In central and Eastern Ukrainian it is the preferred form). 
This type of future is constructed with the infinitive of the verb itself and the following 
endings: -My; -Mem; -m; 'Mcmo; -Mcme; -Mymb. Thus, *to think* in the future tense may also 
be expressed as: 

SINGULAR 

(r) flyMa-THMy I will think 

(th) AyMarHMeui you will think 

(Bin/ BOHa/ boho) AVMaiuMe he / she / it will think 



PLURAL 



(mh) flyMarHMCMO 
(bh) flyMaTHMere 
(bohh) AyMaTHMyrb 



we will think 
you will think 
they will think 
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And, the verb 'to see' in the future tense may also be expressed as: 



SINGULAR 



(«) OaMHTHMy 
(th) CaHHTHMeUI 

(bIh/ BOHa/ BOHo) 6aHifrHMe 



I will see 
you will see 
he/she/it will see 



PLURAL 



(mh) 6aMHTHMeM0 

(bh) 6aMKTHMeie 

(bOHH) 6aHHTHMyTb 



we will see 
you will see 
they will see 



Both types of itnperfective future have the same meaning. Native speakers alternate 
between one form or the other, depending on what "sounds** better in a given context. The 
object is to avoid the repetition of similar sounds in a sentence 0.e, (Sydy, 6ydem, etc.)* 

THE IMPERFECTIVE AND PERFECTIVE ASPECT OF VERBS 

Almost every verb in Ukrainian has two ASPECTS — one conveying a progressive state, an 
ongoing or repetitive action; the other emphasizing a completed action. Thus far, the verbs 
presented in this introduction belong to the first category, i.e., they are IMPERFECTIVE verbs 
(I). To illustrate the difference in meaning between this aspect and the PERFECTIVE aspect, 
(P), consider the following comparisons between Humamu and its perfective counterpart, 
npoHumamu: 

Past Tense 

I: ii sHTas/ MHTana I was leading 

P: n npoHHTaa/ npoHHxana I read [I finished leading] 



Also, consider the following comparisons between Kypumu and its perfective counterpart, 
3aKypumu: 



Ididread 



Future Tense 



I: 6yAeM0MHTaTH 
P: npoHHTacMO 



we will be reading 

we will read [we will finish reading (it)] 



ERLC 



.18- 



2.9 



Introduction 



Past Tense 



I: KypHB / KypHJia 
P: K aaKypHB/ aaKypHJia 



I was smoking; I used to smoke 
I lit up; I began to smoke a cigaixette 



Future Tense 



I: GyaeMOKypKTH 
P: aaKypHMO 



we will be smoking 

we will smoke [briefly / suddenly / finally) 



Inasmuch as the perfective aspect conveys states, or actions that have been completed 
or will be completed, it does not have a present tense. Its past tense, like that of the 
imperfective aspect, is formed from the infinitive stem + the endings -el-Aol-Ao; -au. Its 
future tense is formed from the future stem and present tense endings. For this reason, the 
differences between the two conjugations do affect the shape of the future perfective. 
Consider: 

nPOHHTATH, BOHH nPOHHTAIOTb (I coiyugation; -ymb) \o read* 
Past (npoHHTa+-B/-jia/-Jio;-jiH.): 

masc. npoHHTaB I / you / he read; did read 



fcm. 

neuter 

plural 



npoHHTana 
npoHHrano 
npoHHTajiH 



I / you / she read; did read 

it read; it did read 

we / you / they read; did read 




I will read [completely; from beginning to end] 
you will read 
he/she/it will read 



Future Plural (npOHHTaft+ -cmo; -ere; -yrt): 



MH npoHHTacMO we will read 

BH npoHHTaere you will read 

BOHH npoHHTaiOTb thcy will read 
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3AKyPHTII» BOHH 3AKyPflTb (Q conjugatioii, -am) 'to smoke' 



Past (3aKypH+-«/-jia/-Jio;-JiH.): 



masc* saxypliB 

fern* aaxypilna 

neuter saxypiijio 

plural aaKypitnH 



I / you / he began to snooke 
I / you / she began to smoke 
it began to smoke 
we / you / they began to smoke 




I will smoke; wiil light up 
you will snx)ke; will light up 
he/ she/it will snooke; will light up 



Future Plural (3aKyp+-HMo; -htc; -otb): 



MH saxypHMO 
BH saKypHTe 

BOHM 3aKypXTb 



we will smoke; will light up 
you will smoke; will light up 
they will smoke; will light up 



As the pairs Humamu-npoHumamu and Kypumu-saKypumu illustrate, the differences 
between the imperfective and perfective aspects of a verb can be communicated with the 
addition of a prefix — in this case: npo-zxidaa-. (There are numerous prefixes that serve this 
purpose, and they will be introduced with the corresponding vab in the vocabulary lists of this 
manual)* 

Many perfective verbs, however, will differ from their imperfective partner by means 
of a stem change* For example the verb •to decide* in the imperfective is eupimyeamu, earn 
eupiiuyfontb (I Conjugation). In die perfective, however, this verb is eupimumu, eom 
eupiiuamb (II Conjugation)* 

To facilitate matters, the vocabulary lists of this manual provide the necessary infinitive 
and tiiird-person plural forms of a verb, and then indicate whether a verb is imperfective (I), or 
perfective (P). 
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UNIDIRECTIONAL VS. MULTIDIRECTIONAL VERBS 

Another feature that distinguishes Ukrainian verbs from English verbs is the category of 
direction. Many Ukrainian verbs involving motion will have two forms: one indicationg 
whether the motion is moving in a single direction; the other indicating a repetitive or habitual 
motion, or a motion that has had a ^^tum'' trip. 

Thus for example, the verb 'to go' — imu, eom Udynth — indicates movement in one 
direction: 

Maria is going to the conceit Mapiji ine Ha KOHi;epr« 

John is going to church. j^^oH iAC ao uepiCBH. 

However, this verb's multidirectional counterpart — xodumu, eom xodjmib — will be used 
whenever hatntual (or repedtive) motion is being described. Consider 

Maria goes to concerts [regularly]. Mapix xo/urrb Ha KOHuepra. 
John goes to church [regularly]. A^koh xoAHTb ao uepKBH. 

Maria and John went to a concert today [now they are back]. 
Mapiji i A^oh xonHjm na KOHuepr cboroAnL 

The meaning of a multidirectional verb can change, depending on the context in which it is 
used: 

Maria and John attend class together. 
Mapiii i A^OH xoAHTb na ypox paaoM* 

Maria and John are walking in the park [without a specific direction]* 
Mapiii i A>KOii xoAHTb no napxy. 

Unidirectional verbs accept a variety of prefixes which can change their imperfective aspect to 
the perfective, or signal a type of movement. For example: 

Maria will go to school today: Mapiji idAe ao mKonn cboroAHi. 

rdTH, BOHH nlAyrb (Perfective of imu) 

Maria will not enter the room: Maplg hc sallne ao idMHaiu. 

aattTH, BOHH aa^Ayrb (Perfective of imu) 
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Multidirectional verbs also accept a variety of prefixes which can change their imperfective 
aspect to the perfective, or signal a type of movement For example: 

John will walk in the park [for a little while] and will then go home: 
flxoH noxoAim no napKy toaI nide AOAOMy, 
(Perfective multidirectional) 

John was walking out when Ivan saw [caught sight of] him, 
JXtkoh bhxoahb, kojih iBaH no6aHU6 ttoro« 

(Imperfective multidirectional) 

In the vocabulary lists accompanying this manual's competencies each verb of motion is 
appropriately labeled as either unidirectional or multidirectional. 

SENTENCES 

As in an English sentence, the basic word order in a Ukrainian sentence is subject-vcrb-object. 
However, the highly inflected nature of the language allows for great flexibility of expression 
and, consequently, alternative organization of word order. Inasmuch as the subject of a verb is 
conveyed through the verb, the subject (be it a noun, or personal pronoun) may be omitted 
from a Ukrainian sentence. For example, *I see Maria and John" can be expressed as both: 

51 Gany Mapiio i flxcona.. 
Mapiio i A^KOHa Cany. 

*We axe thinking about Maria and John' can be rendered as both: 

AyMacMO npo Mapiio i A^KOHa. 
npo Mapiio i A^Kona mh AynaeMO. 

However, modifiers tend to precede the noun being modified: 

Our daughter, Oksuna, is there. 
Hauia AOHKa OKcana raM. 
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They saw the American book. 
EaHHJiH aMepmcaHCbKy loiincKy. 
AMepHKaHCbKy laraxKy bohh 6mvum. 

By the same token, adverbs usually precede the verbs they modify: 

I see poorly. 
IIoraHO 6aMy. 

They read well. 
BoHu Ao6pe MuraiOTb. 

V ¥ W 
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THE UKRAINIANS 

Ukrainians tend to be outgoing, warm and sociable, so initiating a conversation with a 
Ukrainian is not that difficult. In social situations, however, Ukrainians clearly define the 
borders between formality and familiarity. The style of language used among people who have 
just met and are engaged in a professional project differs from the style of language used 
among people who have developed a closer acquaintance and meet more frequently. It is not 
uncommon, however, for people who have become close associates — even Meads — to 
continue employing, reciprocally, the formal eu form of address. This reinforces mutual 
respect and does not in any way signal arrogance or dislike. 

The transition to the more familiar mu occurs upon mutual agreement and, frequently, 
is accompanied by a special **kinship toast,'* the so-called 6p^depuia4>ni that takes place over a 
shot of zopiAKa (horilka is the Ukrainian word for vodka), or a glass of wine (eund), or beer 
(nueo). When mu is employed unilaterally it may signal disrespect toward the addressee. Its 
unilateral employment is acceptable only when addressing children and considerably younger 
family members. 

Upon introducing oneself, it is customary to shake the hands of the people being 
addressed, turning Hrst to the women in the group. Upon meeting a group of close 
acquaintances and friends, expressions such as the clapping on the shoulders (between men), 
embracing (between mixed couples, and otherwise), and even kissing are acceptable. Such 
ritual kissing is always on the right cheek. During the Easter season, the ritual greeting 
involves three kisses, beginning on the right cheek. This ritual is extended at other times of the 
year between family members and friends who have not seen each other for a long time, or are 
parting for an extended period. 

Among friends and very close associates, Ukrainian men don't shy away from the 
rituals of embracing and kissing. They do realize, however, that in Western societies this may 
not be acceptable; therefore, they muy be reticent to initiate this ritual with an American male 
friend. 

In a mixed group of old acquaintances and friends, only men tend to shake each other's 
hands, upon meeting. However, if an American man or woman turns to shake the hands of a 
Ukrainian female acquaintance, no one will make an issue of it 

In formal conversations, i.e., those involving people who have not developed a closer 
association or friendship, it is improper to ask about the other's well being. The question 
*How are you?* in Ukrainian is tantamount to *How do you feel?* For this reason, it should 
never be addressed to anyone other than a close friend. It may be addressed to business 
associates or anyone with whom you have merely a professional relationship, only if they have 
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been absent for a whiic and it is common knowledge that they have been ill* As in American 
culture, formal situations do not allow inquiries concerning matters or feelings that are very 
personal* 

Among greetings, the most neutral, universally acceptable — in all social situations — 
are: Jld6pozo pdwcy! (Good morning!); /IdffpuU denb! and its shorter version /toffpUdeHb! 
(Good day!) and /IdffpuU e^nip! (Good evening!). The most universal form of saying good- 
bye is Uo no6dHeHHH! (Till next time! / Till we meet again!). 

Much less formal arc the opener Tlpuaim! (Greetings!) and the farewells ByedU! (Take 
care!) and lilac Aueo! (Good luck!). These, however, are used among people in a more 
familiar relationship. Unlike the American •Hello!' these expressions may not be used in more 
formal situations. 

There are differences between the politeness formulas used by Western Ukrainians 
(L'viv, Ivano-Frankivs*k, and Temopil oblasts) and those used by Central and Eastern 
Ukrainians. The latter — under the influence of three centuries of Russian rule and seventy 
years of Soviet domination — have acquired Russian cultural patterns. Nonetheless, 
politeness formulas and forms of address preserved in Western Ukraine are gaining great 
popularity. Thus, the Soviet titles moedpuiu and moedpuuuui (*comrade,* m. and f.) are 
giving way to the more courtly nan (Sir) and ndni (Madam). Among the intelligentsia, the 
urban West Ukrainian forms do6pddiU and dodpddi&Ka (Sir and Madam; literally 'benefactor* 
and 'benefactress*) are also being reintroduced. 

In Central and Eastern Ukraine patronymics are very frequendy employed. The custom 
of using patronymics dates back to the Middle Ages, before the tradition of family names as a 
form of identification had developed. For example, prince Yaroslav*s daughter Anna, who in 
1049 manied the French King Henry I, is called in Ukrainian chronicles *Anna Yaroslavna* 
(i.e, Anna daughter of Yaroslav). Today when the first name is accompanied by the 
individual's patronymic it serves as a respectful form of address, corresponding in formality to 
tlie title pan (or pani) followed by the individual's last name. For example, if in Western 
Ukraine formal simations require that Mr. Petro Skrypnyk be called 'pdn Skrypnyk,* in 
Eastern Ukraine the tendency will be to call him — let us say — as *Petr6 Bohdinovych* 
(*Peter Son of Bohdan*)- However, if Peace Corps Volunteers opt for the West Ukrainian 
approach, which is also the closest equivalent to the American formula *Mr. Skrypnyk,' they 
will be universally understood. Whenever addressing a group of people at a seminar, 
workshop, or general meeting, it is perfectly acceptable to say: nant i nandee (Ladies and 
Gentlemen), or lUaHdene moMpucmoo (Esteemed Gathering). 

The effects of Russification are still felt in urban areas in the Donbas, Kherson, 
Mykolaiv, and Odesa oblasts. The perception that Ukrainians belong to a rural, second-class 



Topic 1 



society and culture was systematically implanted under the Russian empire and its successor 
state» the Soviet Union. The inferiority complex that this created in regards to the native 
language is especially felt among the population of these areas. F6r this reason, it may happen 
that a Peace Corps Volunteer, upon speaking Ukrainian in these oblasts, will be met with 
surprise , or even animosity. This is to be expected, especially from urban people with 
superficial education. But this will be only an initial reaction. Subsequendy, the surprise of a 
foreigner speaking Ukrainian will incite curiosity. After aJl, only Russian was cultivated as an 
international medium of communication. In most areas, East and West, an American 
attempting to speak Ukrainian will be met with awe and gratitude. 
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1. Competency: To introduce and identify self. 

Situation: A formal social gathering In the daytime. 

Roles: John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo 

Martyniuk, a university lecturer. 

JB - Ao6pHii ACHb! Ao3BOjn»Te noaHatiOMHTHCiN A Axcoh EettKep. 
DM - A ^ Aamuio MapTHmoK. Ay^KenpHeMHO. 
JB - Ay^npHeMHO. 



vocabulary: 



nd6pHtt (m) 
A^Hb (m) 

A03Bdjii>Te = 2nd (pi) imperative of 

A03B(S;iHTM, BOHli AOSsdJIOTb (P) 

no3HattdMHTHCii, noaaattOMJiiiTbCii (P) 

A^KOH EdttKep 

a 

AaHHJIO MapTHHIOK 

fly«e 

npHCMHO 



good 

day! 

permit! 

to allow, to let, to permit 
to be Introduced 

I [am] 

John Baker 
• 

and (contrastive) 

Danylo Maityniuk (*Danid Martins') 
very 

[it is] pleasant [to meet you] 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The universal gi:^tting/id6pu& dem! — Good day! (and its shorter form ffo6pUdeHb!) 
also serves as a simple 'Hello/ It is used only during the daytime, after 10:00 am and before 
6:00 pm. 

After 6:00 pm, the most appropriate greeting is /ld6puil eenip! ('Good evening*). 

(2) /lojedAbme noanaiidMumucb. 

When John Baker uses the command /JoaedAbme ('permit') followed by the infinitive 
nosmUdMumucji ('to get introduced'), he is politely suggesting to Danylo Martyniuk: *Let's 
become acquainted/ (In spoken speech, the short form of tlic infinitive — i.e., 
no3miUfMumucb, is used). 
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(3) The idiomatic equivalent of *[rm] very pleased to meet you* is: Jl$M.e npuiMHO 
no3itatidMumucb. But, as in English, this fonnula may be abbreviated, for example: 

npH^MHO no3HattdMHTHCi. Plcosed to meet [you]. 

flyjKC npH^MHO. [I'm] very pleased [to meet you]. 

(4) The following sentences illustrate that, whenever identification is the goal of a statement, 
die verb *to be' is always ommitted: 

51 A^6h E^ftcep I am John Baker. 

A i AaHiino MapTHHioK And I am Danylo Martyniuk. 

PRONUNCIATION NOTE 

In the statements 'I am John Baker' and 'And I am Danylo Martyniuk', both speakers will 
pause very briefly after saying Ji: 

Z [pause] AxcoH E^tlxep. 

A i [pause] PflnAno MapxHHioK. 

V Y Y 
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2. Competency: To greet and be greeted. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) runs into a dose acquaintancet 

his female associate Oiena Kravchenlca 



JB - flo6poro paHKy, nam Ojicho! 3!ic cnpaBH? 

OK - A>iKyK), Bce rapa3fl. AyBac? 

JB - TaKCo6u H I^e norano p03M0BJiJiK> no-yiqMUHCiiicOMiy. 

OK - Tani.. 



Vocabulary: 

A66poro 
p^HKy 

nM (0 

Oji^ho « vocative of OA^na 
SIk cnp^BH? 



A^fKyBaXH, BOHH AJiKyKXTb (I) 

Bc^ (n) = alternate filing of yc/ 
rap^aa 

A y z&c (y + genitive of eu)? 
• 

TaK co6i 
lue 

nor^o 

p03M0BJI^TH, hOlfA p03M0BJI>fK>Tb (I) 

no*yKpaiHCbKOMy 

Ta Hi... 
mc? 



[I wish you a] Good... 
morning! 

•lady' [when the title precedes a first name] 
Olena (one jf the forms of *Hclen') 

How are things [going]? 

How's business? 
How's wolic?; You okay? 

[I] Thank you. 

to thank 

the entire, everything [yB6ch (m)] 

well; fine; all right; O.K. 

And how are [things with] you? 
# 

so-so 
still 

not weli 

to speak, to converse 
in Ukrainian 

But no [that can't be true]... / Don't tell 
You're kidding! 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Unlike other greetings, the greeting ffd6poio pdnKyl (which is appropriate before 10:00 
am) is expressed most frequently in the genitive case (the nominative is dd6puU pdmK). I? 
this situation, the genitive implies the presence of the verb 'to wish' CoMdmu, 6aJKdiom: *1 
wish you (h OojKdio eau) a good momingl ' 

(I) ) ^an Baker is addressing pani Olena directly* Thus, he must use the vocative form of her 
first name: ndni Ondno! The noun nam does not have a vocative form and does not decline* 



(3) 01 X avchenko*s elliptical reply A y eac? ('And how are [things with] you?*) 
demor. :rrritt;s hat the common form of conveying possession in Ukrainian is through the 
coastruCii jn y + genitive (this applies both to nouns and pronouns)* Ukrainians use the 
p'" ^essive pronoun 'my* (mOI, moA, Mod; moi) less frequently than English speakers. 

When using a familiar form of address, the pronoun changes to y mdde: A e md6e? 

This construction (y eac; y md6e) is very close in meaning to the French chez vous I 

■leztoi. 

The genitive form of personal pronouns when they follow a preposition (for example ely)\s\ 

(a) yM6ie (mh) yuac 
(th) yxdSe (bh) yaac 

(sin) y Hboro 

(boh^) yiidi (BOHii) yHHX 

(eOHd y HuSro 

Thus, for example: 

All my [endeavors] are fine. y M^He ace rapiw. 

All her [endeavors] are OK. Y ace rapd3n* 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

Ukrainian spelling rules recommend the alternation between the e and y in order to avoid 
awkward consonantal clusters. Compare the spelling of the preposition e: 

y edc ? 

Here, by using a vowel, the alternate spelling clearly separates the consonats k and «. The 
preposition is read as part of the next word: M yedc ? 
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A y ode ? 

Here, by using a vowel, the alternate spelling prevents the doubling of the (xxisonant e, which 
otherwise would produce ««ac. TheprepositicHiisreadaspattof^iiextwoid: Ayedc? 

A B m^6e? 

Here the preposition retains its consonant sound» and is read as a glide, together with the 
preceding vowel: Ae mi6e? 



% % % 
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3. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To say good bye. 

At the home of a friend* 

John Baker and Andrly Moroz. 



JB - Anflpiio, Korpa roAHHa? 

AM - Apyra. A HOMy th nHxaeni? 

JB - B:»ceni3H0. McHi Tpe6a ttxH Ha ypoK. 

AM - To AO noGaneHHii! 



Vocabulary: 



AHApuo = vocative of AndpiU 
Korpd roAitna? (0 



Andriy (^Andrew*) 
what time is it? 



flpyra (f) 
HOMy? 

HHT^TH, BOHH HHT^IOTb (I) 



It is two [o'clock]. 

why? / for what reason? 
to ask 



B^KC / y^K^ 
ni3HO 

MeHi Tp^a 

MCHf = dative of h 
Tp^a 

iTH, BOHii ttAyrb (I) unidirectional 

Ha (+ accusative) [signals direction] 

yp<5K (m) accusative 
• 

TO 

jxo noG^Hcmiii 



already 
[It is] late 
I need; I must 
forme 

[it is] necessary 
to go 
to 

beginmng-language lesson / dass 

then; well; in that case 
good bye 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The idiomatic equivalent of *What time is it?* — Kompd zodum? — literally states: 
Which hour is it? (The pronoun KompuU is used to identify the position, or order of an object 
within a sequence, i.e., first, second, third...) 

Similarly, the only way to tell time in Ukrainian is by stating that it is the first, or the second, 
or the third hour, etc.: /Jpyza [zoduHaJ (= 'It's two o'clock*) 
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(2) The idiomatic equivalent of 4 need to go* — Meni mpi6a timii - literally s»tes: It is 
necessary for me to go. In this situation, the dative case of x (Ment) signals that the subject 
needs to do something. The adverb mpiCa is always iised with the dative case. 

Personal pronouns have only one dative form: 

MCHf (mh) hom 

(th) To6f (bh) Ban 

(Bin) ttoMy 

(bom) i» (bohh) »t 

(boho) ttOMy 

(3) In this competency the preposition m comes after the verb of motion *to go' (imd) and. 
thus, signals direction: Ho [toward] class* {m ypdx). When indicating direction, aa is always 
followed by the accusative case. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

(1) As with the alternation between y and e, Ukrainian spelling rules recommend the alternation 
between the / and fi. This helps to avoid sharp pauses between t sequence of vowels or 
awkward consonantal clusters. 

Compare the spelling of the verb *to go*: 
Bin id^mypdK: 

Here, after the final consonant in the word ein, it is better to begin the new word with a 
vowel. 

MefUmp^6a VimumypdK: 

Here, the alternate spelling allows for a smooth flow of one word into the other: mpe - 
daU - mu; the U acts as a glide* 

(2) The verb imu is irregular in the past tense* Its stem consists of only one vowel: i l-muj. 
To prevent awkward sound clusters, its past tense acquires an additional syllable for the 

masculine singular -luo; and the consonat for all other forms: 
SINGULAR: 

iiudB [male subject] was going 
iiiLoi [female subject] was going 
iiuuid [neuter subject] was going 

PLURAL: 

iuuDi [we. you. they] were going 

44 
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4. Competency: To inquire about tlie well-being of a friend. 
Situation: At the host home, near bedtime. 

Roles: John Baker and the host^s son, Petro Skrypnyk. 

JB - nerpcniocbTHCtiOroAHiSjnAHtt* ^ th ce6e noMysaem? 

PS - noraHO. B MCHe Ay^e 6ojiHTb roiiOBa. 

JB - OcbacnipHH. Bi3bMH» 6yAb Jiaaca. 

PS - Ay^eAHKyK). HaAP6paHiHl 



Vocabulary: 

n^Tpe = vocative of Tlempd 
cbordAHi 

TH 

6nvxykVL (m) 

ilK 

nOHyB^TH, BOHii nonyBdiOTb (I) 
• 

B M^He Ay^e 6ojiHTb rojioad 

60JlfTH, BOHli 60Jl^Tb (I) 

rojiOB^ (£) 

OCb 

acnipHH (m) 

BiabMH = 2nd p. sg. imperative of 

yarfxH, BOHH Bf3bMyTfa (P) 

6yAb jidcKa 
• 

Ay»e Ai^Kyio 
HaAoCp^in! 



Petro CPctcr*) 
for some reason 
today 

you, 2nd.p. singular (familiar) 
pale 

how, in what manner 
here: yourself 
to feel 

I have a very bad headache 

to hurt, to ache 
head 

here [is]; here [are] 
aspirin 
Take! 
to take 

please; be so kind; if you please 

Thank [you] very much 
[Have a] good nightl 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The inquiry mu ce66 nonyedem? (and its formal version eu c€6i noHyedeme?) may 
be addressed to friends or close associates, only when the situation warrants it. It actually 
means 'How do you feel?' and should never be used as casually as the English *How are you?' 

(2) Bydb Adcm is the polite form of entreating someone to do something. It corresponds to the 
English-language *please* and serves in both formal and informal speech. 
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(3) The farewell Hadot^mn! is appn^niate only late in the evening, dose to bedtime. On the 
other hand, the idiomatic equivalent of 'Good bye,' S& noCdmrnM, «rhich we saw in the third 
competency, may be used at all times and in all sftttUteMt* ititioA or infixmaU with close 
friends and fonnal acquaintances. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

My veiymuch hurts head. 

« Y « 



Hie Ibestj xMifoa is tfit tuonL 



of Laryua Xfftadk, Itn-mS), a mUtmUt pott. 
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CLASSROOM ORIENTATION 

YKJIACI 




MM 



7 


f\ 


D 


(!) 


^1 
1 


1 


1 


1 


1 


1 




lOiDiQiOiOiOidi 



f(fii(I)i(Di(IIiOia)i(DiOi(Di 



J««l»- H.Woytk)j. Loio lorm UIwWm t».«k h,«»l. 



aTHMwlUiivMiily. 



Culture Note: The Ukrainian Educational 
System 

Competencies: 

1 . To respond to the tcachci's instructions. 

2 . To request explanation of a won! 

3 . To express lack of understanding, and to request 
repetition of a phrase. 

4 . To state reasons for being late or absent 

5. To express gratitude. 
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THE UKRAINIAN EDUCATIONAL SYSTEM 

In Ukraine, children are enrolled in school at age seven. In recent years there have been 
attempts to introduce children to formal schooling at the age of six. For the most pan, 
however, six-year olds attend special preparatory classes attached to kindergartens or to so- 
called **zero-level groups** (Hy/iboei zpynu) at various schools. 

The school week has traditionally been six-days long. Lately, however, the five-day 
week has been introduced for elementary grades. Classes begin at 8:30 in the morning and end 
at approximately 1:00 or 2:00 in the afternoon. In schools with limited classroom space, a 
second shift of classes is held in the afternoon. The academic year is from September through 
May. 

The compulsory system of education (sazaAhm cucmeMa oceimu) has two levels: a 
partial high-school with eight grades (Henoem cepeduH oceima), and a complete high school 
with eleven grades (cepeduH oceima). Professional technical schools (npocpmexyHUAUuta) and 
technical high-schools (mexHiKyMu) offer specialized secondary schooling. Students who fail 
to obtain a high-school diploma before entering the work force have the option of attending 
extension schools (aaoHfu iukoau) or evening schools (eeHipm iwcom). 

The proclamation of Ukraine^s independence has encouraged a restructuring of the 
former Soviet educational system. Today numerous alternative schools are being organized. 
Some seek to revive native pedagogical traditions within the so-called ""national school" 
OiaiiiomAbm iukoau); others offer specialized training; still others emulate the West European 
lycie and offer secondary training tailored for the university-bound student None of these 
competing models, however, has been firmly established as yet 

In addition to universal compulsory education, a system of higher education (euina 
oceima) is carried out by eight state universities, in the cities of Kiev, Khaikiv, L*viv, 
Uzhhorod, Chemivtsi, Odessa, Dnipropetrovs*ke and Donets^ke. In the major urban centers, 
various institutes offer specialized programs of higher education. Training in all of these 
institutions lasts approximately five to sbc years. Students accepted into the programs generally 
receive a modest scholarship and dormitory housing. There are also special extension and 
evening programs of higher education. 

Currently being revived as an elite institution of higher learning is the renowned Kiev- 
Mohyla College, which in the seventeenth and eighteenth centuries served as the major 
educational center for all Eastern Slavs. Established in 1632, sixteen years before the founding 
of Harvard, this school was turned by the Russian government into a provincial theological 
seminary in the early 1800's. 
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Until recently, university and institute graduates were guaranteed placement and were 
required to *'pay off* their education by accepting specially-designated appointments 
(eidnpanfoeamu sa npusHanenHJiM). Today, the financial situftiioA is such that not every 
graduate is guaranteed a job* Thus, for the most part, young professionals find it necessary to 
search for employment on their own* 

Universities and institutes also offer graduate training (acnipaHmypa) which allows 
aspiring scholars to specialize, and to pursue the graduate degrees of ^Candidate of Sciences* 
(Ka}0udam myK) and — eventually — the highest scholariy degree, i.e., 'Doctor of Sciences* 
(doKmop HoyK). 

Discipline in most Ukrainian classrooms is much stricter than in North American 
schools* Students may not get up during class or change their assigned seating in a room. 
Eating or drinking in the classroom is not acceptable. Taidiness and ui\justified absences are 
regarded as major breeches of classroom discipline. It is customary to reserve questions for 
the period after the formal lecture or when class has ended. To ask a question, students will 
raise their right hand to attract the instructor's attention. The informality of the American 
classroom, especially of the inter-active language class, would surprise most Ukrainian 
instructors who have not travelled to the West 

The grading method throughout the entire educational system is based on five points: 
five being the highest and corresponding to the evaluation Very good* (dyoKe do6pe); and one 
being the lowest, a sign of failure. 

% % It 
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1 • Competency: 
Situation: 
Roles: 



To respond to the teacher^s instructions. 
In the classrocm. 

Male teacher and John Baker (PCV). 



mT — AoSporo paincy, nane EettKep. Ilpouiy, ciAattre. PoaroptiiTbnuvyHHHK 

iia CTOpiHui n'jnitt, Bi3bMiTL 30iiiht. TIoMHeMO Ham ypoK. 
JB — nane npo^x^pe, roBopiTb, 6yAb Jiaciuu TpoxM noBUiwime, 
mT — AoCpe. 51 SHaio, mo bh me hc Bce po3yMiCTC. 
JB — AyxccAHKyK). 



Vocabulary: 



n^e (vocative of nan) 

EettKcp 

npduiy 

djiiAre = imperative, 2nd* pL of 
ciddmu, eonu ciddiomb (I) 

poaropniTb imperative, 2nd. pL of 
po3zopHymu, eofui poazdpnymb (P) 

nlApyHHHK (m) 

Ha (+ locative) [signals location] 
CTopfHi4 = locative of cmopium (0 
n'irriii = locative of n'>&na (f) 
BiabMiTb - imperative, 2nd. pL of 

yaAmu, eonU efabMymb (P) 
aduiHT (m) 

nOH^TH, BOHii nOHHyrb (P) 
Ham (m) 



Mr. (when followed by a surname) 

Baker 

please 

Sit down! 

to sit down 
Open! 

to unfold [a book« newspaper, 
magazine, etc.] 

manual /textbook 

on 

page 

fifth (ordinal number) 
Take! 

notebook 
to begin 
our 



npocjj^cope = vocative of npo(p^cop (m) professor 



roBopiTb = imperative, 2nd. pi. of 
roDopHTH, BOHii roBdparb (I) 

TpdXH 

noeijibKime 
Ao6pe (adverb) 

3H^TH, BOHH 3H^Tb G) 
BH 

me 



Speak! 

to speak, to talk 
alittlc 

more slowly 
• 

fine; well 
to know 
you (formal) 
yet / still 
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He not 

Bce (n) accusative everything 

poayMfTH, bohA poaynfioTb (I) to undentand 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The imperative (i-e*. command) fomi of Ukrainian verbs, regardless of aspect or 
declension, depends on whether the stem-final consonant is or not 

(a) The imperative of verbs like ciddmu, eowi ciddiomb, whose stem ends in -U, is 
formed by using the stem cidda- [-yrb] and adding the following endings: 

0 (second-person singular) ciA^! Sit! (you, familiar) 2nd person sing* 

-MO (first-person plural) - ci/iittMo! Let^s sit down! 1st person plural 

-Te (second-person plural) - ciA^Utie! Sit! (you formal, or plural) 

2nd person plural 

(b) The imperative of verbs like po3zopHymu, ysJbm, and ioeopiimu (whose stem does 
not end in -a) is formed by using tiie stem poazdpn- [-yrbj , efsbM- [-yxb], zoedp- [-Jixb) 
and the following endings: 

'A (2nd person singular) =po3ropHlt! aisiiH^I vjwpAl 
-iMO (1st person plural) «po3ropHfMo! aiaiMfi^ol roaopfMo! 
-fn, (2nd person plural) »po3ropHfTbl Bi3bMfTbl ronopfTbl 

(2) PojzopiUmb nidp:fHHUK na cmpopfniii n'MnUU ('Open [your] manual to page 5*). Here 
the preposition m signals location, i.e., the page where the manual is to be opened / unfolded* 
In this context, the preposition literally means *on' (ratiicr tiian *to\ as in m ypdK — *to 
class,' Topic 1[3]) and governs the locative case. 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTES. 

(1) The locative ending -itt in such modifying words as n'juniU is difficult to detect by the 
American ear and, therefore, it is hard to pronounce. It helps to first practice the English 
exclamatory interjection 'hey* and, then, to turn into the sound heey. It is this last sound 
(without tiie aspirated h, of course) Uiat appears at the end of feminine modifiers in the locative 
case. 

Remember that the vowel i' softens the preceding consonant. Thus, when pronouncing 
the m in n'jimiU, bring the tongue up, toward the palate! The word has two syllables, sounding 
approximately like pyt-t-yeey. 

51 
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(2) All singular feminine hard-stem nouns that end in -Ka undergo a stem change in the 
locative case. Their final-stem consonant -k becomes a -14. This change in sound is always 
reflected in spelling. Compare: 

Ocb n'^Cra cropfHKa. Here is the fifth page. 

Mh Ha n'ihitt cropfHui. We ate on the fifth page. 

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

^3HdK), mo BH me ne bc^ poayMfere. 
I know that you yet not everything understand. 

Y If If 
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2 . Competency: To request explanation of a word« 
Situation: In the classroom* 

Roles: John Baker (PCV) and his teacher Maria Ivanivna 

Chaikovs'ka* 

JB — IltooaHaqaeuecjioBOtMapielBaHiBHa? 

MC — BoHO osHSqae «dictionary». 

JB — A iuc no-yKpiUHCucoMy «pencil» ? 

MC — «0 - Jii - Beub». 

JB — A^iKyio. 

MC — riponiyAy^e. 



VOCABULARY: 



mo? 

OSHaM^THt BOHli OWaH^IOTb (I) 

^e(n) 
cjidfio (n) 

Mapfe Ib^hIbho ^ vocative of 
Mapfji ledmem 

Boiid (n) 
• 

siK no-yKpauiCbKOMy? 

ojiifidub (m) 

• 

npduiy Ay^c* 



what? 

to mean, to signify 

thb (demonstrative pronoun) 

word 

Maria Ivanivna [^daughter of Ivan] 



it (refers to oidisa) 
• 

how do you say in Ukrainian? 

pencil 
• 

You are very welcome* 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The demonstrative pronoun *this* (lieU, ifji, lie) and its plural counterpart 'these* (lii) point 
to objects that are nearby, in close proximity to the speaker^ Hiese pronouns always agree in 
number, gender and case with the words they modify. Thus, in the question mo osmnde lie 
cAdeo? ('What does this word mean?*), i^e - like the subject of the sentence, c/uSeo Cwoid') 
— is singular, neuter, and expressed in the nominative case. 

(2) In this competency, John Baker addresses his teacher very fomoally by using her name and 
patronymic: Mapie ledmeno. Patronymics — like first names — always change to the 
vocative when used in direct address. Women *s patronymics always end in -isHa and, 
therefore, follow the pattern of -a -type nouns. However, all feminine nouns that end in 4n 
change to -ie in the vocative: 
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Mapfji: AdCporo pdiiKy, Mapfe lu^iiBiio! Good morning, Maria Ivanivna! 
Hariniji: Ad6pHtt Aeiib, Ha-rinie Bacil/iiBHo! Good day, Natalia Vasylivnal 
BiKTdpU: AdCpHtt B^Mip, BucnSpie nerrp&Ho! Good evening, Victoria Petrivna! 

(3) The polite formula npdu^ (please) is also used to express *you are welcome*. The addition 
of the modifying adverb dy^e Cveiy*) conveys the phrase: 'You are very welcome.* 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 

In this competency, when the teacher names the Ukrainian word for pencil, she pronounces 

each syllable separately: o-jn-B^iib. This is the way Ukrainian speakers "spell." Instead of 
naming each lener separately, die custom is to read the syllables of a word with emphasis. 

Note that the number of syllables in a Ukrainian word depends on the number of 
vowels: 

Ma-pf-Ji (3) MA — REE — YA 

flu'-Ky-io (3) DVA — KOO — YU 

n*>i'-Titt (2) PYA — TEEY 

cix) - pfH - i\i (3) STO — REEN — TSEE 

Each syllable in Ukrainian is clearly pronounced as a distinct and separate sound; it 
never "runs into" another syllable. In writing, when it is necessary to cany part of a word unto 
the next line, the bre^ik occurs only at the boundaiy between syllables. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 
UX6 03HaH^e cji(5bo? 
What does mean Jiis word? 

« ¥ V 
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3. Competency: To express lack of understanding, 

and to request repetition of a phrase. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Janet Baker (PCV) and male teacher. 



JB - BuGaHTC, naiie npo4)ecope, ajie ii He 3po3yMina, ^ 
T - ^ aanHras: «IIlo BH poChjih BHOpa?)^ 
JB - npoiuy, noBTOpixb me pa3, 
T - mo - BH - poOmiH - BHOpa?>> 

JB ~ Tenep Ji Bac 3p03yMlna. BnopaiinHcanaJiHCTHiBHicoHyBajiaAOMauxHe 
aaaaaHiui 3 yKpaiHCbKOi mobh. 



vocabulary: 

Bii6aHTe = imperative, 2nd. pL of 
euifaHumu, earn eiiSanamb (P) 

tie 

SpOSyMfXH, BOHH 3p03yMfl0Tb (P) 

CKaO^TH, BOHH CK^^yTb (?) 

• 

3anHT^TH» BOHH SanHT^llOTb (?) 
p06HTH, BOHH pd&a^Tb (I) 

BMdpa 

noBTopfH) « imperative, 2nd. pL of 
noemoptimu, eoHU noemdpjunb (?) 

*ue pa3 

me 

pa3 (m) 

• 

Tcn^p 

Bac = accusative of eu 

OHC^TH, BOHH HliUJyTb (I) 

JiHcni (pi) 
1 

BHKdnyBaTH, bohh BHKdHyiorb (I) 
AOM^He saiA&HA (n) 



Excuse (pardon) [me]! 
to excuse; to for^ve 

not 

to understand, to comprehend 

to say t to tell 

• 

to ask [a question] 

to do [something], always transitive 

yesterday 

• 

Repeat! 

to repeat 

one more time; once more; once again 
literally: =^dll 
»onetin[ie 

• 

now 
you 

to write 
letters 

and (non-ccntrastive conjimcdon) 
to do, to carry out, to perform 
homcw orkt home assignment 
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3 yKpaiHCbKOT MdBH 

3 (+ genitive) 

yKpamcwcoi = gen* of yKpaiHChm (f) 
m(5bh = genitive of M^aa (f) 



of the Ukrainian language [class] 
of; fix)m 

Ukrainian (adjective) 
language 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The second-person plural imperative euffanme! is the polite way to excuse oneself* In this 
competency, Janet Baker is excusing herself for not having understood the instructor's 
question: *What did you do yesterday?* 

When addressing a friend, Janet Baker would use the familiar singular: Biiikm! 

Bu6aHme! I Buffan! may be also used to convey the English 'I beg your pardon/ 

(2) In this competency, we see the past tense of the verbs jpoayMfmu (to understand fully), 
cKaadmu (to say), aanumdmu (to ask), po6Umu (to do), nucdmu (to write), and 
euKdnyeamu (to do, to perform)* 

The past tense is formed by adding, to the verb's infinitive stem, a masculine (-e). 
feminine (-Aa)^ or neuter (-ao) ending in the singular, the universal (-au) ending is used for all 
plurals* 



(3) The verbs poayMtmu, eonu poayufiomb and 3po3yM{mu, eonu spoayMifomb (•to 
understand*) can serve to illustrate the basic relationship beetween the imperfective and 
perfective aspects. Both verbs have exacfly the same stem. If the imperfective posyMtmu 
names the action or underscores its duration or process, the addition of the prefix 3- imparts 
additional nuances to the meaning of the verb* SposyMfmu signals a completed action at a 
specific moment, the end result (in this case, gaining fuU comprehension)* Compare: 



PAST: 



I . A^KOH 3da)Kdu mch^ poay kob. 
P. ^;KOH 3po3yMiB yc6. 



John always understood me* 
John understood 

( = grasped the meaning oO everytlung* 



PRESENT 



P. 0 [perfective verbs have no present] 



Janet understands what you are saying* 



ERIC 
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FUTURE: 

I . BoHi cwSpo cyne poayMfxH yKpaicucy MOBy. 
I . Bold ctcdpo posyMfTHMe yxpimicucy MOBy. 

Both forms of imperfective future convey = She will iM>i» understand Ukrainian. 
P. Boiia3po3yMfeK&&n(5BO. She will understand this word. 



« « « 



ERIC 
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4. Competency: To state reasons for being late. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Female teacher and John Baker. 

JB - flosBOJitrre yaittrH, nam npo4>ecop? 

T - npomy, 3axofltTe. flo6poro panxy, nane BettKep. 

JB - BH6aHTe, u^o K cni3HHBCii. Mitt toahhhhk sincyBaBCii. 

T - HiHoro. CiAattTe,6yAbXiacKa« 



VOCABULARY: 

yBfttTH, BOHH ysfttAyrb (P) 
unidiiccdonai 

3axdAbTe s imperative, 2nd. pL of 

joxddumu, eonu saxddjurib (I) 
multidiiectionai 

Bii6aMTe, mo h cniainiBCH 

CniSHllTHCil, BOHH CnbHSOU^H (P) 

Mitt (m) 

rOAHHHHK (m) 

sincyB^THCii, bohh ^inc^Kyrhcsi (?) 
• 

HiHdro 



to enter [within]; to come in 

Come in! 

to come, to visit, to enter 

Excuse me [for being] late. 

to come late; to be late 
my (possessive pronoun) 
watch; clock 
to break down 

[It does] not matter. / [It's] O.K. 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) /^osedAbme yeiUmu CPcmut [me] to come in') is close to the English •May I come in?' 

Here, the verb yeiUmu ('to enter,' 'to come in') consists of the prefix yd + the impeifective and 

unidirectional verb imd Cto go'). The addition of a prefix turns all imperfective 
unidirectional verbs into perfective ones. 

As we saw with pojyMimu and spdayMimu, all perfective verbs have a slighdy different 
meaning from that of their imperfective counterparts. However, the addition of prefixes ix) 
verbs of motion may significantly alter the original verb's meaning. Compare: imd, earn 
Udymb with one of its perfective variants — ydUntU, eom yeiUdymb: 
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imu, com Ud^nib, being an imperfective verb, has all tfaice teases: 



PAST 

A;koh imde Ha ypdK* 
On6m itnuuS na ypdK* 
Mh ttuuui Ha ypdK. 

PRESENT 

lay Ha ypdK. 

Th Vipkhu Ha ypdK. 

nan EettKep ia^ na ypdK. 

FUTURE 

ByAeMO ttTH rUuiKu. 



John was going to class. 
Olena was going to class* 
We were going to class. 



I am going to class. 

You (sgO are going to class 

Mr. Baker is going to class [now]. 



(etcO 



We will go on foot. 



The addition of yei-, which — like the preposition e (*in/ *into') — signals a motion inwaid, 
toward an inner space, gives the verb a new meaning: 



PAST 

A;koh yBiUmdB ao iomh^th. John entered the room. 
Ojidna yfiittaiuii ao KiMH^. Olena entered the room. 
BoHii yBiituuui ap KiMH^ni. They entered the room. 



FUTURE 

yBlttfly AO KiMH^TH. 

YBiAfmu AO idMH^rH. 
yefttAe AO KiMH^TH. 

YhiAjIfiHO AO KiMH^TH. 

yBittaere ao iohh^th. 



I will enter the room. 
You will enter the room. 
He (She / It) will enter the roonx 
We will enter the room. 
You will enter the room. 



As we can see, the verb remains unidirectional but becomes perfective. It now speaks of a 
very specific type of motion, one that can be completed only in Ae past or in the future. The 
verb is no longer capable of describing an ongoing action. 

(2) 3axddbme! (*Come in!*). The prefix 3a-, when added to the imperfective and 

muhidirectional verb xodumu, eonu xddJtmb (*to walk')» also signals a motion inward — in 
this case, a movement into the classroom. 

With the^ exception of the prefix no-, prefixes do not change the imperfective 
aspect of multidirectional verbs. However, prefixes do tend to alter the meaning of 
multidirectional verbs. Compare the present tense oixodiimu and saxddumu: 
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ladcb yyK6 xtf AHTb. 

Ivas' little Ivan] already walks. 



John is now entering [= walking into] the room. 



(3) John Baker's instructor has used a multidirectional verb, aaxddbmef, when inviting him 
to come in. Thus, she signals that John is always welcome. When John Baker wishes to 

invite friends to visit him at home, he may also use the command: 3axddhme! The use of the 
multidirectional emphasizes that this is not a one-time invitation — like, for example, the 

unidirectional command yeiUdimb! Cgo in!'}. 

Y Y Y 
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S . Competency: 
Situation: 
Roles: 



To express gratitude. 
In the classroom. 

Female teacher and John Baker (PCV). 



T — A^KOHe, ocb KHH^a, jucy 51 Ban o&vi^ 
JB — Ay:>Ke bom BflOTHHtt. 
T — ByAb jiacKa, HCMa 3a mo. 



Vocabulary: 



OCb 

KHiixKa (f) 

HKy = accusative of ;uca (f) 

o6ii^TH, BOHH o6iuMiOTb (I) dative 
indirect object 

BdM = dative of eu 

BAH^IHHtt (m) 

HCMa 3a nio 



here [is]; here [are] 
book 

that /which 
to promise 

to you 
• 

grateful 

You are welcome 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The demonstrative particle ocb is employed when handing an object; or pointing to an object 
or an individual located near (or coming toward) the speaker. Ocb means •Here is...\ or *Hcrc 
are..' 

Ocb KHiHyKKdL Here is the book. 

Ocb acnipiiii. Here is [some] aspirin 

Oa> BOHii. Here they are. 

(2) The clause jik^ ji eau o6iii4Aa (*that I promised you*) modifies the preceding word, 
KutvKKa (*book'), a feminine singular noun. Within the clause, the verb o6iH4mu Cio 
promise*) acts directly upon jiKd (*tiiat'). As a direct object, this feminine singular pronoun 
must appear in its accusative form: jucy. 

OcbKHitj^a, Hereisthcbook 
t t 
MKy SI BdM o6ii<£aa.. that I piomised you. 
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The accusative coding of all feminine modifiers and of all -a- type feminine nouns is -y: 

51 oSiuina mo KiBfoicKy. I promised this book. 

PoaropmTb yKpawcucy KHH^y. Open the Ukrainian book* 

(3) Beside having a direct effect upon an object, all verbs of promising, giving, passing on, 
telling or thanking involve (explicitly or implicitly) an indirect object, i-e*, the recipient of the 
action. The indirect object in Ukrainian is always expressed in the dative case. 

Thus, the teacher uses the dative form of eu when she says eau o6iiij(Aa (*I promised 
you*). John Baker, on his part, also uses tiie dative form when he says som edAHHuU ('I am 
grateful to you')* 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 

Ocb sdiiiHT, iocHti H BaM o6iu^a. 
Here is tiie notebook that I you promised* 

Y ¥ V 



Live a U/tHm, study a Ufctimtl 

Toputar aphorim 
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CONVERSATION WITH HOST FAMILY 

POmHA 




Yuriy Nifbut, liotlmrmdOM, 1919 



Culture Note: The Ukrainian Family today 

competencies: 

1 . To respond to questions conceniing one's age, status and 
profession. 

2« To ask questions concerning the host family. 

3* To describe one's own family. 

4 . To identify daily routines of the host family. 
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THE UKRAINIAN FAMILY TODAY 

Today in Ukraine there is a tendency to marry young, but statistics indicate that marriages 
between people in their early twenties do not last as long as unions made by partners in theix 
mid- and later twenties. Families, in general, are small with no more than two children. A 
variety of factors contribute to this. On the one hand, there is an economic crisis and a painful 
lack of dwelling space. On the other, the aftereffects of the Chomobyl disaster — a Ukrainian 
tragedy with a Russian spelling (Chernobyl) — have persuaded numy couples not to begin or 
expand their families at this time. 

Nowadays it is not unconunon for women to bear and raise children without being 
legally married. Contemporary society tends to accept this calmly as a fact of life. Families 
with many children receive a small amount of assistance from the government, but there are no 

government policies in place to stimulate the birthrate. 

As a rule, both husband and wife work. After giving birth, a mother is allowed to take 

a financially-assisted leave of absence for one and a half years. Afterward, she may prolong 

her leave without risk of losing her job, but witiiout any monetary support. Single mothers 

also obtain assistance from the government 

The management of the home remains, with few exceptions, a woman's responsibility. 

A man's duties will include fixing tilings at home, caring for tiie automobile, and heavy work 

in the garden or orchard. Children are encouraged to carry out some of the lighter chores. 

Among younger couples — there have been attempts to share the housework more equitably. 

Given the critical economic situation and the absence of many staples and commodities, men 

and even children are now forced to help out by doing the shopping and standing in endless 

lines. 

Given that both parents in most urban families are employed, school children are 
frequently left unattended. Thus, many children fall under tiie influence of "street" ways. 
Ukrainian society as a whole is trouoied by this state of affairs. It is expected that lawmakers 
will be introducing such measures as a shorter workday for women with underage children, 
half-time employment, special at-home jobs, and additional vacation time. 

Ukrainian children remain under tiie parental wing for a ratiier long time. It is difficult 
for them to find part-time employment. University students, as rule, live with and are 
supported by their parents. Often adult daughters and sons continue living in the tight quarters 
of their parents, even when they themselves are married and already have offspring of their 
own. The lack of suitable housing leaves them no other choice. The interaction of two and 
even three generations sharing one limited space frequentiy leads to conflicts and strained inter- 
family relationships. 



-5964 



Topics 



Each family organizes leisure time in accordance with its own tastes and eccmomic 
profile* Lately, it has been fashionable among urban dwellers to buy village houses with a 
garden or orchard Also, many families have garden plots outside ibc dty where they live and 
work throughout the summer* This brings substantial inconoe to the family and secures a 
supply of vegetables and fruits* 

Children may vacation separately from their parents at various sanitariums or summer 
camps. This practice, however, has been greatly curtailed by the contamination of many areas 
by the Choraobyl disaster. In the last three years, thanks to the generosity of numerous 
philanthropic organizations, many children from the most afflicted areas have vacationed 
abroad. There are not many opportunities for the whole family to vacation together at sunmier 
resorts or tourist centers. The country*s depleted economic resources have prevented the 
development of such industries. 

The most popular family celebrations include birthdays and New Year*s festivities. 
Under the Soviet regime, prohibitions against the marking of religious holidays eroded 
numerous folk traditions. Only recentiy have Ukrainians had the opportunity to begin reviving 
their traditional Christmas and Easter practices. 

During birthday celebrations it is customary for all close relatives and friends to gather 
in honor of the birthday celebrant If space permits, during such festivities children have tiieir 
own separate table. The most popular form of entertainment on such days, beside eating and 
drinking, is the singing of songs. Ukrainians have a rich repertoire of folk and historical 
songs; they take pride in their polyphonic tradition and their voices. Singing for Ukrainians is 
a form of bonding witfi one another and, frcquentiy, a form of therapy. A popular Ukrainian 
saying claims tfiat it's okay to drink with a foe but to sing with one is blasphemy; singing is 
done only among friends. 



1. Competency: To respond to questions concerning one^s age^ status 

and profession* 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son 

of the host family^ and John^s friend). 

PS - A>KOHe, CicijiiiKH To6i poiuB? 

JB - Mem ABaflivm» cin 

PS - Th OApy^eHHtt? 

JB ~ Hi, wfi Heo;Q)y;KeHHtt, ane Maio HapCHCHy. 

PS - Po3Ka^ MCHi npo Hei. 

JB ~ li 3BaTu Ji^aH. 3a npo4)ecieio BOHa lopHcr. Itt ABaw^rb Hompu poKH 



Vocabulary: 



CKfjIbKH T06f pdKlB? 

CKfjiBKH? [always governs genitive] 
pdKiB = genitive of poKii (pi) 
To6i = dative of mu 



how old are you? 

how many? / how much? 

years 

(unto) you 



Mem AB^oUATb ciM 



I am twenty-seven [years old] 



oApynceHHit (m) 



married 



m 



HeoApyxeHH)n (m) 

M^TH, BOHH MiiOTh (I) 

uapeHdny = accusative (f) 



no 

single 

but 

to have 

girlfriend [engaged] 



p03Ka>KH 

p03Ka3^TH, BOHH pOSK^^yTb (P) 

npo [always governs accusative] 



Tell! 

to tell; to narrate 
about 



= accusative of eond after preposition her 



TT = accusative of eond 

3BdTH, BOHH SByTb (I) 

3a (+ instrumental) 
npo<S>edeio = instr. of npo^icin (0 
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her 

to call, to name, to designate 

Jane 

by 

profession 
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lopiicT(m) lawyer (jurist) 

itt = dative of eom she [is] 

ABdwrb HonipH twenty-four 

pdKH = form of poKii after 2, 3, + 4 years 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) CKfAbKU mo6{ (eoM) pdKie? is the idiomatic equivalent of *How old are you?' In such a 
construction the name (or pronoun) referring to the person about whom the inquiry is being 
made always appears in the DATIVE. 

Similarly, when indicating age, the person's name (or the pronoun referring to that 
person) appears in the dative case followed by the age itself. As in English, the word for 
'years' may be ommitted. Whenever expressed, it must appear in the genitive if the age 
number is five or above: Meni deddnxmb ciu pdtde (*I'm twenty-seven years [old]*). 

If the age is 2, 3 or 4 (or involves a compound number ending in -two, -three, and - 
four) the word for years will be stated in the nominative plural: lu deddnjunb Monuipu pdtat 
CShe is twenty-four years [old]'). ^ 

If the age is 1 (or involves a compound number ending in -one) the word for year will 
appear in the accusative singular: PloMy deddvixnvb odiinpiK (*He is twenty-one year[s old]'). 



(2) Tisedmu MjKeiiH is one of the idiomatic equivalents of *Her name is Jane.* This idiom 
always gives the ACCUSATIVE form of the pronoun referring to the person being identified. 
By the same token, the idiomatic equivalent of 'What is her name?' is usedmu? (Literally, 
this states V/hat is one to call her?) 

The accusative form of independent personal pronouns differs fiom that of pronouns 
preceded by a preposition (note the stress): 





Mead 


(mh) Hac 


(th) 




(bh) BttC 


(Bill) 


ttord 


(bohm) ix 


(BOHa) 


XL 




(doho) 


ttOTiS 





Thus, to ask 'What is your name?*, one may say^ic «ac {me6i) sedmu? And to 
reply, one may begin withAfe/i^ sedmu ... 
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(3) When identifying an individual's occupation or profession, it suffices to say, for example: 



However, Ukrainians frequently modify such statements with the phrase 3a npo0^ciek) in 
order to emphasize professional identity, as opposed to other types of identity. For example: 

3a npo(p^cieH) eond lopucm (*She is a lawyer by profession*). 

The idiomatic way to inquire about someone's profession is: Xmo eond sa 
npocp^ci€K>? (*What is her profession?*); Xmo eu 3a npo(picieio? (*What is your 
profession?'). 



Intonational patterns in the Ukrainian sentence tend to fluctuate. Intonation rises especially at 
the logical focus of an inquiry. Consider the following questions drawn from previous 
competencies and the present one. The arrows pointing upward indicate the speaker's rising 
intonation at the point he or she wishes to clarify in the given situation: 



I am a student. 
I am a teacher. 
I am a doctor. 
She is a lawyer. 



H cryA^HT. (m)/a cryA^nxa. (f) 
H BH^irejiK (m) / ^ BHiht^nbica. (f) 
5Iji&ap. 

BOH^iOptiCT. 



PRONUNCIATION NOTE 



5Ik^ cnpilBH? 
A y Bac^? 



How are things? 

And yours [endeavors]? 



KoTpi^ roAHHa? 
A MOM^^ TH nuTdeui? 



What time is it? 
And why do you ask? 



51k^ th ce6d nonyBiem? 



How do you feel? 



UXo^ 03HaHie ue cji6bo? 

A >iK ^ no-yKpaiicbKOMy «pencil»? 



What does this word mean? 

And how do you say ''pencir in 
Ukrainian? 



UXO^ BH po6HJIH BHOpa? 



What did you do yesteiday? 



CldjlUCH^ T06l pdiuB? 



How old are you? 



Xto^ BOHi 3a npo(})dcieK>? 



What is her profession? 



V V ¥ 
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2 • Competency: 
Situation: 



Roles: 

JB 

AM 

JB 

AM 

JB 

AM 



To ask questions concerning the bost family* 
Informal conversation during a visit by Petro 
Skrypnyk's cousin, Andriy Moroz« 
John Baker (PCV) and Andriy Moroz. 



AHnpiio, HH B Te6e Bcjunca poflHHa? 

Hi, HCBCJiHKa: flpy>KHHa i chh. 

Ae npamoe tboji flpy«HHa? 

Bona npaiuoe b Jiucapm. 

QcinwcH poKiB TBoeny CHHOBi? 

jtoMy ciM poKiB, i ain y^e xoahtb jsp mKOJiM. 



vocabulary: 



HH 



BCJlriKa (f) 

poAHHa (f) 

Here the question is: 



(= question word) 

large 

family 

^Is yours a large family?^ 



iieBejii^Ka (f) 
Apy^itiia (f) 
CHH (m), CKHOBi = dative 



not large 
spouse, wife 
son 



fle? [concerns location, never direction] 
npamoB^TH, BOHH npamoiOTb (I) 

rnoi (0 



where? 

to woik [intransitive verb 

= never acts directiy on an object] 

your (possessive pronoun) 



B (+ locative) 

jiiiuipHi s: locative of AiKdpHM (f) 



at 

hospital 



TBO^My = dative of meiU (m) 



your (possessive pronoun) 



ttOMy = dative of ein 

cm 

XOflHTH, BOHH XOA^b (I) 

multidirectional 
AO [always governs genitive] 
imcdiiH = genitive of iwcdAa (0 



he 

seven 

to walk, to attend, to go 

to; toward 

school 

• 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) When the present tense of the verb *tc be* communicates identity or a characteristic, it is 
always omitted. Consequently when this verb must be negated* it suffices to use the negative 
particle m Cnot*): 



BOH^ lOpHCT. 
BOH^ He lOpHCT. 

Mift 6^TbKO - aMepHK&eub. 
Milt 6dTi>KO * He aMepHK^Heub. 

Si cryACHT. 
a He cxyAdiiT. 



She is a lawyen 
She is not a lawyer. 

My father is [an] American. 
My father is not [an] American. 

I am a student. 
I am not a student. 



Many participles, adjective and adverbs in Ukrainian can be turned into a negation of the 

qualities they designate with the addition of the prefix ne- (*not')- In this case, the negative 
particle is no^ used: 



A^CHCT oApy^CHa 

fl^cHCT HeoApyxeaa (f . participle) 

y M<5He BejiHKa pOAihia 

y Mdne HeBejiHKa poflima. (f. adjective) 

Ue nor^HO. 

Ue Henor^o. (adverb) 



Janet is married. 

Janet is single [= not married]. 

Mine is a large family. 
Mine is not a large family. 

This is bad. 

This is not bad [=good]. 



(2) CKfAbKU pdKie moodMy cwioei? (*How old is your son?). The dative form of all masculine 
animate nouns takes an -ooi ending {-eei for soft stems: BacuA^ei) 

(3) One idiomatic application of the muridirectional imperfectivc verb xodumu (*to walk*) 
concerns activity that is conducted habitually, or as a ruic, or on a regulai- basis. Andriy uses 
this verb to communicate that his son already goes to (i.c., attends) school: Bin y^xddumb 
do lUKdAu. Compare similar uses of the verb: 



Bin H^CTO xdflHTb m Jiikap^. 
H Xdfl^y flO udpKBH. 
Th xdAHiu flo re^Tpy? 
rierpd xoAHTb na 4)yT6dji. 



He frequently goes to the doctor. 
I go to church. / 1 attend church. 
Do you go to the theatre? 
Petro goes to soccer [games]. 
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PRONUNCIATION NOTE 



A raised intonation at the focal center of the inquiry will signal when a sentence is intended as a 
question: 



B Bejnhca^ poAifea? 

Bii 3po3yMlnH? ^ 

BixcKO?^ 

To6f^ Bd^KO? 

FomiHHHK He ^ 3incyerbC5i? 



Is yours a large fannly? 

Did you understand? 

Is it difficult? 

Is it difficult for you? 

The watch will not break down? 



Many questions in Ukrainian may be formulated with the assistance of special question woid: 

Hu. This particle does not change the meaning of the question; it merely serves to 
signal that what follows is a question. 

In questions introduced by Hu, the focal center of the inquiry remains subjea to a raised 
intonation: 



Mh b BCJiiiKa^ pOAi^Ha? 
Hh Bii spoayMDiH? ^ 

Hh B^bKKO? ^'^ 
Mh TOCf^ B^)iaco? 
ToAiiHHHK He ^ aincymcii? 



Is yours a large family? 

Did you understand? 

Is it difficult? 

Is it difficult for you? 

The watch will not break down? 
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3 . Competency: 
Situation: 
Roles: 



VS 
JB 
VS 
JB 
VS 
JB 



To describe one's own family. 

At the home of the host family. 

\mV Skrypnyk (Petro»s father) and John Baker 



- ZUkOHC, KOJIH BH HapOflHJIHCb? 

- >^ napoflHBc^ y 1965 p. 

- a 3H«io. mo BH Heoflpy^eHi. Hh e y boc 6paT a6o cecrpa? 

- y MCHe e crapoiHft 6paT i MOJiOfluia cecrpa^ Bohh o6oe acnipaHTO. 

- Hh Bauii 6aTBKH me npamoiOTb? 

- Mitt 6aTbKo npamoe y Bocrom mxcenepoM, a MaxH jikapeM. 



VOCABULARY: 



KOJIH? 

HapOflHTHC^, BOHH mpdo^sThCH (P) 



when? 
to be bom 



y / B (+ locative case) 

THC^Ma (f) 

A^b'otcot (m) 

micTACCOT (m) 
n'OTOMy = locative of n'junuU (m) 
p6m = locative of piK (m) 



in 

one thousand 
nine hmidied 
sixty 

fifth (ordinal number, adjective) 
year 



mo 



€ (= present tense of 6ymu) + y sac 

Gpar (m) 

a66 

cecip^ (f) 



that (relative pronoun) 
you have 
brother 
or 

sister 



crdpiuHtt (m) 

MOJidAiiia (f) 

bohh 
o66e 

?^cnip^HTH (pi) 



older 

younger 

they 

both [in reference to a man and a woman] 
graduate students 



B^ud (pi) 
6aTbKif (pi) 



your (here: formal) 
parents 
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6^TbK0 (m) father 

Eocrdm = locadve of BocnuSn Boston 

iii^KCHdpOM - instrumental of engineer 
iwKCfidp (m) 

M^TH (f) mother 

jifKapeM = instrun^ental of Mmp (m) physician; medical doaor 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Besides identifying location, the locative case has many uses. One such use serves to 
designate the year or the mcmth when an event took place. Coix^are: 



in the year: A^oh EdttKep HapOA>tBCii y n^c^ma a^b'ktcot uiicTAecjfr n'jrroMy pdifi. 
John Baker was bom in 1965. 

in the month: Boh^ HapOAi^iiiacii y c^pmd. 

She was bom in August. 

in a location: Mitt 6^TbKO npai;i6e y Boct6hL 
My father works in Boston. 

in a location: H^Hci Kiiep i JX^xeAno MapXHHi&K npaiQ&iOTb b luSmovqr yiOBepcHTihi. 
Nancy Clair and Danylo Martyniuk woik at our university* 



As the above examples illustrate, in the locative case all masculine modifiers end in -ouy; and 
all masculine inanimate nouns end in -u 



(2) As we saw earlier, the y + genitive construction is frequently used to signal the 
'possessor' or 'owner' of subjects or objects, once their existence is known: a m^6e 
eeAum poduna? ('Is yours a large family?'). 

This construct is also used to inquire about (and indicate) whether such subjects or 
objects exist, or are available, or are present In such situations, the present tense of the verb 

Oymu Cto be') plays an important role arid must be expressed: 

Hh € y Bac 6paT a66 cecrp^? Do you have a brother or sister? 

y M6ie e crdpuiHtt 6paT i MondAiua cecrpl I have an older brother and a younger 
sister. 
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As the above sentences illustrate, e merely reinforces the idea of possession; it conununicates 
that the subject owns / has 'someone' (or 'something'). 



(3) To signal that one is professionally employed Ukrainians frequently use the verb *to work 
and state the occupation in the instrumental case. In this competency John Baker opts for this 

construction in order to answer VasyF Skrypnyk's question edmi CamtKu me npaitfoiomb? 
(*Do your parents still work?') 



Mia 6dTbKo npamoe iiDKeH^poM» a m^th JifKapen. 

My father is employed as an engineer, and [my] mother as a physician. 

In the instrumental case, all hard-stem masculine nouns end in -om, all soft-stem masculine 
nouns 

end in -eu. 



y SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

(1) The noun AiKap (^physician') has a soft stem despite the fact that its nominative form ends 
in a hard consonant. This becomes apparent when we note its other: AfmpA (genitive and 
accusative); Aimpeei (dative); AfKapeu (instrumental). There are other nouns exhibiting this 
feature. Dictionaries always point to such differences by citing — along with the nominative 
— the genitive form of a noun* The genitive form is a good indicator of whatever stem 
changes a noun undergoes, 

(2) In the following questions the intonation rises with the interrogative adverb, the focus of 
the inquiry: 

fle ^ 7Ti iiapoAHBCii? Where were you [familiar] bom? 

KojiH ^ Boni napoAHJiacii? When was she bom? 

Note the logical focus of the inquiry in the following questions: 

Hue ^ y hie 6paT? Do you have a brother? 

Yudc^e 6paT? You have a brotiier? 

y iiboro ojiiadub? Does he have a pencil? 

y T(56e 6o;iifTb rojioa^ ^? You have a headache? 



V W If 
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4 . Competency: To identify daily routines of the host family. 

Situation: At the home of the host family* 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk* 

JB - nerpe, mo BH 6yflerre po6hth 3aBTpa? 

PS - ByflCMO AOBrocnaTHBpaHui, noriMniAeMohcHHOMfloaoonapK^^ 

a BBCMepi 6yfleM0 ahbhihoi TejieiiporpaMy. 
JB - Hh BH sas^KflH KyAHCb xoAHTe B HCAinio? 

PS - nepCBaXCHO XaK* MHHCJUO&iMOCKAiTHBAOMa* 



Vocabulary 

3iBTpa 

Cn^TH, BOHH ciuiixb (I) 
Bp^Sm«/yp^ui 

niTH, BOHH ruAyrb (P) unidirectional 
I3 / 3 (+ instr. of accompaniment) 
oiHOM = instramental of cm 
soonipKy (m) genitive 
BB^^epi / ysdnepi 

AHBHTHCH, BOHH AHBJI^TLCH (I) 

TejienporpdMy = accusative (£) 
• 

Kyfliicb 

B (+ accusative) 

Hcuijao = accusative of nedfAJi (0 
• 

nepcBd^iCHO 
xaK 

jno&iTH, BOHH ;iio6naTb (I) 

CHfffTH, BOHH CH/U^Tb (I) 

BA^Kca / yA<5Ma 



tomonow 
• 

long (= for a long dmc); here: late 
to sleep 

in the morning 

then, afterward, later 

to go 

with 

son 

zoological gardens [zoo] 

in the evening 

to watch, to look 

TV program, TV broadcast 
• 

always 

[to] somewhere (a direction) 
on 

Sunday 
• 

as a rule 
yes 

to like (in reference to actions, or objects); 
to love (in ie£:rence to people) 

to sit 

at home 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) Imperfective verbs have two forms of future tense* One of them, the so-called compound 

form, is illustrated in this competency. This form combines the future tense of tf^mtt (*to be') 
with the infinitive of the verb: 



In these situations what is being emphasized is the process, the activity itself. 

(2) riideMO 13 cuHOM do soondpKy (*We will go to the zoo with our son'). Uimu, bohu 
nfdynih is yet another perfective form of the unidiretional verb imii (*to go')* Its prefix n- 
emphasizes the act of going, of setting out. To appreciate the difference between nirnU and its 
imperfective counterpart imu, compare these sentences: 

P. BoHH raflyn. ao aoonipKy. They will go to the zoo. 

I . BoHH 6yAyTi> flOBfo ttTit They are going to walk for a long time. 

As we can see, the imperfective emphasizes process (rather than result) and, thus, lends itself 
to descriptions of the 'manner of going', not tiie *going' itself. 

(3) Multidirectional verbs emphasize habitual or repetitive motion rather than a destination or 

goal. Thus, they are employed to express generalizations: ¥u eu sdejcdu Kydiicb xddume e 

nediAK)? (*Do you always go somewhere on Sunday?'). Such verbs also serve to 

communicate a round-trip: Cbozodm mu 3 cuhom xoDuau do 30onapKy (*Today we went with 
our son to the zoo' [= now we are back at home]). 

(4) The construction y/ b + the name of a day in its accusative form serves to signal when 
an activity took place or will take place: 

y HC/xi jno MH AHBHJiHCjH TCJicnporpdMy. On Sunday we watched a TV program, 
y nOHeaiJiOK CyACMO npaitioadxh. On Monday we will woik. 



lUo BH 6yACTe po6htu a^^Brpa? 

ByACMO acSbfo cndxH... 

ByaeMO AHBHTHCJiTejienporpdj^y. 



What will you be doing tomorrow? 

We will sleep late... 

We will watch a TV program. 
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SPELLING NOTE 

The verbs po6iimu, eonu pddAxmh ('to work'), /uo6timu, eom /uddAsanb ('to like,' 'to love'), 
and dueUmucA, eonu diieAjmbCA ('to look', 'to watch') arc slightly irregular in the present 
tense. Their siem-fmal consonant, a soft -a, appears only in the first-person singular and 
third-person plural: 





Po6jm6/ 


jno&JDo/ 




(th) 


P<56kiii / 






(bIh, bohe, boho) 


P<56HTb/ 






(mh) 


P<56hmo / 


jii66hmo / 




(BH) 


pc56nTe/ 


JlK)6MTe/ 


AHBHTeCX 


(bohh) 


p66jvmj 


JIIOGJUTb/ 


AlHBJUriK:^! 



This pattern applies to all -amb verbs whose stems end in one of the labial consonants (-6, -0, - 
n, -M, -(p). 

Y ¥ Y 
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And now... a futurist poem: 





Stven 


Mi fr%4Jt £7rk 4 /f €y 


Mouadtf 




Tuesday 




l/veanesaay 


HemBejz 


Thursday 




7nday 


Cy.6oma 


Saturday 




Sunduu 




Muooaujih CeMeuKO 




XuiB, 2'XII-1922 



My^fiaiC' Semen^ (1892-1937) was the Uadtr of Ukxainum, futtuist poets. 9{t was 
acuutedSy firing squad. Li^f numerous otiier Ukramim artists and miuis, defetC 

victim to StaBn's terror. 



« ¥ « 
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jAoquM Kniidovtkyj* Omum SiriMg, 1976. 

Culture Note: Food/fradition and the 

ECONOMY 

Competencies: 

1. To order food in a restaurant. 

2. To ask about the nx)st popular food itcnis. 

3 . To describe one's own likes in food. 

4. To raise a toast and describe one's own likes and 
dislikes in beverages* 
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FOOD, TRADITION, AND THE ECONOMY 

Ukrainian cuisine, like the Ukrainian language, belongs to a larger Slavic family. Thus, for 
example, the well known beet soup 6opui (borscht) has numerous regional variants in Ukraine. 
The stuffed dumplings, which Americans call by their Polish name pieiogi, are a longstanding 
u-adition in Uknune, where they are called eap^nuKu (varenyky), a name which suggests the 
verb eapumu (*to cook'). On the other hand, open-faced baked pastries with fruit filling arc 
called nupozu (pyrohy). A popular appetizer made of baked dough and stuffed either with sour 
cabbage, meat, mushrooms, or cheese is called nupucdK (pyrizhok = *little pyrih') and 
nupbKKu in the plural. Special Ukrainian ritual breads — for weddings QcopoedU korovai), 
for Christmas (KOAdn kalach), and for Easter {ndcKa paska; and 6d6a baba) — are very 
sophisticated in appearance and taste. 

The rich cooking traditions of past centuries were eroded in the twentieth century. 
Ukraine, at one time the breadbasket of Europe, was depleted economically as a colonial entity. 
The pauperization of Ukrainians as a whole and, especially, the devastating exploitation of the 
peasantry by the Russian and the Soviet Empires, have left their mark on Ukrainian cuisine. 

Under ideal conditions, Ukrainian cooking today is quite varied, though by Western 
standards, Ukrainian meals have a high fat content. With littie access to oriental markets, the 
national cuisine utilizes very few spices. The most popular flavoring agents are onion, garlic, 
black pepper, bay leaves, dill and parsley. Favorite dishes include* in addition to borscht, 
stuffed-cabbage leaves — zoAy6ii( (holubtsi), and varenyky. Bread in Ukraine is a favorite 
component of most meals. The bread preferred by Ukrainians is dark-rye (ndpnuU xdmma 
XAi6). 

Ukrainians try to have tiiree meals a day. For breakfast — cniddnoK (snidanok), 
among the items typically served are: Miia — eggs; sandwiches — 6ymep6podu (buterbrody); 
oatmeal porridge — eiecAm Kama (vivsiana kasha); milk — MOJioKd; tea — natt, and coffee 
— Kdua. In urban centers, such as Kiev and L'viv, coffee houses serve a very strong and 
aromatic beverage akin to Turkish coffee. 

For lunch — o6id (obid), the first course is usually soup; the preferred second course 
is a meat dish with a variety of garnishes. Meat dishes vary from ground patties. KomA^mu, to 
stewed whole meat — myiuKdeahe m'Aco, to roasts - nenim. Today, unfortunately, antique 
recipes for various sausages — Koe6dcu (kovbasy), pat6s (nauanimu), and smoked meats do 
not fmd good interpretation in Ukraine. It is easier to find a delicious K066acd in the Ukrainian 
meat markets of Chicago or New Yoric than in Kiev or L*viv. 

At lunch time, common alternatives to meat dishes include cheese pyrohy, varenyky or 
potatoes. In fact, nowadays, potatoes are the staple of the Ukrainian diet The third part of the 
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meal is a dessert which may be a stewed-fruit compote or a KuciAb (kysU* — a gelatinous 
concoction made of farina, fruit juice and sugar)* Lunch tends to be the main meal and is 
served between 1:00 and 2:00 PM. 

Dinner — een^p^ (vecheria) is served between 6:00 and 8:00 PM* It is usually a simple 
hot dish, followed by tea or sour milk — KucAe moaok6. Many working people find it difficult 
to have their main meal at lunch time; thus they eat o6id in the evening. 

There are very few ready-to-cook items available on the market. This increases the 
burden placed on women who as a rule are in charge of meal preparation. Given the economic 
situation today, obtaining food and preparing a meal are not simple tasks. Hard-to-find items 
include such staples as butter, fish, and fruits. Prices are constantly on the rise. Although the 
principles of a market economy have been officially proclaimed, the government still subsidizes 
main food items, in oider to secure for the average citizen a minimum standard of living. 

Feeding the Ukrainian family today is an ordeal, demanding much time and effort. 
High quality produce is available in private markets (6a3dp), but prices there are so high that 
only those with foreign currency can afford them. Bargaining (mopzyedmu) is an acceptable 
practice, but today most people follow the principle "If it's expensive, don't take it'' The rural 
garden plots cultivated by urban dwellers help to combat the high prices of market vegetables 
and fmiis. As a consequence, marinating and pickling are necessary activities in the early fall* 
Most Ukrainians hail from rural areas and still have relatives in the villages. It beco^^ies a 
matter of survival to maintain a friendly economic liaison with these relatives. 

There are many restaurants in urban centers, but most people lack the foreign currency 
necessary to afford them. The practice of celebrating birthdays in a restaurant is a thing of the 
past. The menu selection in Soviet restaurants was always quite limited; today it is even more 
so. On the other hand, Soviet-style rudeness on the part of waiters continues to be on the 
menu. 

The economic crisis has also closed many state-owned dining halls and coffee houses 
where meals used to be less expensive. At present, private charities arc establishing dining 
halls with free meals for the indigent. 

Many businesses, factories, schools and other institutions run their own dining halls 
(iddAbni, 6y(p^mu), There arc many coffee-and-dessert shops (Ka(p^-KOHdumepcbKi), dessert 
bars (dec^pm-ddpu), and simple *run-in — run-out* (3a6izaUAieKu) establishments. 
Cooperative and private restaurants arc on the rise, but they are expensive for the local 
population. 

Visitors to Ukraine invariably encounter a paradoxical state of affairs. While state- 
owned food shops are almost empty and Ukrainian citizens complain about the difficulty of 
obtaining food, a guest will be met, more often than not, quite hospitably and treated to a lavish 
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meal. Ukrainians have great skills for finding whatever is necessary for a special occasion. 
Whenever the need arises to entertain a guest or to celebrate a special family occasion, they will 
harness their network of friends and acquaintances to obtain necessary foods» and will also 
spend much time standing in long lines* After all, socializing Ukrainian style is highly oriented 
toward food. The American tradition of serving only snacks at a social gathering would not go 
over well with Ukrainians, who take pride in being generous hosts* The ancient concept that 
God enters the household with every guest is responsible in part for this attitude* 

At informal gatherings among close acquaintances and friends it is acceptable to serve 
canap^ sandwiches (KamriKu), and non-alcoholic beverages such as juices and mineral water, 
if obtainable* At more formal gatherings or celebrations, a great variety of appetizers (sdKycm) 
are served. It is quite easy to be totally satiated before the actual meal begins* The raising of 
elaborate toasts accompanied and the clinking of glasses is a longstanding custom* When 
clinking glasses, it is good manners to look in the eyes of the other person* It is most impolite 
not to take a sip after a toast has been raised and the glasses have been clinked* All this is part 
of an elaborate way of sealing friendships* 
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1 • Competency: 
Situation: 

Roles: 



To order food in a restaurant. 
At the restaurant 

John Baker (PCV) and waiter (oipiiiiahm). 



W. - AoCpHttACHi.. mo BH Syflerre saMOBJUiTH? 

JB - A mo BH peKOMCHflyei^? 

W . - Cborozmi mh nacMO floSpHft rpH5HHft cyn» Gi(J)iiiTeKC, 4>apLiiHpoBaHy 

pnCy, canax 3i csbKHX cnipKiB i noMiAopifi. 

JB - ASopmyBace? 

W. - TaK,e. 

JB - ToAi H BisbMy caiiar Ha aaKycKy, 6opm Ha nepme i 6i4)iiiTeKC Ha Apyre. 

W. - mo SyAcnre HHTH? 

JB - MinepajitHy BOAy i Kaay, Syfli. jiacKa. 

W. - MmepajibHoi BOAH nenae. 



Vocabulary: 



3aMOBJI5ITH, BOHH 3aMOB;i5IK)Tb (I) 



to place an order, to order 



peKOMeHAyB^TH, bohh pcKOMCHAyiOTb (I) to recommend 



rpH6HHti (m) 
cyn (m) 
6i4>mi <5KC (m) 
4>apLUHp(5Ba>iHtt (m) 
priSa (0 
cajii I (m) 
3i (+ genitive) 

CBiiKHX = genitive of cel^Ki (pi) 
oripidB = genitive of ozipKu (pi) 
nOMiAdpiB = genitive of noMiddpu (pi) 
6opiA (m) 



mushroom (adjective) 
soup 

steak 
stuffed 
fish 
salad 

made from / with; made out of 
fresh 

cucumbers 
tomatoes 

borscht 



TOAl 

Ha (+ acc.) a^^KycKy (f) 
Ha (+ acc.) n^pme (n) 
Ha (+ acc.) Apyre (n) 



then /in that case 
as an appetizer 
as a first [course] 
as a second [course] 
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HHTM, BOHH n'lOTb (I) 

MiHepdjibHy (0 

Bdfly (f), BOAH = genitive 

K^By (f) 



to drink 

mineral (adjective) 



water 

coffee 



MiHeplabHoI = genitive (f) 
Heu^c = negative form of verb c 



mineral 

there is no / there are no 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The preposition 3i (and its alternate spellings: 3/13) varies in meaning. When it governs 

the genitive form of nouns designating a substance or some organic entity, 3i signals the 
concept *made out of or *made with': 

Caji^T 3i CBiXHX oripKiB i noMiA^SpiB... 

Salad made out of fresh cucumbe^ and tomatoes... 

The genitive form of all plural masculine nouns is -id. 

The genitive plural of all modifiers (masculine, feminine, neuter) ends in -ux. 

(2) As we saw in other competencies, the meaning of the preposition m varies in accordance 
with the case it governs: na ypdK [accusative] = to class; na cmopfHifi [locative] = on the 
page. In this competency na is followed by names of meals and the order of courses stated in 
the accusative. In such cases, the preposition means *as* or *for\ See, for example: 



Ha s^KycKy (f) 
Ha flecepr (m) 



as an appetizer 

as dessert 



Ha ndpme (n) 
Ha Apyre 



as a first [course] 
as a second [course] 



Ha chIa^hok (m) 
Ha 061A (m) 
na sendpio (0 



for breakfast 
for lunch 
for dinner 
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(3) As wc know, e — the present tense of 6ymu (*to be') — is expressed only when 
possession* presence* or availability are indicated: 

y Hbdro € 6paT i cecrpl He has a brother and a sister* 

y HHX e ad6pa KHibioca npo KitiB. They have a good book about Kiev. 

y Hac € MiHepinbHa Boal We have mineral water. 

When it is necessary to indicate absence, lack, or unavailability, the verb e must be negated* 

lis negative form is ncMae. Absent, missing, or unavailable subjects and objects must be 
expressed in the genitive case: 



MineplnbHoi boah HEMde. There is no mineral water 

y iiac HeM^ MiHcpinbHoi boah We have no mineral water* 

As these examples illustrate, the genitive form of all haid-stem feminine nouns ends in - 
u. The genitive forai of all feminine modifiers ends in -ou 
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2. Competency: To ask about most popular food items. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB - rierpe, >iKiTB0iyjiK)6jieHicTpaBH? 
PS - nepeflyciM6opm, aTaKOxcBaperaiKH. 
JB - 3flaerrfac«,BapeHHKH-Ay^^nonyjiiipHayBaccTpaBa? 
PS - TaK, BOHH SyBawTb 3 m'^icom, KapTonjieK), 3 rpHSaMH ... AHaflCcepr 
BapeHHKH SyeaKXTb 3 bhuihhmh a6o Hoprnm^m. 



Vocabulary: 



;iKf? (pi) of JiKua, jucd, me 

yjii66jieHi (pi) 

CTp^BH (pi) of cmpdea (f) 



what kind?, which? 
favorite 
dishes; dish 



nepcAyciM 
TdK(5xc 

BapeHHKH (pi) 



first of all; above all 
also 

cooked dumplings 



3Aa^Cii = 3rd. person singular of 
adaedmucji, eom sdofdmbCM (I) 
nonyjufpna (f) 
y aac 



it seems 

to appear, to seem 
popular 

here: among you; among your people 



Sya^TTH, BOHH 6yBdiOTb Q) 
13 (+ instrumental) 
CHpoM =instr. ofcwp (m) 

M^HCOM = instr. of M'jko (m) 
KapT6njieio = instr. of Kapmdruui (f) 
rpH6dMH = instr. of zpu6u (pi) 
BumHKMH = instr. of eiiuim (pi) 
HopHihiKMH = instr. of Hopntitii (pi) 



to be sometimes; to be at times 

with 

cheese 

meat 

potatoes (a collective noun) 
mushrooms 
sour cherries 
blueberries (bilberries) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) ^Kimeoiy/uddAem cmpdeu? is the idiomatic equivalent of *What are your favorite dishes?* 

In this interrogative sentence, the subject meoiyAiddAem cmpdeu is plural* Therefore 
the interrogative pronoun referring to it must be plural: ^Kf? When only one dish is the subject 
of the question, the interrogative pronoun agrees with cmpdea, a feminine singular noun: 
meoAyAH)6AeHa cmpdea? (*What is your favorite dish?*). 

(2) The verb 6yedmu, eonu 6yed}omb is a variant of the verb *to be'. However, it 

communicates the idea of *being at times' or 'being sometime*. Unlike 6ymu, which has only 

one form in the present tense (e), this verb has three singular (6yedio, 6yedem, 6yede) and three 

plural forms (dyedcMO, 6yedeme, fiyediomb) . 

In this competency, dyedwmh is employed to indicate that varenyky can be of different 
kinds. At times they are filled with meat and, at other times, with potatoes or mushrooms. 

And for dessert (na decepm), they are at times filled with sour cherries and, at others, with 
blueberries. 

(3) The instrumental of accompaniment may be used to indicate types of fillings: 

Bap^iHKH 3 M'iicoM (m) meat varenyky 

BapdHHKH 3 Kaprdnjieio (0 potato varenyky 

[In the instrumental all hard-stem -a -type feminine- singular nouns end -oio; but soft- 
stem -a -t)^e feminine- singular nouns end in -eio] 

RapdHHKM 3 rpii6dMH (m) plural mushroon varenyky 

Bap^HHKH 3 BliimiiiMH (f) plural sour-cherry varenyky 

The instrumental of all plural nouns (regardless of gender) ends in -omu (soft stems in 



SPELLING NOTE 

(1) In the third-person singular, all -ymb + ch verbs differ from other -ymt verbs. Instead of 
the expected -e ending, they end in-tmb + cm. Compare adaedmucA, eonu sdatdmbcjn (I) — 
io appear,* *to seem* — and sincymucji, eom sincyfombcji (P) — *to break down* — with 
pojyMimu, eoiui p03yMiH)mJb (I) — *io understand*; 



S7 

-84- 



Topic 4 



UXO H 6yAypo6HTH> KOJIH MittrOAHHHHK 3inc^€mcAl 

What I will do when my watch breaks down? 



MeHi 3Aa^Ttc^, mofl^KOH Tenep yce poaynie* 
tome It seems that John now everything understands. 
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3. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To describe one^s own likes in food. 

At the home of the host family* 

John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 



PS - A>KOHe, Aasatl non»3opHMO npo aMepHKaHCuci CTpaBH. II](o, KanpHKJiaa, 

TH ICH BflOMa? 

JB - H Ay^e jik)6jik) KHxattcucy xa iraJiittcbKy KyxHio, soKpena CMa^eHHli pHC i 
niiwy. YAOMa Macro roryio pocT6i4> i omjicth. A b naMH jiio6jiio icto 
TpaAHuiiiiHHiii aMepHKaHCbKKft nHpir 3 .H5nyKaMH* BoHa nene HattKpanvitt y 
CBiri! 



VOCABULARY: 



JX^B^A noroEopHMo! 

AaB^TH, BOHH AaiOTb (I) 

norOBopimi, bohh noroBopHTb (P) 
aMepHKaiicuci (pi) 
iianpHKJiaA [never declines] 

ICTH, BOHH lAJilT» (I) 



Let^s (have a) talk! Let^s discuss 
to let, to give 

to have a talk; to talk for a while 
American 
for example 
to eat 



KHT^cuca (f) 
Ta 

iraniitCbKa (f) 
KyxH^ (f) 
aoKp^M^ 
CM^eHHft (m) 

pHC (m) 
niuua (f) 

roxyaiTH, bohh roryiOTb (I) 
pocT6f4) (m) 
omji<5th (pi) 

MdMH = genitive of Mdua (f) 
TpaAHufttHHW (ni) 
aMepHKaiicuoitt (m) 
nnpfr (m) 
«6iiyica (pi) 
neKiTi, BOHH neMyxb (I) 
iiattiKp^Hft (m) 
y (+ locative) 

CBrri = locative of ceim (m) 



Chinese (adjective) 

and (conjunction, alternate of 0 

Italian 

cuisine; kitchen 
especially 

firied (participle has nt f.n. and pL 
forms) 

rice 

pizza 

to prepare; to cook 
roast beef 
omelets 
Mom 

traditional (adjective) 
American 

baked tart; baked pastry; here: pie 

apples 

to bake 

the best 

in 

worid 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The phrase npo auepuKdHCbKi cmpdeu means *about American dishes'. 

The preposition npo always takes the accusative and always means *about\ The 
accusative form of all plural nouns (masculine, feminine, neuter) that designate inanimate 
entities is exactly like the nominative. The accusative of all masculine inanimate nouns, all 
neuter nouns, and feminine nouns that are not -a -type is also exactly like the nominative. 

(2) The verb icmu, earn idAnib (*to eat*) is irregular. Its present-tense forms are: 

iM I eat 

icH you eat 

icTb he / she / it eats 

iMO we eat 

ict6 you cat 

mxxh they eat 

When only the substance is specified, this verb will take dhx:ct objects in the accusative: 

JIio6jik) icTH TpaAHuiitHHit aMepHK^HCbKHit mipur. 
I like to eat traditional American pie. 



(3) In Ukrainian, like in English, some adjectives have a different stem when expressed in the 
comparative and superlative form. For example: 

AuGpHfl (-a, -e); /idSpi = good 

Kpiumfl (-a, -e); Kp^mi = better 

iiaftKp^mHtt (-a, -e) naMpdu4 = the best 



The present tense of the verb numu, eom n'k)mb ('to diink') is spelled with an apostrophe: 



PRONUNCIATION NOTE 



n'lo I drink 

n'eui you (sg.) drink 

n'e he / she / it drinks 



n*K)Tb 



we drink 
you drink 
they drink 
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The apostrophe (andcmpocp) serves as a •symbol of hardness' (meepdiiU aitaK). In this case, 
it indicates that the consonant n undergoes a certain hardening, despite the fact that it is 
followed by a jotizcd vowel. This phenomenon frequently occurs when the labial consonats 6, 
6, M,(pmdn are followed by a jotized vowel. Such hardening of labial consonants, however, 
should not cause any special pronunciation problems. The spelling convention will allow the 
student to recognize the phenomenon. 



W ^ ^ 
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4. Competency: To raise a toast and describe one's own likes and 

dislikes in beverages. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 

PS - 3a TBO^ 3AOpOB'«! 

JB - JlfliKyK), Meni CMaKye ue aHHO.., 

PS - npaBAa, BOHO CMaMHC, A ^id Hanoi noflaiOTb y sac flo crojiy? 
JB - Bhho, nHBO... IlHBa He jik)6j[I0. ^ HattSijibiue joodnio bIckh 3 coaobok) 
BOAOK). n'lo 6araT0 cokIb i MinepaJiiiHo! boah. 



VOCABULARY: 

3a TBO^ aAopda'ii! 
tbo^ (n) 
3AopdB'M (n) 

CMaKyBiTM, BOHH CMaKyiOTb Q) 

good'] 
bhh6 (n) 

np^BAa (f) = elliptical forai of lie npdeda. 
CMaHHd (n) 

Handi(pl)of naniu (m) 

noAas^TH AO crdjiy (idiomatic phrase) 
noAaB^TH, BOHH noAaiOTb (I) 
crdjiy = special genitive of cnuA (m) 

• 

nuaa = genitive of niieo (m) 
iiai)6L'(biiie 

BiCKH (m) does not decline 

coAOBOio = instr, of cddooa (f) 

6draT0 (+ genitive) 

cdidB = genitive of cdKu (pi); ciK (m) 

• 



To your health! 

your 
health 

to taste [eg., *the food / drink tastes 

wine 
• 

tmth / here: It's true 
tasty 

drinks; beverages 

*to serve [food, beverages]' 

to serve; to give 

table 

beer 
the most 
whisky 

soda [adjective, as in soda water] 

a lot /many types 

juices 

• 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) When expressing the idea *to like* in reference to a specific food item or a beverage, the 
person liking is in the dative case. The object of the liking (i.e., the substance that is tasty) acts 
as the subject of the sentence and is, therefore, in the nominative case: 

Mem CMaKye aeBimd. = I like this wine. 

liiei-ally: Tome tastes gocd this wine. 

When the substance represents a plural entity, tlie verb must also be in the plural: 
PfoMy CMaKyKxrL ui BHHa- = He likes these wines. 

lu CMaicyiOTb ui Bap^HHKH. = She likes these varenyki'. 

(2) General likes in food and beverages may be expressed with the verb Awdumu and the 
substance liked in the accusative: 

Ay>Ke jiK)6jiio nHBO I like beer. 

MapKO Jii66HTb Bap^HHKH. Marko likes varenyky. 

Consequently, general dislikes in food and beverages may be expressed with the negation of 
the verb /uodiimu and the substance disliked in the genitive: 

IIiiBa ue jiio6jii6. I don't like beer, [as a pjJel 

MapKO He JiK)6HTb Bap^HHioB. Marko doesn't likes varenyky 

[as a rule] 

The direct effect of negated verbs on an object is almost always espressed in the genitive. 

(3) In Ukrainian, like in English, some adverbs have a different stem when expressed in tlie 
comparauve and superlative form. For example: 

6arciro = a lot, many 

6fjibiiie = more 

na«6uibuje = the most 

(4) The verb numu, com nfomb Cto drink') — just as the verb icrm, eonu fd;vnb (*to eat') — 
v/ill lake direct objects in the accusative, when only the substance is specified. 

However, when the quantity of the substance is signaled in one way or another, the 
( bicct is always expressed in the genitive. This structure is easy to recognize when a 
(lu.yuifying adverb is explicitly stated: 
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51 n'lo 6ar4TO cdiuB i MmepdjibHoi boaiI I drink a lot of juices and mineral water. 
51 iM fiar^TO M'ica. I eat a lot of meat 



¥ W « 



Huj^ Bazami, mux i pa^i. 

'Miauver wt have wt art happy to sfum. 



Jin invitation to Begin eating. 
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GETTING FROM ONE PLACE TO ANOTHER 

Large cities in Ukraine are divided into adnainistrative regions, each with its own subdivisions. 
In Kiev, which is one thousand years old, numerous subdivisions have retained their antique 
names, even though the architectural constructs and settlements standing there now are rather 
new. Subdivisions such as Damytsia, Rusanivka, Obolon\ Troieshschyna, Vynohradar and 
Nyvky bear the names of settlements recorded long ago in Medieval Ukrainian chronicles. The 
river Dnipro divides the ancient capital and Ukraine itself into a Right Bank and a Left Bank. 

City streets in Ukraine bear the names of important individuals. Today many historical 
names are being returned to the city registers, thus rejecting the intrusion of newcomers who 
frequently sought to displace or destroy Ukrainian historical memor>\ Everything now is in 
the process of change. Thus, when trying to locate a specific address, it helps to inquire 
whether the street name in question has been recently restored or changed. Information kiosks 
labeled UoeidKdee ofopd, located on the more prominent city streets, will assist visitors with 
such questions and provide infonnation concerning the best means of getting there. 
Passengers and drivers of trolley buses and buses will also gladly assist you. 

Public transportation in Ukraine includes buses, trolley buses, tramcars and taxis. Kiev 
and Kharkiv also have their own subway system called Mempd. Lately the cost of a ride has 
risen to fifty kopeks, and prices continue to rise. Tickets (KeuntKu) may not be purchased on 
the bus, trolley bus or tram. These have to be bought in special kiosks located near more 
prominent stops. Upon entering the bus or trolley, each passenger needs to cancel the fare 
voucher (moAdn) by punching it in a machtne called KOMnocmyedmu ma/tdH. If you happen to 
be standing (or sitting) near one of these machines, other passengers may pass you their 
ma/idn for cancellation. 

Lately the eneruy crisis in Ukraine has placed limits on public transportation services. 
W itn fewer vehicles in the fleet, waits are longer, and during rush hour (zoduna niK), all means 
of public transpon tend to be overcrowded. The most efficient mode of transportation is the 
subway, the transport of choice whenever possible. 

In Kiev a taxi must be ordered at the latest six to eight hours before the ride is needed, 
and late at night getting a cab is close to impossible. Besides "official" taxis, many people with 
cars earn exua money by picking up passengers. Such cabbies may be hailed on the street. 
Taxi rides are rather expensive, and upon recognizing a foreigner, drivers will invariably ask 
for foreign currency. Given the high rate of exchange for the American dollar, it makes sense 
to csuiblish the cost of a ride before embarking on a trip. Many drivers will also accept one or 
more packs of foreign-made cigarettes. 
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Inter-city communications include bus lines, trains and airplanes. In Kiev there are 
several inter-city bus stations. The schedule of trains is fairly regulai-. It is possible to get to 
most Ukrainian cities by rail. The longest ride will last all night and one morning. Train 
tickets may be bought at the train station (eoKsdA) or at special outlets called Kdcu 
nonepedhfbozo npddcDKy. Settlements along the Dnipro river may be reached by cutter boat 
(Kdniep) and motor boat (mennoxid). Air service connects Kiev with most Ukrainiaji cities and 
with centers of the fonner Soviet Union* Today more and more Western countries are 
csiablishing direct links with the Ukrainian international airport at Boryspil', located on the 
outskirts of the capital. 

« « W 
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1 « Competency: To obtain an address* 

Situation: Telephone conversation. 

Roles: John Baker (PCV) and bis acquaintance Olena 

Kravchenko« 

JB - OjieHOtUKKpamcflOBacAicTaTHca? 

OK - CnoHaTKyTpe6aixaTHMeTpoAOCTaHiJcii«flHii^ 

TpoMBaft HOMep 21 i ixani ao aymoiKH «PycaHiBKa>^. 
JB - >lKAOBroueipHBanfMe? 

OK - npHGjIK3H0 niBTOAHHH. 



Vocabulary; 

51k? 

AiCT^THCIIt BOHM AlCT^yrbCH (P) 

cnoHiTKy 

Tp^6a fxain Merpd 

DcaTH, BOHM uiyvh (I) unidirectional 

Merpd(n) instrumental 
CT£biivi== genitive of cim2>u(/>i (f) 
Aninpd (m) 

ndriM 

nepecfciu, bohh nepec^Ayrb (P) + 
Ha (+ accusative) 
TpaMB^ (m) 
H($Mep (m) 
AB^Aiprrb OAHH 
aynHHKH = genitive (0 
PycdHiBKa (f) [an area of Kiev] 
• 

^e 

TpHB^TH, BOHH TpHB^Tb (I) 

npH6jiH3HO (+ accusative) 
niBTOAKiitH [never declines] 



How ? 

to reach a place 

first [firstly]; first of all 

one needs to go by subway 

to go [by vehicle]; to travel 
subway [does not decline] 
station 

subway station **Dnipio** 

[name of the river Dnipro] 
then; later, subsequently 
to transfer / to change seats 
to 

tramcar 

number 
twenty cMie 

bus stop; tramcar stop; subway stop 

tramcar sxap '"Rusanivka** 

• 

diis 

to last; to endure 
• 

approximately; ahnost 
half an hour 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) do eac is the idiomatic equivalent of 'to your place.* The pirposition do foUowed by a 
personal pronoun or a person's name in its genitive form, signals a motion 'to Aowaid' iai 
individual's place: 

3ax(SAbTe ao m^hc! Come to my place! 

AJKoiie, rierpd ttae flo t^Gc. John, Petro is on his way to your place. 

3iirrpa n(aeMO flo Oji6ih Kp&qeHKO. Tomorrow we will go to Olena 

Kravchenko*t. 

(2) Like imu. eoHU Udymb. the verb of motion ixamu, eoHU idytnb means 'to go', and is 
imperfective and unidirectional. The former, however, implies •walking' or a set route 
traversed by a vehicle. The latter signals motion by means of some vehicle. Cbmpaic: Tp^6a 
iknui niiuKu COne needs to go on foot') or Tym Ode aemo6yc ('The bus runs here') with: 

Tp^ fxaxH Meipd. One needs to go by subway. 

Tp<S6a ixaiH aarrdGycoM. One needs to go by bus. 

Tp^ ixaTHipaMB^. Oneneedstogoby tiamcar. 

(3) Among its various uses, the instrumental case serves to signal the means by which an 
action IS earned out (e.g. to write with a pencil) or the mode of transportation (e.g. to go by 
bus). For example: ixamu aemdffycoM ('to go by bus'); mpaMedeu Cby tramcar'); 
MaiuuHOH) Cby car'); nempd ('by subway') etc. The instrumental of means never 
uses any prepositions. Compare: 

Mh lACMO 3 MjKdHOM. We arc going [travelling] with John. 

[accompaniment] 

BiH imda 3 Bocua^m. He was walking with VasyV . 

[accompaniment] 

Mh lABMO OBTdeycoM. We are going by bus. [transportation] 

BiH HHciB 0JiiBu6f. He was writing with a pencil. [means] 

(4) dd V He mpuedmuMe? ('How long will this take / last?'). This sentence illustrates 
the M- form of the imperfective future. Consisting of the verb's infinitive m + the present 
tense endings (-y, -em. -e. -eMo, -erne, -ymb). tiiis construction is equivalent in meaning to the 
Spare" imperfective future have exactiy the same meaning. 

TpHBdTHMy I will last CyAyrpHBiTH 

ipHB^THMeui you wiU last cyAcm Tpvn&m 

TpHBiTHMc he / she / it will last cyAC tphb4th 
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TpHBdTHMeMO wc will last byACMo ipHiiira 

TpHBdTHMere you wiU last 6yflere ipmim 

TPHB^TOMyn. they will last 6^nyn.TpHB^t 



SPELLING AND PRONUNCUTION NOTE 

Up cxdHuii To the station. 

floaKaa^MiT To the academy. 

AoHa-rdmi. To Natalia's place, 

flo BiKTdpiT. To Victoria's. 

floMapfi To Maria's. 

Like all soft-stem feminine nouns, nouns such a. cmdHHUi, amd^MiA, Hamdyiiji. BiKnuSpU and 
Mut^^ H will take an -/ ending in the genitive case. Because the stem final consonant of these 
nouns IS their genitive ending is actually spelled -i. (For example: cmdmji mmus a 
becomes cnuumiU + 1 = cmdm^i.) 

The -rending represents a vowel that sounds close to 'y It is not as difficult to pronounce 
frfih page'j^ ^'"^^ ^ ^^'""^ "^"^ ^""^ ^ P*"^ *^ """^P^"^ *c 

However, the position of the stress in such words plays an important role in their 

KTn'ISSI!* Z""^ ^''^P^^ *^ ".^^ ^f'P^'' ^ a stress on the second to the last syllable 
JuSle" no""native and genitive forms, there is a clear boundary bcSlach 



Ma-pi-ii MA — REE^— YA 

Ma-pi-i MA — REE — YEE 
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2. Competency: To determine the destination of a bus and the best 

means of transportation to a designated address. 
Situation: At the bus depot. 

Roles: John Baker (PCV) and another commuter (nacoMup). 



JB - PiiSaHTe. KyAH toe uett aBrro6yc? 

c. - Ao aBTOB0K3any. A Ban Kyw ipeSa? 

JB - Ao 6yiibBapy IIIeBMeHKa. 

c. - Tom BaM Kpame cicra ha TponetlfSyc Hnuiy 1 1 (y^naHj^/tuffTf,), 



Vocabulary: 



KyAH? [direction, never location] 
ttfl^ ifeiS aemd6yc (m) 



where? 

is this bus going [next] 



aBTOBOKsijiy = genitive of 
aemoeoKsoA (m) 



bus depot; bus station 



6y;Q»Bdpy = genitive of 6yAbedp (m) 
IIIe»H6iKa = genitive of UleeniuKO 



Shevchenko Boulevard 



BaM = dative of m 
Kpame 

cicm, BOHH c^Ayrb (P) 
+ Ha (+ accusative) 
Tpoji€tt6yc (m) 

ABaH^jHTb 



then 
for you 
[it is] better 
to take; to sit down 

trolley bus 

twelve 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) In Ukrainian there are two words for 'where?': Kydti? BndMe? 

Kydii? is used whenever direction is the focal point of the inquiry. It always implies a 
verb of motion and a direction, unlike de? which inquires about a location. (The difference 
between de? and Kydti? is akin to that between 'where?' and archaic English •whither?') 
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(2) Jchn Baker wants co know where specifically the bus is going next For this reason he 
selects the unidirectional impeifective verb of motion imU. earn Hd^mb Cto go'): Kydii Udi 
HtU aenukfyc? (•Whcr« is this bus going [next]?*). 

(3) \V : have seen that the genitive case is frequently used to signal possession. Another 
pronunent application of the genitive is to indicate some type of attribute. Thus, for example, 
in the phrase Cyjibedp Ulewiwux (^'Sbevcbenko Boulevard'; literally: Shevchenko*s 
Boulevard), the genitive signals that the boulevard is named after Taras Shevchenko, a famous 
poet of the nineteenth century. (The same pattern is observed whenever streets, institutions, 
theatres, operas are named after an individual.) The genitive fc»m of all magniiin<i> animate 
nouns ends in -a. 

(4) In Ukrainian the most idiomatic way of saying 'to take the trolley*, 'to take the bus\ and 
\o take the train* is ckmu m mpoA^U6yc, c(cmu m aenuSGyc^ and c(cmu m fuSiad. 

The Ukrainian equivalents of the verb 'to take* (ffpdmu, earn Cep^ntb ]J\ and ysJbnu, 

eoHu eijbMymb [P]) are reserved for situations when someone or something can actually be 
taken with the hand, by the hand, or in one*s arms. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 
BaM Kpame dera m TponettSyc ho. 12, a noriM nepedcm m ipaMBatt ho. 10. 
foryou bisbeiter to take uoUeybusN^ 12 andtbea to traasfer to tnmcarN^lO. 
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3. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To buy tickets. 
At the trolley stop* 

John Baker and commuter waiting for trolley. 



c. - OHyTOMy KiocKy. Eanirre? 

JB - TaK^AXKyK). A CKUibKH Komrye kbktchc? 

cc. - 50 (n* jitaccot) KoniltOK. Kpame Kynmn KHHJiocy 3 10 (necxTbMa) 

TonoHaMM Ha npoiso. BaMBHCTaMini»HaidjibKaAHiB* 
JB - CnacH^ 3a nopaAy* 

c. - I He 3a6yAi>Te saKOMnocryBaTH rajiOH y Tpojiett6yci. 



Vocabulary: 



cxaxdrb = 2nd. pL imperative of 
cKosdmu, earn CKd^Kym (P) 

MOFTH, BOinf Md^KyTb (I) 

Kynihn, BOHH K^nnxih (P) 
KBHimt (pi) 
Ha Tpoji^yc 



Tell [me]! 

to tell 
to be able; can; may 
to buy 
tickets 

for the trolley 



Oh 

y Tdwy iddcKy = locative of 

Tott (m) 

KidcK (m) 
6dMHTH, BOHH 6iqaTb (I) 

KdunyaaTH, bohh KdmryiOTb (I) 



over there 
in that kiosk 

that 
kiosk 
to see 



to cost 



n'irrAecjrr genitive) fifty 
KonitidK = genitive of Komibcu (pi) kopeks 
iuiibKJca(f) book 



3 aecarbM^ TajidnaMH 

» instumental of aScsm 

TandHH (pi) 

[na] npofaa (m) 
BMCraHUTb » 3rd sg. (P) 



with 10 [fare] vouchers 

ten 

vouchers 
fare; passage 

it will suffice; it will be enough 
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Ha KiJiBKa [always governs genitive] 
OHiB = genitive of dm (pi) 



for a few 
days 



cnacif6i aa (+ accusative) 
nop^ny = accusative (f) 



thank you for 
[the] advice 



HeaaSyAbTe! Don't forget! 

3a6yTH, BOHH 3a6yAyTb (P) to forget 

aaKOMnocryB^TH , bohh 3aKOMnocTyioTb (P) to punch through 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The idiomatic phrases Keunvcu na mpoMUGyc (*bus tickets') and moAdnu m npohd ('fare 
vouchers') employ the structure na + accusative. In such cases, the preposion na signals 
purpose, i.e., 'tickets for the bus'; Vouchers for the fare'. 

(2) Oh y nufuy KidcKy COver there in that kiosk'). Just like ocb^ the demonstrative particle 
on is used when pointing to people or objects. Oh^ however, points to a location further away 
from the speaker, rather than one close by. The counterpart of the pronoun lieU, ifg, / i^i 
CthisV 'these*) is mo&, ma, me I mi, used for objects further away from the speaker. 

(3) Cnacii6i is yet another, extremely popular way of saying *Thank you*. Although it stems 
from the Ukrainian version of Church Slavonic, and it originally meant *May God save you' 
(CnacU Biz), today Cnacu6i is as neutral in meaning as HAcjio. 

*Thank you for./ in Ukrainian always is; ^>&cyw 3q or CnaciiJSi aa... followed by the 
objea of one's gratitude in the accusative case: 



(?) Oh y mdny KidcKy (*Over tiierc in tfiat kiosk*). The locative form of KidcK ends in -y. 
This is a typical pattern of all neuter and masculine inanimate nouns that have x as the final- 
stem consonant. Here are a few more examples: 



Cnacit6i aa nop^. 
A^yeMO 3a KHibicKy. 



Thank you for the advice. 
We thank you for the book. 



SPELLING NOTES 
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Hbto KdpK (m) 
aoon^pK (m) 
6yAiiH0K (m) 

jiOkko (n) 



Tendp H B Hbio PL6pKy. 
Now Fm in New Yoik. 

E^TbKO 3 CHHdM a^BTpa 6y/^yTb y 3oonipKy« 
Tomonow father and son will be in the zoo. 

BoH^ Aim6 B uzidMy CyAtfoocy. 
She lives in this buUdmg 

Kir cnHTb Ha jif;KKy 

The cat is sleeping on the bed 



(2) All -type feminine nouns huve a 0 ending in the genitive plural. Whenever the stem of a 
feminine a -type noun ends in a cluster of consonants (for example, KoniOK-), it is necessary 
to break it up with the vowel o . Cdmpate: 



omi KonrttKa 
o/uii mim% 



1 kopek 
1 book 
I woman 



ABi KOnfflKH 
tpU Kinf JKKH 



2 kopeks 50 KoniftdK = 50 kopeks 

3 books 15 KHH^dK = 15 books 

4 women 5 xdntf k = 5 women 



PRONUNCIATION NOTE 
( 1 ) Note Uie changes in syllable organization that a word undergoes when it is declined: 



KO - tifM - Ka 


singular nominative 


KO - irfM- KM 


singular genitive 


KO - nitt- kit 


plural nominative 


KO - ni- MdK 


plural genitive 


KllttjK - Ka 


singular nominative 


imiljii- KM 


singular genitive 


KIIHXC - Kli 


plural nominative 


KIIM - WdK 


plund genitive 



Practice pronouncing each word, by clearly demarcating the boundary between each syllable. 

V Y IT 
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4. Competency: To exit at the right stop. 
Situation: On the bus. 

Roles: John Baker (PCV) and passenger (nac<ucup). 

JB - MeHi norpifieH ymaepMar «yKpaiHa». HaiodttsynHHi^MeHiaiihii? 

p. - Ha HacrynHitt* 

JB - ToaI A03B0JibTe npottTH. 

p. - Ilpouiy. 



Vocabulary: 



Meiif iiorpfGcii yiii&epMar 

noipfOcii (m) 

yiiiiiepMdr (m) 

" yiiiHcpcd/ibiiHtt Horaaibi 
«yicpmiia>» 



I need [to get to] the department store 

necessary (adjective) 
department store 
•universal store* 
**Uknune** [here, the storeys name] 



Ha mk/M ayittiuui 
MeHlsittni? 

3ithll> EOHM 3fWMyi u (P) 

uniduccdomU 



At what stop 
do I [need to] get off? 
to get off 



iia locative) 
fiacti^nidtl (0 



at 

the next 



npottiif t BoiiM npdtt/iyi b (P) 
uniduecdonal 



to pass; to get through 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The expression Menf nompfffen (colloquial for the more regular Menf nompfffma) is 
synonymous to the already familiar dative construction Menfmp^da. However, nompWen is an 
adjective and, unlike mpida, must agree in gender and number with the woxd it modifies — in 
this case ymeepMaz, which is masculine and singular. 



Topics 



(2) The question Ha hk{U syndm CAt what stop...?') concemi locition and, thus, 

employs the locative case. By the same token, the reply Ha hocmyMiU ('At the next*) must 
also be expressed in the locative. 

(3) The question Ha judu syniimi uefd sittmU? is a shortcut of Ha jucfU syniintii Meni 
mp^ffa 3iamii? CAt what stop do I need to get off?'). Here, the ommitted mp^6a 
presupposes the already familiar use of the dative. 

(4) The ad(Ution of prefixes to the unidirectional impcrfective verb of motion imu, earn Od^ntb 
will make it perfective v^d alter its meaning. In this competency we encounter two other 
prefixed forms of the verb: siamu, which means 'to get off, and npoUmii, which meant •to 
pass\ *to get through', or *to walk across*. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



She 



noTpf6eH 
needs 



yHisepMir. (m) 
the department store 



MCHf 

I 



noripfGiia 
need 



synibnca «PycaHiBKa». (0 
the stop **Rusanivka.** 
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S . Competency: To hire a taxi. 
Situation: On a city street. 

John Baker (PCV) and Taxi Driver (moKcucm). 

flo6pH«AeHb. rBflBeaereMeHe? 
Bom KyAH? 
HasoKsan. 

Ue KOiuryBaTHMe copOK KapSoaaHi^B. 

AoCpe, AOMOBIUIHCb! 



JB 
T. 
JB 
T. 

JB - 



VOCADULARV: 

ni/«»e3Tii, BOHH niaueayn, (P) 

unidirectional 
MCH^ = accusative of m 

nan KyflM (ipdOaJ? 

[Ha] B0K3^ (m) accusative 
• 

KdujTyBaxH, bohh KdiuryiOTb 
cdpoK (+ genitive) 
Kap6<$BaHuio = genitive of 
Kap(JdoaHni (pi) 

«<J6p€ 

AOMdBHJUfCb 

flOMdaHTHCJI^ 

BOHH AOMOBJIOTbCH (P) 



togivearide/ giveaiift 

me 
• 

where do you [need to go]? 

to the train station 
• 

to cost 

forty 

rubles 

fine; OK 

we have agreed! 

to agree; to reach an agreement 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The verb nide^smu, eonu nide^symi, ('to give a ride') is the perfe ive partner of the 
verbs, both mde^amu and eesmU emphasize reaching a destination. 
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(2) Ha eoKsoA CTo the train station*). In situations where destination or direction is being 
indicated* (he preposition na governs the accusative case and means *to\ Before we saw the 
use of the preposition do (*to*) + genitive case also expressing destination or direcdoo. 

The choice between »a and dt> depends on the destination itself. Ha precedes activities 
or events justing as destinations — for example: na ypdK Cto class*); na KOHH^pm Cto the 
concert*). Ha also serves to indict such destinations as the train station (na §OK3dA)^ the bus 
station (m cmdw^k)), the post office (m ndumy), the factory (na jaedd), etc. 

/io, on the other hand, precedes concrete places rather than events: do KAdcHoi 
KiMiidmu Cto tiie classroom*); do adAy Cto die auditorium*). It will also point to cities {do 
Ktieea — \o Kiev*) and tnany other destinations. 

There are no succint rules explaining when to use na^ as opposed to do. Their 
appropriate uses should be gradually memorized with each destination. 



( 1 ) In the past tense* the masculine singular of the unidirectional verbs nideismu (P.*to give a 
ride*) and eeamU (L*to transport** 'to cany by vehicle*) differ from die infinitive stem [- 
thJ: 

ToAf j^xoHBb KHiixcKH AO 6i6moT6cH. 

At that moment John was taking books [in a vehicle] to die library. 

laan idAB^ Mend ao Hardmi. 
Ivan gave me a ride to Natalia*s. 

(2) All masculine singular nouns that end in -e^b — for example Kapedeanenb Cnible*)* 
0Ai6f^h Cpencil*)* yKpameHb CUkrainian* [m.]) ~ loose die vowel -e when these nouns 



SPELLING NOTES 



decline. 



Ue KdmryaaTHMe cdpOK KapGdaaHidB. 
y Mdiie HeM^ omBOii 
Amoh 3Hie Toro yKpaumiL 



This will cost forty rubles. 

I don*t have a pencil 

John knows that Ukrainian [man]. 
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6* Competency: To ask for directions. 
Situation: On a Kiev street. 

Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by. 

JB - (^^L>idrb, 6y jmcK&^ ^ 

p. - UeXpemaTHK. 

JB - A Mem noi[pi6Ha ByjiHUH Kipoea. 

p. - linepettMCHyBajmHaMecTticTOpHKaMHxaitnarpymeBCLKoro. EpottfliTb 
flsa KBaprajiH no XpemaTracy, i 6vui rorejuo 4i^JJfunpoy^ asepHiTb npaBopyn. 
IJ,e ii 6yAe ByjiHUH rpymcBCbKoro. 

JB - fly^e fliiKyK) 3a uKjxjpMJ^UUO. 

p. - Bcboro Ban Ao6poro. 



vocabulary: 



UK HasMBdexboi 

H33m&mCH^ BOHH HaaHB^bOTbCJI (I) 

nyjiHUfi (0 

XpemiinK (m), Xpem^TUKy = locative 
B^jiHUA KfpoBa 

nepettMeHyadxH, bohh nepetlMeaj^ioTb (P) 
Ha (+ accusative) 

HeCTb(f) 

icnSpHKa = genitive of icnuSpuK (m) 

MHxdttjia = genitive of MuxdUAO (m), 

rpymdsobKoro = genitive of 

rpyiu^ecbKuU 

npottAfn>f npothif, bokh npdilAyTb (P) 
unidiiectional 

ABa(ni) 

KBapr^bxH (pi) 

no (+ locative) 

CfjiJi [always governs genitive] 
roT^jDO = genitive of zom^Ab (m) 

3BepHfll> 

3BepH^TH, BOHH SB^pHyTb (P) 



what is the name? 

to be called; to be named 
street 

Khreshchatyk the main street in Kiev 

Kirov Street 
• 

to rename 
in 

honor 

of the historian 
Mykhailo (^Michael') 
Hrushevs'ky (m) adjectival surname 

here: walk 

two 
blocks 

on 

next [to]^ at 
the hotel 
turn 
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npaadpyn 



to the right 

This will be the very [street. J 



iHcix)pMiuuo s accusative (f) 
Bcbord A<$6poro = gen. of 



infomiation 

[I wish] everything good 



yd ddCpe (n) 

BaM 



to you 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The question HasuedentbCJi liA e^AuttA? concerns the name of the street* and is the 
idiomatic equivalent of 'What street is this?' 

(2) . . .nepeUHCHyedAu m Hecntb icmdpuKa MuxaUAa rpymeecbKOzo (*. . . they renamed 
[it] in honor of the historian Mykhailo Hrushevs'ky'). Not all siumames in Ukrainian are 
constructed like nouns. Some surnames axe constructed like adjecuves and* therefore, have 

both a masculine and a feminine form. For example, FpymiecbKuti may be applied only to a 

man. A woman belonging to this family will be called FpymiecbKa with her surname ending in 

-a, as do all feminine adjectives. Such surnames are always declined like adjectives. The 

genitive ending of all singular masculine (and neuter) noodifiers is -ozo: 

Ue vjjmx^ MHxaftjia rpym^Bcucoro. This is Mykhafto Hrushevs'ky Street 
Ue ayjiMUA Ilerpi HaflKdHCUcoro. This is Peter Qiaikovsky Street 

We have seen that feminine modifiers take the ending -^fin the genitive (See Topic 4 [1]). 
Thus, women^s surnames that are constructed like adjectives will be rendered as follows: 

Ue ayjiHUii OjibTM KoGHJi^HCbKoT. This is Olha Kobylians'ka Street 

Ue syjiHUJi HaTa^iii Kd^HHCbKoT. This is Natalia Kobryns*ka Street 

(3) The preposidon 6{AJi ('next to*; 'near*) always governs the genidve case: 6{aji zomiAio 
«/Imnpo» Cnext to the hotel Dnipro*). 

In the genitive case some inanimate masculine nouns assume the ending -a, others the 
ending -y. There are no succint mles regulating which nouns take one ending, and which take 
the other. For this reason, most dictionaries and vocabulary lists provide the genidve case of 
inanimate nouns. 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



Vfi iuatt6a YeflHa TpemiKoro. 

Hiisis puck Wayne Gretzky*s. 

¥ ¥ Y 



Ckomcu oic Meni npaB^ubKy., ^ McuBetu? 

Qoo(C evening, young maiden, zufiere are you £oin£? 
rCetCme the truth, where do you Gve? 

CEj^fCTpud from afoOisong) 



111 



111 



ERIC 



TOPIC 6 

COMMUNICATIONS 
3B*H30K 




Jaoque* Haiidwilqii, 0mm, 1979. 



Culture note: an outdated system of 
communications 

Competencies: 

1. To get one's party on the line and u> leave a message. 

2 . To make use of the inter-city telephone sy steoL 

3. To ask the operator for assistance. 

4. To send a telegram. 
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AN OUTDATED SYSTEM OF COMMUNICATIONS 

The telephone system in Ukraine leaves much to be desired. It takes years or special bribes for 
a family to obtain a telephone. In roral areas there are far fewer telephones than in the cities. 
Behind all these problems lies an outmoded telephone technology and poor business 
management 

There are many public telephones on the streets of major cities. Unfortunately, many 
of them have fallen into disrepair or have been vandalized. Thus, it is preferrable to call from 
home or from a neighbor's house. Using a neighbor's phone is standaid practice in Ukraine. 
Telephone directories are few and far between, but it is possible to obtain a number by dialing 
the information service (doeidjcdea cAy^^K6a) at 09. 

Inter-city telephone conmiunication is possible within Ukraine and the countries of the 
former Soviet Union, by dialling 8+ the city code+ the number Calls overseas may be made 
from a private telephone or the post office. However, they are costly, require the assistance of 
an operator, eoid need to be ordered well ahead of tinie. 

Fax telephones are slowly being introduced, but for the average citizen they are an 
unknown commodity. 

There are three types of telegram messages: npocm/ (simple); mcpMiwSei (fast), and 
CAucKaem Clighming speed'). They are handled at the TeAe<pOH - meAeipa4> department of 
the post office. Telegram transmissions gcnng outside Ukraine cost ten rubles per word. 

Stamps issued by the Soviet Union are i^till in v.se, frequently supplemented with 
special sdckers bearing Ukraine's emblem. The first series of Ukrainian postage has already 
appeared, and will soon replace all remaining Soviet stamps. 

When sending packages abroad, including the United States, it will be necessary to 
inquire what rules concerning customs and packaging are in effect All of these are currently 
changing, and guidelines formulated in 1991 or early 1992 may soon be out-dated 

Registered letters and packages addressed overseas are not handled in all post office 
branches. To send these, it is advisable to go directly to the appropriate department of the main 
post office (roAoenommdMm). 
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1 . Competency: 
Situatioii: 
Rolet: 



pM 
JB 

pM 
JB 
pM 
JB 



To get one's party on the line and to leave a meitafle. 
Telepkone conversation. 

John Baker (PCV) reaches Mrs. Moroi, the mother of 
his friend Andriy. 



- Ajuio! 

- flo6pHttBeHip,naHiMop03. UcZUkoh. MoxH8iionpocirniflp'reiie(t)OHy 

- Ha xcanb, ftoro HCMae HflOMa. A mo ttony nepcKaaa™? 

- nepeKa^HH 6yAfa JiacKa, mo ji Tejie<|)OHyBaB i xoriB 6h 3 hhm noroaopimi. 

- nq)eKa:Kyo(SoB'ji3KOBO. 

- Ay^KCAXKyio. ycMH-OHatncpamoro! 



Vocabulary: 



AjijwS! 



Helio! [telephone greeting] 



nlaiMqxSs 

MdxHa (+ infinitive) 
nonpdcHTH, nonp<Scjrn> (P) 
Tejie<|)diiy = genitive (m) 
Axmpfx - accusative dAndpta 
Haxcinb 

ttord s genitive of wt 
antfMa 

nepeKaa^TH, bohh nepcKixyn, (P) 



'Mrs. Moroz' 

this is John [calling] 

may one?; is it possible? 

to ask; to request; to invite 

telephone 

'Andrew* 

unfortunately 

he 

at home 

to tell / transmit communication; to letell 



Tejie<l)oiiyBiTH, bohh Tejie4>OHyi0Tb G) 
xoiiis 6h 

xorfrH, BWH xdnyrb G) 
[3] HHM > instrumental of nn 



to telephone 

would like to (male speaker) 

to want; to wish 
with him 



060B'jl3K<foo 



certainly / surely 



Vcbdro Ha<tKp^oro! - genitive of [I wish you] all the best! 
yci HOttKpdme in) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) lie MjKOH VThis is John*): We have seen that the demonstrative pronoun tte serves to 
introduce or identify objects or individuals close to the speaker. In tms competency, John 
Baker uses what appears to be a demonstrative pronoun but is really an indecUnaUepardcle to 
introduce himself on the phone. Unlike the demcMistrative pronouns *diis* / *diese* (v^etl, tte 
1 14) which agree in gender and number with the nouns they modify, the particle t^e has only 
one form and always serves to conununicate the verb 'to be* in the singular or the plural. 



(2) MdJKHa [MCHfJ nonpocurm ('May I request') do meAe4MfHy (*to the phone') Andpfx? 
(*Andriy'?). In the accusative case all animate-masculine nouns (with die exception of the -a - 
type), their modifiers, and all masculine-animate pronouns have die same endings as they do in 
die genitive case: 

Xoqy S^MHTH xoKeicm y^iHa Tp^vMOFO. 
I want to see the hockey-pkyer Wayne Gret^. 

Md^KHa nonpdcKTH ndna npesHA^Hra JleoHfAa KpaaqyiUl ao lejieciKSHy? 
May I ask Mr.President Leonid Kravchuk [to come] to the phone? 

Qji^na jii66HTb H&noro JItkSua E^xepa. 
Olena loves our John Baker. 

(3) The polite formula *I wouM like to...' is expressed in Ukrainian by means of the past tense 

and the conditional particle 6u (spelled (f after a vowel). As in English, this formula is 
followed by an infinitive verb: 

Si XOrfo 6h 3 HHM noroBopKtTH. 

I would like to have a talk widi him. (male speaker) 



Oxapasc: 



«IXe» 

This is a book. 
This is Mr. Baker. 
These are my things. 
Who are these [people]? 



ItCKHlbKKa. 

UenaHEdtbcep. 
He M(» p^<d 
Xto ue? 



«Uett, ^JI, i^e; ui» 
This book is mine. 

This gentleman doesn't understand me. 
This word is very difficult 
These students are American. 



UH KHiiXKa MOJf . (Q 

U,di nan ne poayMfe mch^. (m) 

Ufi cjidao A^xe Ba>Kx6 (n) 

m cxyA&nH - aMepmdHiv. (pi) 
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SI vniiiM 0 3 HHM noroBopihu. 

I would like ID l^ve a ^ with him. (female speaker) 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

nepcKaxdrb, 6yAbJi^Ka« mo xTeno^HyB^a ixoiisGH amiM noroBopihii. 
Tell [him] please that I called and would like with him to speak 

Y Y V 
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Competency: To make use oi the inter-city telephone system. 

Situation: On the way to the Post Office. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB - McHiTpeSanonaBOHHTHAoJIbBOBa. AeTyTKixMicMOHttTCJiec^H- 
aBTOMaT? 

PS - Oh Tan, 6Ln« Bxofly AO noniraMTy. 

JB - Heipe, HaraAatt Mem, Mc HHM KopHciyBaTHC^. 

PS - CnoMaTKy rpeCa noKJiacro MOHeny, noiiM msmt Tpy6Ky, HaSpara koa 

Micra, a noriM HOMep Tejie(|x>Hy. 
JB - OxMaemtHiKoroHeMa. 



Vocabulary: 

nOASBOHIITH, BOHH nOA3BdHiITb (P) 

HhBdna = genitive of Jlboie 
ryr 

MlHCMiCbKltti (m) 

TejiecJxSH-aBTOM^T (m) 

[Oh] t^m 
6{jiH BxdAy 

Bxdfly = genitive of exid (m) 
nouirdMTy = genitive (m) 

uaraa^ 

HaraA^TH, dohh HaraA^tioi^ (P) 
jw KOpHcryadTHCA, 

BOHH KOpHCXyKXTbC^ (I) 

HHM= instrumental of ein 
• 

noKJiicTH , BOHH noiuiaA^(P) 
MOH^ = accusative (f) 

3HArH» BOHH 3Hf MyTb (P) 

Tpy&cy =: accusative (f) 
HaGptf Tu, BOHH Hafiep^Tb (P) 
KOA (m) 

Mfcra = genitive of Micmo (n) 



to phone; to give a ring; to call 

LMv (the major city in Western Ukraine) 

here 

inter-city 

telq)hone booth 

[over] there 

near the entrance 

entrance 

post office 
• 

tell [me] again!; remind mel 

how to operate; to make use 

it (in reference to meAeipdn) 
• 

here: to drop In [coin]; 

to place; to put dovm 
coin 

here: to pick up 

receiver 

to dial 

code 

[of the] city 
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Or tdaul Darn! / What a surprise! 

[here: an unpleasant stnprise] 
idKdro ^genitive of fuxmo No one is at home. 

HeM^ (s short form of ueMde) 



GRAMMAR AND VOCABULASvY EXPLANATION 

(1) The most basic responses to de? ('where?') are the adverbs mym ('here*) and man 
Cthere*). Like their interrogative counterpart, mym and mau concern only location, never 
direction. For emphasis, they may be prefaced with the complementary demonstrative particles 
ocb and oh: Ocb mym! ('Over here'); Oh ma*U ('Over there*). 



(2) All objects directly influenced by such actions as 'operating,* 'making use,' 'employing,' 
must be expressed in Uie instrumental case. Signaling means, ra^er than accompaniment, this 
construction never uses a preposition. For example: 

Har«Uiatt Heiif, son hhm KopHCiyB^niai. Remind me how to operate it 
AxcoH KopHcryerbcx cjiOBHUKdM. John uses a dictionary. 



(3) The pronouns, nixmo ('no one* or 'nobody') and muvS ('nothing*) represent negative 
entities. Like all monouns, they assume various forms depending on their function within the 
sentence. Unlike English, the presence of a negative entity in Ukrainian does not eliminate the 
need to use a negated verb. For example: 

GENmVE HiKdwwM&. Thtxtv&noone [home]. 

NOMINATIVE Hixmd He Mie nandpy. No one has paper. 

DATIVE Ajkoh wTo^My He CK^aan npo c^. John told no one about himself. 

INSTRUMENTAL Mu M 3 lOAM He roBop^jiH. We spoke witii no one. 



SPELLING NOTE 

(1) Alternation between the vowels i and o occurs among many masculine nouns. Thus, in the 

genitive, Jlboie become JIbedea; cmtA ('table') becomes cmoAd; ciK ('juice') becomes cdKy: 

nupiz becomes nupozd ('tart*); etc. This change of stem remains constant throughout the 
various forms assumed by a noun. For example: 

NOMINATIVE JIi«iB - peneciHCHe MfcTO. Lviv is a Renaissance city. 

ACCUSATIVE JIio&ni6 JlbBia. I tove Lviv. 
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GENmVE SaicInfaicaAHiBvieMOAO Jludaa. We are going to Lviv in a few 

days. 

LOCATIVE CecTpi XHB^ y JlbBdaL 01ena*s sister lives in Lviv. 

« « If 
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3. Competency: To ask the overseas operator for assistance* 

Situation: Telephone conversation. 

Roles: Janet Balcer (PCV) and Operator. 

O. - Bh 3aM0EJiMH Huo ttopK? 

JB - TaK, 3aM0BJi;iJia* 

O. - rioBTopiTB, 6yAb JiacKa, HOMcp. 

JB - (ABicriflBaHaflUOTb) 

O. - SaHCKattre xBHJiHHKy. 3aitHjm>. 

JB - npouiy,HeiuiafliTbTpyftcy, CnpoGyltre me pas. 

O. - Jliiiiii sattHJim Cnpo6yK)noA3BOHHiK3aAecjrrbXBHJiHH. 



Vocabulary: 

zmaBJii-m, bohh ^mowiKnh (I) 

HbK) ttopK (m) 

• 

3SMtKiTH, BOHH 3aHeK^K)TI> (?) 

xBHAbocy (0 accusative 
adttiUTO 

He KJiaAfn 

KJI^iCTH, BOHH KJian^Th (I) 

cnpdGyBaTH, bohm cnp<$6yKmi (?) 
• 

Jihiisi (f) 

3a (+ accusative) 

xBHJtibi = genitive of xeuAum (pL) 



to onler» request / leserve [a phone call] 

New York 
• 

to wait [briefly] 

a moment [literally: a little minute] 

[it is] busy / occupied 

• 

don't put down! 

to txy; to attempt 
• 

[telephone] line 
busy (adjective) 
in 
ten 

minutes 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) fiu jaMOBAjUu Hbfo tiopK? CYou ordered [a call] to New York?*). The point of this 
question is to verify the fact that Janet Baker requested assistance. Thus, the operator uses an 
imperfective verb, instead of the perfective soMtfeumu, earn aoMdeAJinib. By the same token, 
Janet's affirmative reply — SuMOSAAAa — does not stress the completion of an action 
(suMdeuAa), but the process of 'ordering*. 



ERLC 
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(2) Cnpd6yio nodsednumu 3a dicjmb xbuaUh. CI will try calling in ten minutes'). When 
the pitpositicm m is followed by a time expression in the accusadvet the construction signals a 
period <tf elapsed time* 



The verb KAdcmu, eom KAad^mh and its perfective partner noKAdcmu, earn noKAod^fnib (*to 
put down/ ^to place*) are irregular. In the past tense, their stem loses the consonant -c; ein 
K/iae I noKAde; eond KAd/ia I noKAd/ia; eowS KAdAO I noKAdAo. and Bond KAdAU I noKAdnu. 

This pattern is typical of all verbs whose infinitive ends in -emu. For example: icmu 
Cto eat*) — eiH le, eond iau. mu iau; cicmu Cto sit down*) — ein cie, eond c(au, eom ciAu. 



The dental consonant dj in the verb nodseoHUmu, eom nodseduMmb Cto call [on the 
telephone]*) is a little difficult to pronounce. The best strategy is to first practice the sound 
'poDZ* and» then, gradually add the subsequent qrllables. Once ds sounds like one consonant 
(instead of two), one may attempt pronouncing it as an initial sound, at the beginning of its 

own syllable in the verb nodseoadmu: '-DZvo*.* The infinitive of this verb actually consists 
of the following four syllables: no a3bo kiI - th. 



npHHecfrb ue aa neiib. 

A 6^ay Blnuia aa Aai toa^ih. 

SatbQTb AO M^e aa rpH ilixcHi. 



Bring this in one day* 
I will be free in two hours. 
Come to see me in three weeks 



SPELLING NOTE 



PRONUNCIATION NOTE 



V Y V 
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4 . Competency: To send t telegram. 
Situation: At the Po^ Office. 

Roles: John Baker (FCV) and Postol Worker. 

JB - CKaxdTb»6yAbJiacKa,HHT)rrnpHttMaxm»M^^ 
?• - TaK,TyT. 

JB - npomy BiAnpaaro iQo i^erpany >iKOM(^a niBHAnie. A GaHAeponi bh tcjk 
npHttMaere? 

?• - Hi, CaHflepojri i pcKCWCHflOBaHi jiHCTH npnitMaKJ^ 

BixoHi^. Oh TaM, 6aMHTe? 
JB - Ay^^CAincyio. 



Vocabulary: 



npnttM^TH, BOHH npHttMdlOTb (I) 

MbKiiapdAHi (pi) 
rejierp^H (pi) 



to accept; to take; here: to handle 
international (adjective) 
telegram 



siflnpiBHTH, BOHH BiflnpiBJIitTb (?) 

iocoMdra maifiAme 

6aHAepdjii (pi) 



Te^K 



peKOMeHA^Bani (pi) 
y (+ locative) 

mdcTOMy « locative of mdcmuU (m) 
Bixtfrnd locative of eiKdniie (n) 



to send 

here: the fastest way possible 

faster 
package 

also 
• 

legisteitd 
at 

sixth (ordinal adjective) 
wicket; window 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) John Baker wishes to confirm whether he has come to the right department or not 
Therefore, instead of addressing the postal worker directly (npuaMdeme? — *Do you 
*^andle-,?'), he uses the impersonal, third-person plural CDo they handle...?'). When the 
(hird-pcrson plural is used witfiout a clearly defined subject, a general principle is the focal 

point of the inquiry: mym npuOudiomb MVKnapddm meAezpdMu? (•Are international 
lelegrams handled here?). 

By die same token, v/hen die postal worker states: EandepdAi i peKOMciiddeam Aucmi 

npuandiontb y 6-My eiKdm, this means 'Packages and registered letters are handled at the 
sixth wicket.' 
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(2) Bidnpdeme t^io meACtpdMy xKondza meiidiue ('Send this telegram the fastest way 

possible"). Here* in effect^ John Baker is requesting the 6AucKaeKa ('lightning speed*) 
telegram service. 

The construction MKoudza + comparative adverb is an idiomatic way of conveying the 
superlative: 

3po6fTb ue jocoMdra Kp^e. Do this the best it can be done. 
roBOpli jDOiMdra noaijibidme Speak as slowly as you can. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

EaiiAepd/ii i peKOMeHAcSBaid jihcth npnttM^Kxrb y mdcTOMy BiKdHi4. 
Packages and registeied letters they accept at the sixth wicket* 

If Y Y 
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A menep... eipiu Jlinu Kocmewco 
And lunu... a poem By Lina J(psUnf^ 



IlHiiiiii* jiHcra i HaACHJiaih^ BHacHO» 
KOJiH ix ^yrb AaJiexi anpecam, 
KOHM e Hac, KOJIH HeMae nacy, 
i KOJIH HaaiTb id npo o^o iracarni* 
IlHiiiiTb npo Te, mo bh >fCHBi-3Aopitti, 
He roBopiTb Horo bh tok MOBsajiH. 
He TpeGa cjdB, uaBimo Gannepojii? 
Ay! - i Bce, Kpi3b poKH i nenani 



Wrfre letters and send them in timely fashion, 

if distant addressees await them, 

I write] when you have time, and when you don% 

and even whenth ^re is nothing to write about. 

Write about the j ict that you are alive and well, 

Don't tell why you were silent for so long. 

There is no need for [many] words: why send packages? 

Oh! and [write] always, through the years and sadness. 



Lina 0(fist$fUip is a npruenuuivt of tlu 'gtmratwn of tfU siiOus," 
asroup cf vMua andmisu t/iatfimrisfiidiumg ^KtrusbclUvs thaw 
tiU vfm aimptfy silinad in 1972, during a nsaf ufopi of unor (gainst Udratnian 
tubm, Lina O^auni^p £d not Ugin pu66s^ ogoin until tit fdu ISSOs. 
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SHOPPING 

noKyuKH 




Culture Note: Shopping: psyching yourself 

UP 

Competencies: 

1 . To inquire about the availability of an item and its cost. 

2. To identify the necessaiy size. 

3. To inquire about the availability of food it&ms. 

4. To pay for an item and check whether conect change is 
being returned. 
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SHOPPING: PSYCHING YOURSELF UP 

The transition to a market economy from the Soviet adnunistrative-command system has been a 
rough one. In Ukraine^ as in other post-Soviet countries, there is a lack of even the most basic 
products. While prices continue to rise, store shelves remain empty. Whenever und wherever 
an item appears on tiie market, a huge line immediately forms, even when there \ ; no guarantee 
that the long wait will end in success. It is especially difficult to obtain footwear (ssymmA), 
children's clothing (dumAHuU ddM), and various basic foods, especially dairy products 
(moaohh( npod:fKmu). 

Ukrainian consumers will frequently buy whatever is available, even when they have 
no immediate need for it, anticipating full well tiiat soon the item may disappear altogether. 
Shopping for food requires especially great foretiiought and planning. Thus, for example, 
milk is best bought in the morning before it is sold out. 

Department stores, called ymeepudzu, i,e,, 'universal stores,' sell more than focd- 
related items. Specialized stores, called ^OdJu», ^B3ymmA», fcTpuKomdjKui eUpo6u», and 
mEAeKmponiO0dpu»^ sell, respectively: clothes, footwear, knitwear and electrical appliances. 
In such stores there is no self-service. Shoes and items of clothing need to be selected first; 
then the salesperson issues a bill, which has to be paid to the cashier who stamps the bill as 
paid. Only tiien may customers pick up their selections. 

Food products are sold in the tacmpoHdu CGastronome*) and in more specialized 
outlets bearing such names as: MoAOKd (Milk); NTAco (Meat), etc. Shopping in diese stores 
also involves first obtaining a receipt from the cashier. Self-service food stores, mini versions 
of the American Safeway, called ymeepcoMU (*universal self-service groceries'), have recentiy 
been introduced. As elsewhere, shelves here are almost empty and waiting lines long. 

Occasionally, professional unions at various enterprises enter into agreements with 
merchant groups and order special sple items directiy to the place of business. There the items 
arc bought by union members at somewhat lower prices and sold without the ordeal of long 
waits in line. 

Today numerous cooperative stores are being founded, but their prices are too high for 
the average Ukrainian citizen. Also there are stores that deal only in foreign currency and sell 
special items, considered a ""luxury" by local standards. 

Specialized markets deal with the products of individual manufacturers. Other markets 
are akin to Western flea markets (moeKyHKa, 6apaxoAKa) where new and used items can be 
purchased. Lately, such markets have been taken over by racketeers and finding a real bargain 
is almost impossible. 
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When going shopping, it is advisable to wear a pscychological suit of araior. The 
Soviet command economy has pxxxiuced a special breed of merchants and salespersons with a 
reputation for being especially irritable and rude. To be sure, some salespersons try to be more 
accommodating to foreigners, but this is not always the case. Only after normal maiicet 
principles are fully implemented can one expect this special Soviet breed to evolve into polite 
and helpful sales personnel. But this will take time. 



Y Y « 
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1 • Competency: To inquire alM>ut the availability of an item and its 

cost* 

Situation: At Andriy Moroz's apartment* 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz« 

JB ~ Aiwpiio, fle ii Mo:»cy KynHTH 30iiiht7 
AM - y MorasHHi «KaHi(roBapH)> a6o y Buvii^ KaHu 
ymfiepMary. 

JB - A CKiiibKH Koarrye 3omHT? Mem noxpiCHO TOBCTHtt. 
AM - TaKHit 3omHT KOiinyBaxuMe npH6nH3HO 3 (t^ 



Vocabulary: 



Momi, BOHii Md^yrb (I) 
MaraaitH (m) 

«KaHUTOBdpH» = abbreviation of 

KaHuejiifpcbid Toa^pH 
BiAoiji KamteJiipcbKHx Toaipia 

BOvuii(m) 

KanuejiifpcbKHX (pi) 

TOB^pia (pi) 



to be able 
store 

'Office Supplies* 

stationery department 
department 
of office (adjective) 
goods; products 



narpfCiiO 
TOBCrtStt (m) 



[It is] necessary 
tiiick;fat 



xaKiffli (m) 

TpH (+ accusative) 



such 
three 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The v Tb MomU, eom MdjKymb emphasizes, as a rule, the subject*s physical ability to do 
something. For example: 

SI Md^y KyvAm Ufo KHibiucy, boh^ Heffoporl 
I can buy this book; it is not expensive. 



123 

- 131- 



Topic? 



npo(|)6cop Mdxe lOBopiiTH nOBfniiHiQie, mwp xoneiij. 
The professor can speak more slowly, if you so wish. 

When MOimU appears in conjunction with de?, the subject's own ability to carry out an action 
is no longer an issue. Instead, the place where it is possible to cany out the action becomes the 
focus: Me a udjKy Kyntimu sdtuum? (*Where can I buy a notebook?*)- 



(2) In English, attribution is conveyed by placing a modifying word before a noun or by using 
the preposition 'oV: *in the stationery department of the univermah/ In Ukrainian, such 
modifiers must be expressed in tiie genitive and placed after tiie noun they modify: y efddim 

[^in the department] KaniieAApchKUX moedpie of office supplies] ymeepMdty [s 
of the unlvermah]. 

The genitive ending of all plural adjectives and adjectival surnames is -ux: 

Ue BiAAiii KaimejiifpCbKHX tob^pIb. This is tiie office-supplies department 

Ue BfflAiii MOJidMHHX npoflyxTiB This is the dairy-products section. 

Ue ()>aKyjibTdr repntocbKHX mob. This is tiie Faculty of Germanic Languages. 

Ue AiM rpyni^BCbKiou This is tiie home of tiie Hrushevskys. 

(3) Concepts modified by the adverb npu6AU3HO ('almost,* 'approximately*) arc always 
expressed in the accusative: 

Taxiitt 36uiKT KdmTyBaTHMe npH&nitaHO TpH Kap66BaHiti. 
Such a notebook will cost approximately tiiree rubles. 

However, the numeral will influence tiie case of the noun following it For example, in tiie 
sentence below, d^cjimb (*ten*) is in tiie accusative, but mpddeauni ('rubles') appears in the 
genitive because numerals representing quantities five and above lequiic this case: 

Taxa KHif ^a KdiuryBaTHMe npHfijiifsHO A^Cirrb Kap6d6aHni6. 
Such a book will cost approximately ten rubles. 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

A cidnucM Kdorrye raicitit TOBcntit sdmirr? 
And how much does cost such a thick notebook? 

« Y « 



130 



-133- 



ERIC 



Topic? 



Competency: To identify the necessary size. 

Situation: At the shoe store. 

^ol^: John Baker (PCV) and Salesperson. 

JB - -HKoro po3Mipy ui HepcBHKH? 

S - Ue copoK flpyrHtt, 

JB - Mo^KHa noMipiiTH? 

S - ByflbjiacKa, 

JB - Tpoxa THCHyrb, Y aac e Ha po3Mip 6uiwm? 

S - €, ajie iHuioro KOJibopy, HopHi, 

JB - Ue KiHoro, BOHM KKpaa no H03i. A^Kyio. 



Vocabulary: 



flKdro pdaMipy iq HepeaiiKH? 

siKdro ^ gen. of MKiia (m) 
p63Mipy = genitive of pdsuip (m) 
HepeeiiKH (pi) 

Ue cdpOK ApyrHtt [p<53Mip] 



What size are these shoes? 
what land 
size 
shoes 

These are [size] 42 



MdiKHa 

nOMfpinU, BOHH nOMfp^IOTb (P) 



may one?; is it possible? 
to measure; to try on 



[nepcBiiKH] Tp<5xH xAcHyTb = idiomatic 

THCHyTH (I) 

Ha [oahh] pdanip GfjuAin 



[the shoes are] a little tight 

to squeeze 
one size larger 



said 



finuoro = genitive of z/iw^Mfi (m) 
Kdjoopy = genitive of xdmpija) 
MdpHi (pi) 



[we do] have 
but 

another 
color 

black [ones] 



ACp^ no H03f 

no (+ locative) 

H03(s locative of mzd (0 



[they fit] the foot just right 

foot; leg 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) JliuSio pdsMipy lii HtpteiiKU? it the idiomatic equivalent of 'What size are these shoes?* One 
of the most frequent uses of the genitive case involves attributive constructions* For example^ 

when inquiring about size, dimension* or color, the interrogative pronouns mM, Md and the 
nouns they nu)dify must be expressed in the genitive: 



HioSro Kdjibopy tboi dni? 
Hk^T AOBMCHHli Ufi cniAH^? 



What color arc your eyes? 

How long is this skirt?/ 
What is the length of this skirt? 



(2) By the same token, statements conveying attributes will also employ the genitive case: 



^6 fHuioro Kdjibopy, ndprn. 
Yes, we have [shoes one size larger] but of a different color • 



black ones. 



(3) Constructions equivalent to the English *a size larger* or ^lai^ger by a size*, will employ the 
construction na + the size (or dimension) stated in the accusative case + 
comparative adjective: 



Ui MepcBibcH Ha pdaidp 6Dii>xiii. 
Ui Mepea^H Ha Asa pdampH M^nmi. 

Vioi6 KiMHdra na rpH m<5tph Adauia* 
Mitt GyA^OK Ha Aaa m^h BHUUftt. 



These shoes axe larger by a size. 
These shoes arc two sizes smaller. 

His room is thitc meters longer 
My building is taller by two meters* 



In such constructions, the comparative adjective always agrees in gender, number and case 
with the noun it modifies: Hepeetim ^6{AhmUM^Hmi (nominative plural); KiMndma -ddema 
(nominative, feminine singular); (fydiinoK ^emuuU (nominative, masculine singular). 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 

All singular feminine hard*stem nouns that end in undergo t change in the locative case. 

Their final*stem consonant *^ becomes a This change in sound is always reflected in 
spelling. Gxnpare: 



Up np^ Hor^ a ue Ji&a. 
Ui sepeBiiKH iiKp^ no Hosf 



This is the right foot, and this is the left 
These shoes fit the foot just right. 



V V If 
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Competency: To inquire about the availability of food items. 
Situation: At the dairy section of the Gastronome, 

Roles: John Baker and Salesperson. 

JB - y Bac e cboroAHi McxnoKO? 

S. - TaK« e CBixce MOJiOKo i cMeraHa. 

JB - Ajtitiw? 

S . - Ha xcaab, sieuf, hcmju Ajie sattAixb ao narasHHy HaanpoTTH. HemoaaBHO 

TyflH aaaeanH siitixn i KOBSacy. 
JB - £UKyK) 3a iH<J)opMauiK). 



VOCABULARY: 



y Bac ^ cbordAHi MOJioictf? 
MOJiOKd (n) 

• 

TaK,e 

cp{>Ke (n) 
CMerdHa (f) 
• 

A 

ittivi (pi), si^nh = genitive pL 
aattA^Tb 

3aflTH, BOHH 2£AayTb (P) 

unidiiecdonal 
iiafinpdTH 
Heu^OA^HO 

TyAii (points out direction) 

saBesni, bohh saBesyxb (P) unidirectional 

K0B6ac^ (f) 

• 



Do you have milk today? 
milk 

Ye*j* we have 
fresh 

sour cream 
• 

And what about? 
eggs 

go in! 

across [the street]; directly opposite 

not long ago 

there 

to bring [by vehicle]; to transport 

sausage 

• 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

0) Ha jKdAb, H^Hb HCMd ('Unfortunately, there arc no eggs'). We have already seen that 
absent, missing, or unavailable subjects must be expressed in the genitive case. The genitive 
plural of most neuternouns takes a 0 ending: 

€ CBbtd rfttufl. There are fresh eggs. 

HcMacBfjKHx aim,. There are no fresh eggs. 
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y iiiidro e Ad6pi sanHT^boui . 
y HuSro HeM^ sanHT^ub. 



He has good questions. 
He has no questions. 



(2) Hemoddeuo mydii saeis/m Mha i KoeCac:} ('Not long ago they delivered there [to that 
store] eggs and sausage'). 

The most basic responses to the interrogative adverb Kydii? ('where, in which 
direction?')' are ctodii ('here' — i..e, in the direction of the speaker), and mydd ('there' — i.e., 
in a direction away from the speaker). Cfodii and mydd are similar in function to the archaic 
English 'hither' and 'thither'. Whenever these adverbs are used, a verb of motion accompanies 
them or is implied. Compare the following: 

-flefljKOH? —Where is John? 

- Bui Tyr, y M^ie. — Here, at my place. 

- Ae fl^Kon? — Where is John? 

- Word HeMd Tyr. — He is not here. 

- KyAii Bin niuidB? — Where did he go? 

- Oh TyflM, edHHui? — Over there, you see? 

- Tu ajK TOM? XoAH ciOAH, AO M^He. — You are all the way there? 



(1) We saw that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order to avoid the 
awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending — for example, 
jKiiufK, KiiWKdK, and KoniUdK. 

The same phenomenon occurs with the neuter noun rfttua ('eggs'). Because its stem jiUmb I -a J 
consists of a vowel and two consonants a- ttb), it is difficult to pronounce by itself. Thus, 
spelling convention requires that in the genitive plural this consonantal cluster be separated by 
the vowel -e : a - i^b (YA-YETS'). 



Come here, to me. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 



Y Y Y 
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4 . Competency: To pay for an item and check whether correct change 

IS being returned 

Situation: At the Gastronome. 

Roles: Janet Baker (PCV) and Cashier. 

JB ByAb jiacKa, 15 (n'jiTHaflivm.) KapOoBaHuiB i 10 (flCCOTb) KonittOK y 
MOJiOMHHtt BiAflui i 57 (n*jrrAecjrr cIm) Kap6oBaHiQB i 15 (n^jmiajwrrb 

KOnUtOK) y M*>ICHHtt. 

C . - Bcboro 72 (ciMflec^r ABa) Kap6oBaHui i 25 (aBawwrrb n*irrb) Konittoic 
JB - Ocb 80 (BiciMAecOT). 
C. - BisbMixb 3flaMy* 

JB - BHdaHTC, ajic ryr TijiucH 7 (cin) Kap6oBaHi;iB. 
C. - npouiy npoSaMCHiw, ji noMitnHJiaoi. Oa. ime 75 (ciMACCOT n' jm») 
KonittOK. 



Vocabulary: 

ByAb JiicKa [BisbMiTb] 

y MOJidHHHit BiAAiji 
MOJidHHHtt (m) adjective 

yH'ncHAPL (m) adjective 
• 

Bcbortf [KduiTye] 
ciMAecir ABa 
AB^ALUrrbn'jrrb 
• 

Ocb BiciHAecifT 

3AiMa (0 
rOibKH 

Ilpduiy npoGiiHeHHii (n) 

nOMHJlMTHCil, BOHH nOMltjIiiTbCil (P) 

imd = a moie emphatic forai of ufe 
ciMAecih* n*xTb 



Please [take] 
fifteen 

for the dairy section 

pertaining to milk; daiiy 
fifty seven 

for the meat [section] 
• 

In all [it costs..*] 
seventy two 
twenty five 
• 

Here [you have] eighty. 

change [of money] 

only 
• 

I ask [beg] your forgiveness; pardon 
to make a mistake 
still; additional 
seventy five 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) In this competency Janet Baker is paying the cashier two separate sums, one intended for 
purchases at the dairy section, and the other for purchases at the meat section. 

When presenting her money, Janet begins with the poUteness foninda Bydb Mcm (thus 
asking the cashier to take her money), and then she stipulates the sums that are mtended for 
each section. TTie y + accusative construction underlying the phrases y MO/tdHHuU etddU (*for 
the dairy section*) and y m'mhM ('for the meat [section!') serve to signal "the destination" or 
"purpose" of her money. 

(2) npdiuy npo6dHeHHH (*I beg your fogiveness*) is a very poUte way of saying Tm sorry*, 
and a much stronger statement than Budanme (*Excuse me'; 'Forgive me'). The verb 
npociimu, eoHd npdcjimb ('to request;' *to beg') has an iitegular first-person singular: a 
npduiy: mu npdcum; ein npdcumb: mu npdcuMo; eu npdcume; eomi npdcjimb. 

(3) The verbs which mean *to make a mistake' — noMHJrirrKOi, bohh noMiiJUiTbCii (P) and 

noMHJiih-HCii, BOHH xiOMUJiiKm^H (1) - Can save to Ulustrate an asp«^t»^ 

differ from each other not by the addition of a prefix, but a vanatton m tfie stem. Ihe 

differences in meaning between each verb are not difficult to appreciate: 

EMPHASIS ON RESULT EACH TIME: 
KacifipKa ciiOrdflHi noMwraJiacJi Tpitni. (P) 
The cashier made a mistake three times today. 

EMPHASIS ON REPETITIVE STATE: 

BoHiMicTonoMHJi!*jiacji,T0MyBxceHenpam6eTyr.Cp ^ ^ . . . , 
She often made mistakes (She used to make mistakes often), that is why she no longer 
works here. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Chp MdjKHa KyrahM yaiAWJii MOJidnnu npoff^aTto racrpoHdMa. 
Cheese one can buy in the section loH daJry producto gaitronome's 

If W Y 
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£^ ^Bfio ma ^Bho, ma ue ^fia^. 

There was weaUH — But [ov£ ago; tdere vMBt prospenty —But not instant^, 

!from m 13S4 cctUctim cfpmvais. 
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TOPIC 8 



SOCIAL SITUATIONS 
CniJIKYBAHHSI 




BqUm SoraU CkrimmUmlUn. 1975. 



Culture Note: Social Interaction 

COMPETENCIES: 

L To inquire about the weather, cn^loyingfoim 

politeness. 
2« To extend an invitation. 

3. To accept an invitati(HL 

4. To receive and give gifts. 

5. To inform an unexpected guest that you ait busy. 



Topics 



SOCIAL INTERACTION 

Ukrainians tend to be outgoing, warm and sociable. If Soviet rule has had a tremendous effect 
on the deterioration of traditional etiquette, it has not quelled the impulse for hospitality and 
normal human bonding. 

Today most topics are acceptable for conversation. The selection of topic will depend 
rather on general rules of tact and the nature of a given relationship. The weather, as a topic, 
will serve only for practical purposes rather than small talk. As in other societies, people 
associated through bonds of kinship will turn to events of family life. Among people with 
common professional interests, shop talk is popular. Among the intelligentsia, discussions 
concerning the art world and the literary scene will take precedence. 

Under totalitarianism, politics were discussed only in closed circles, with people who 
had established a deep mutual trust. Political jokes circulated at lightning speed among these 
closed, underground circles. Today, politics is on everyone's mind and on the tip of every 
tongue. No one speaks in hushed tones. Frequently, there is more talk than listening. This is 
normal for people who have found a voice but do not as yet control the grammar and syntax of 
political life. Politics has become the universal concern of all, from the grandmother standing 
in line to get milk for her grandchildren, to the miner demonstrating in front of Parliament, to 
the university professor talking with students and colleagues. The historical nature of the 
processes now taking place have stimulated a tremendous interest in everything that will 
determine the future of Ukrainians as citizens and as individuals. Perhaps the only people 
exhibiting a certain reticence to discuss politics are villagers. Ukrainian peasants were among 
the most terrorized segments of the population, and it is difficult for them to shed such deeply 
ingrained fear. 

Everyone will complain about the economic situation. At the same time, there is a 
sense of great expectation: Ukrainians, after all, did not lose an empire. They have regained 
their nation, language, and access to their own memory. They have also gained the right to 
communicate with the world without patemalisdc mediators. They are fully appreciative of the 
opportunity to leam from others. 

Questions concerning a newcomer's ethnic background, philosophical convictions, 
salary, or the cost of articles of clothing are not taboo. The Peace Corps Volunteer should not 
consider these as intrusions into their personal life. Rather they reflect an imniCTsg curiosity 
about a world to which Ukrainians have had no access. 

Socializing usually takes place at home. Invitations may be casual or more formal, 
depending on the nature of the relationship. Despite the economic crisis, Ukrainians will 
expend the effon to prepare a meal. After a closer bond is established, invitations may be as 
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informal as a telephone call. Unannounced visits among closer acquaintances axe not 
discouraged. On informal occasions, serving tea or coffee and treating the guest with whatever 
**God has sent" (hum Boz nocAde) is the usual norm. 

When embarking on a visit, it is customary to bring fr^-cut flowers for the hostess* 
(Folk superstition recommends that the bouquet consist of an odd number of flowers.) If there 
are children, candy or chocolates are appreciated* The selection of gifts toe formal occasions 
depends on the nature of the friendship. Lately, it has beccHne more acceptable to give money 
in an envelope at celebrations such as weddings (eeciAAA), housewarmings (hosocUaji) and 
birthdays (dcHb mpddMeHHH). 

Going out to a restaurant is generally initiated by men, but on occasion women will also 
take such an initiative. The tab is always picked up by the person doing the inviting and 
conducting the arrangements. The formula sanpduiyio (*I invite') signals the speaker's 
intention to act as host. Sharing the tab (i.e., 'going dutch') is called CKAddnum; this happens 
only by mutual agreement reached prior to the event 

A popular form of socializing involves going together to see a play, attend a concert, or 
visit an exhibit This is practiced by the old and the young, by the more educated and the less 
so. 

Punctuality is not always cultivated among Ukrainians, although there are numerous 
exceptions to the rule. Thus, it makes sense to stress the time and place of a meeting, 
especially if the individual in question has a tendency to be late. 

« V Y 
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1 • Competency: To inquire about the weatber, employing formulas of 

politeness. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Janet Baker (PCV) and her teacher* 

JB - BHHe3Haere,^KHttnporH03n(xx>aHKaBeHip? 

T - Mae6yTHX0Ji0AH0,CKJibHHttBii^.Ma6yT^niAeA<Hu^ 

JB - TaneB^e? ABMeHeHeMaen^)acoJiiiKH. 

T - ToHiMoro* 51 Bac MO^y niABeam AOAOMy« 

JB - BejiHKecnacH6i. 



Vocabulary: 



Bh He 3Hdere 

ioOftt npoFHda nordAH? 

nporads (m) 

nordAH = genitive (f) 
Ha (+ accusative) 
B^Hip (m) 

M^e 6yTH 

xdjIOAHO 
CHJIbHHtt (m) 

Bfrep (m) 

ntoe Aom 
Aom(m) 



Ta HCBXc^? 

A B M^HC MH&e 

napacdnbKH = genitive (f) 



Do you know [perhaps / by chance] 
what is the weather forecast? 

forecast 

weatiicr 

for 

the evening 

It is supposed to be 
cold 
strong 
wind 
probably 
it will rain 
rain 



Don't tell me!; Really? 
But I donH have 
an umbrella 
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To ididro That's OK 

Bac B accusative of eu you 

Hdxy iriABearri I can give a ride 



BejniKe cnac^6i. Thank you so very much 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) A polite way of asking 'Do you know?' is: Bu m SHdeme...?. Casting the question in the 
negative nx)de makes it close to the English 'Do you p^iaps know...?' 

(2) The idiomatic equivalent of 'It is raining' is Idddoui. Thus, to describe the rain in the 
various tenses, one simply conjugates the unidirectional impcrfcctive verb irnii (*to go') and its 
perfective counterpart ninui. For example: 

Bp^Hui ttmdn Aom It rained in the morning. 

AdsrottmoBAoat. It rained for a long time. 

HecnoAfaaHo nimds Aom. Unexpectedly, it began to rain. 
3^pa3 nine Aom- It will rain any minute now. 



(3) To Hindzo ('That's OK'). The demontrative particle mo functions exactly like the particle 

He and always intimates the verb 'to be': To moA Kwixm ('That is my book'); To ndud 

cmydShmu ('Those are our students.') To serves to identify objects or subjects located 
further away from the speaker. (See Topic 6 [1]). 

Unlike the demonstrative pronoun moU, ma, me ('that') and m ('those'), mo does not 
modify objects or subjects: it merely points at them and thus has only one form. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Bh He misn, juctf cbordAm nordAa? 

You not know what is like today the weather? 



Y Y W 
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2. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To extend an invitation. 

At tbe workplace. . ^. 

John Baker (PCV) and hb acquaintance Olena 

Kravchenko. 



JB - OjieHO,moBHpodirrec«)roflHiBBeMepi? 

OK - HiHoroneBHCWo. 

JB - MHHex(mjiH6BHniTH3iMH0i0AOTeaTpy? 

OK - HoMy Hi? 3 paflicno. 

JB - OrinpHKpacHO. A Maio kbhtkh. 



Vocabulary: 



nqo BH p<$6HTe 
cbor6iiid BB^Hepi 



What are you doing 
tonight? 



JXMfo n^BHoro = genitive of 
Hiiu6(n) 
n^Bue (n) 



Nothing deflnite 
nothing; anydilng 
sure; confident 



Hh He xorfjiH 6 bh lUTHi 

3i (+ instrumental) 

MHdio = instrumental of m 

Iflo] xe^Tpy = genitive of medmp (m) 



Would you like to go 

with 
me 

to the theatre 



HoMy Hi? 

3 (+ instrumental ) 

p^cno = instr. of pddicntb (0 



Why not? 

With 

pleasure 



Or i npHKp^o 

OT 

npHxp^HO 



There, that's wonderful / Great! 
looklbeholdl (exdimatoiy particle) 
[it is] wonderful 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Olena Kravchenko's i«ply Hindto nimoto is the short form of Cufufdm eo^nepi a tdndto 
n^eiiozo He po6/ub (Tonight I am not doing anything definite'). In this sentence, the pronoun 
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iduMi CanythingO is dirccUy effected by a negated verb (ne po6M) ; thus it must be expressed 
in the genitive: Hbtdw. In Ukrainian most objects of negated verbs assume the genitive fonn. 

(2) Hu He xomfAu 6 eu nimii ... ? ('Would you not like to go...'?) Similar in construction to the 
formula ^ xomie 6u CI would like to...'; see Topic 6 [1]), the poUte invitation will use the past 
tense followed by the conditional particle 6u 1 6. The main difference between expressing 
one s wish and extending an invitation is that the latter employs a negated verb. 

(3) When accepting an invitation, it is common to use such expressions as: 3 pddicnuo 
(literally — 'with joy'); j npu^Mmcnuo ('with pleasure'). Governed by the preposition 3, 
these constructions require the instrumental case. 

AU nouns that end in -icmb (pddicntb, npuMcm — for example) are feminine. Their 
declension pattern differs somewhat from that of -a -type feminine nouns. In the instrumental 
case, they take the ending -io. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



Hh He xonrinifG bh mrA 
not Would like you to go 



3i MHdio AO Teiipy? 
with me to the theatre? 



Y ¥ IT 
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3. Competency: To accept an Invitation. 
Situation: At the worlcplace. 

Roles: Jolin Balder and his acquaintance Olena Kravchenlto. 

OK - A^oHe.MoxpoAHHaxoTinafiaanpocHTHBacHaBewpK). 

JB - A^yio sanpomcHiu. ^ o6ob'x3kobo npHttAy* AKOimcaMe? 

OK - HHMo;KeTenpHtirrHBcy6onryon'inittrQnH^ 

JB - SBHHattHO. 3 npneMHicTio. 

OK - ToAiJiacKaBonpocHMOflOHacy<y6oTy. 



Vocabulary: 



MOH (f) 

aanpociiTH, bohh aanpdcOTi* (P) 

Ha (+ accusative) 

Ben^pio - accusative (f) 
• 

Aiocyio 3a (+ accusative) 
aanpdmemui (n) accusative 

npHttn^i, BOHH npitttflyrb (P) 
unidiiectional 

KOjni cibfe? 

B (+ accusative) 

cySdiy = accusative (f) 

o (+ locative of time) 

n'ihiit » locative of n'>i7W (0 

rooHHi = locative olzodma (0 

3bum^o 
• 

TOfll 

jiacK^BO npdcHMO 

JiaCK^BO 

npocihn, BOHii npdcjrrb (I) 
AO Hac = genitive of mu 



my 

to invite 
for 

dinner 
• 

TtianI; you for 

invitation 

to come; to arrive 

when exactly? 
• 

on 

Saturday 
at 

five [fifth] 

five o'cloclc [hour] 

Of course 

then 

we welcome [you] / please come 

affably; Idndly 

to request 
to our place 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) All nouns that end in -iHM or -^KWi are neuter and have been formed firom verbs. For 

example sanpdmtHHji ('invitation') derives firomt the verb aanpocUmu; npo6dHtHHM 

('forgiveness*) from the verb npoffdnumu ('to forgive'); numdHHx ('question) firom the verb 

numdmu ('to ask'); etc. In the accusative and the genitive case these nouns do not assume a 
different form. 

(2) The prefix npu- signals proximity, nearness, and changes the imperfective unidirectional 
imii ('to go') to a perfective verb: npudmd, oom npuiiodymb. Under this guise, the verb 
means 'to come' or 'to arrive' and en^hasizes the act of reaching a destination. 

(3) JIacKdeo npdcuMo do mc is a standard formula employed as a sign of welcome on behalf 
of a couple or a group. When spoken by a single individual, the formula will be expressed in 
the singular: JlacKdeo npdwy do udae. 



SENTENCE P/.TTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

A^Kdne, Moi poAiaia xorCnaC aanpodhu sac HaseHdpio. 
John, my family would like to invite you for dinner. 

W Y Y 



i4u 
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4 . Competency: To receive and give gifts. 

Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

PS - flxcoHe,«xoHynofl^yBaTHTo6iHa3raAKynpoyiq>aiiv 

JB - ^Ka rapna fleKopaniBHa xapbuca! Bejoace cnacHfii! 

PS - npomy. He satSyBatt npo nacl 

JB - nCTpe,MHTo6inoAo6aeTbC^iuaMatbca?HaHitteM6;ieMaK^^ 

PS - Ox! ^meTaK0iHe6aHHB. Ue mocb HaflaBKuatoe. 

JB - MeHiAy^enpHCMHO- BoHaflJWTeCe, 



Vocabulary: 



noflapyfiiTH, bohh noAapj^Kyrb (P) 
Ha (+ accusative) 
ar^AKy = accusative of 3zddKa (f) 
YKpaiiy = accusative of YKpaim (f) 
oa^tt = emphatic form of nefi (m) 
cyaerap (m) 



to present a g^f t; to make a gift 
as 

a memento; recollection; souvenir 

Ukraine 

this 

souvenir 



flK^ r^pna (f) 
AeKopaTiiBHa (f) 
Tapi JiKa (f) 



What a hsautiftil 

decorative 

plate 



He 3a6yB^ = 



Do not forget 



To6f noA<$6aeTbca 

noA(56aTHCii* bohh noA<$6aK>TiiCii (I) 
M^Ka (f) 

Ha (+ locative) niit (= loc, of eond) 

CMfijl^Ma (0 

Kdpnycy « genitive of Kdpnyc (m) 
Miipy s genitive of Mup (m) 



you like 

to appeal 
T-shirt 
on it 
emblem 
[of the] Corps 
[of] Peace 



Ox! 

ii^e He 6aHHB 

xaKdT » genitive of maKd (f) 
Ue luocb (n) 
uaAsaHH^ie (n) 



Oh, wow! 

I have not yet seen 
[one] like that 

This is something 
extraordinary; out of the ordinary 
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MCHfay^KC npH^MHO 

BoHtf una T^6e 

mm [always governs genitive] 



I'm very glad 
It's for you 

fc»; in Older that; for that reason 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) He 3a6yeda npo mc! (*Do not forget about us!') By using a command form of the 

imperfective verb aaSyedmu, eom saffyediomb, Petro is implying a generalization: 'do not 
ever forget about us.' 

Were Petro instructing about a specific task — for example: 'Don't forget to buy the 
milk!' — he would have used the command form of the perfective 3a6^mu, eom sal^dymb: 
He 3a6ydb Kyniimu MOAOKd! 

The command fonns of imperfective verbs emphasize tiie process, rather than the 
completion of an action. Thus, they can be used to convey generalizations. On the other hand, 
the command forms of perfective verbs serve to emphasize the completion of an action and. 
therefore, have a specific goal in mind. 



(2) When expressmg tiie idea 'to like' in reference to objects, concepts, and human beings, the 
person liking is in the dative case. The object of tiic liking is in die nominative case and 
therefore, acts as the subject of the sentence: * 



Hh mo6{ noA<S6aeTtcii mi Mittxa? » Do you like tiiis T-shirt? 
literally: Does this T-shirt appeal to you? 

When the object liked is a plural entity, the verb must also be in die plural: 

Hh mo6i noA(56aiOTbc« m m^kh? « Do yon like these T-shirts? 
literally: Do tiiese T-shirts appeal to you? 

The dative + nodcUfaembCA construction is parallel to the dative + CMOX^e construction used for 
descnbmg tastes in food and beverages (sec Topic 4 [4]). 



(3) ^ ufe moKdi He 6dHue ('I have not seen one like tiiat before'). Here die adjective maxd 
refers to MdOrn (T-shirt'), the feminine singular object of a negated verb. 

To appreciate Uie different manner in which positive and negated verbs affect tiieir 
objects conpare die following sentences: 

;iB»e(MMHBTaKyMittKy. accusative I have alitady seen a T-shirt like diat 
>ImeHc6iHHBTaKdTM4ttKH. oentiive I have not yet seen a T-shirt like that 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



Meirf My:Ke npH^mo, mo To6f nota<$6aCTiiCJi. 

Tome very it is pleasant that to you it appeals. 

« W If 
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S . Competency: 
Situation: 
Roles: 



To inform an unexpected guest that you are busy. 

At John Baker'i own apartment 

John Baker (PCV) and Us acquaintance Mn. Morox« 



JB 

pM 

JB 

pM 



- BHCaMam^, nam Mq;>c>3t ajie ii 3apa3 aattHjmitt HHiieM<x*jiH6BH3attTH 

ni3Hixiie? 

- Tax, 3BHHattH0. KcwiH Ban 6yAe 3pyHH0? 

- Hepes mBTOAHHH, o HCTBepiitt. 

- jDlo6pe» AiiKyio. Aaaitny. 



Vocabulary: 



BHSanittre 
3dpa3 

3^(ttH>ITUtt (m) 

Hh He Morjui 6 bA 

aattTH, BOiiH 3^AyTi> (P) unidirectional 

niaHfiue 



Excuse me! 

at this very moment; now 
busy /occupied 
Could you 
drop by; come in 
later 



Kojni BdM 6^ne apynno? 
ap^HHO 



When will it be convenient for you? 
convenient; comfortable 



Hdpes (+ accusative) 

iriBTOAiimi 

o (+ locative of time) 

Hen^piitt s locative of MerB^pra 



In 

half an hour 
at 

four o'clock 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Bu6aHdame, ndni Mopds ... (*Excuse me, Mrs. Moroz../) John Baker is turning Mrs. 
Moroz away and, therefore, needs to offer a more profuse apology. He docs so by selecting 
the command form of the impcrfective verb eu6aHdmu, eomi 6u6a^k>nib. Unlike eiiffanme 
(which is drawn from the perfective eiUSaHumu), John's choice emphasizes the act of forgiving. 

(2) He mozaU 6 eu saUmd nianfuie? (*Could you not drop by later?*)- John's polite 
invitation for Mrs, Moro^ to return later combines two fantiliar strategies: (a) tne negated verb 
which suggests *pcrhaps'; and (b) the past tense + conditional particle 6u/6. In this case, 
however, instead of the auxiliary xomimu (*to wish'), Moznui (*to be able') is employed 

In the past tense, the masculine form of MOzmU deviates slightly from the infinitive 
stem: ein Miz Che was able'). Thus* if John were inviting his close friend Andriy Moroz to 
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return later, he would say: hc mu 6u mu aaUmu ni3H(me? On the other hand, if John 
were addressing a close female Mend, he would say: He uozAd 6 mu saOmU nianime? 

(3) Kojiii eoM 6yAe apyroo? ('When will it be convenient/or y^u?'> 

Conditions or states are frequently described by adverbs* The person experiencing a 
condition or a state is always expressed in the dative. Cdmpxe: 



Tyr 3p^^«iH0. 
MefdsipyHHO. 



It is comfortable here. 
/ am comfortable here. 



XdjiOAHO. 

Meiii xdaOAHO. 



It is cold. 

/ am cold / / feel cold. 



rapAH^ 
lu rapiiHd. 



It is hot. 

She feels hot / She is hot 



Y 9f « 



dfe Mau cmo a o^hozo ^/s^ea. 

^an't fiavc one fimdred ruBUs, Haz/c one fnend instead. 
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HOUSING 
^HTJIO 



II 




■ /'if- 


111 




1 llIlllIlL 





SvilottovHortlyity. Ww» ff-M- book com; WW. 



CULTURE Note: Types of Housing in Ukraine 

Competencies: 

1. To identify and locate woikmen. 

2. To explain what is in need of repair. 
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TYPES OF HOUSING IN UKRAINE 

In small towns» villages^ and the suburbs of large cities^ one will find small, privately owned, 
individual-family dwellings. They often include equally small lots designated for gardening 
and growing fruit* 

Housing in large cities consists of apartment buildings in the center of town, and 
massive apartment complexes located farther out. Buildings in such complexes are owned 
either by the state, by professional organizations, or by cooperatives. Apartments provided by 
the state used to be very inexpensive, but today their cost has increased significantly* The 
maintenance of these buildings is managed by administrative uiuts called ^umAdeo- 
€KcnAyamaiiiiiHi ynpaeAiHHH (XEY) with offices located on the site of every project* 
However, the economic crisis and ensuing lack of adequate materials have led to a sad 
deterioration of most complexes- 
All inhabitants must be officially registered by the city government in order to obtain a 
designated amount of living space (^KumAdea fuuSma). Restrictive rules governing legistratiori 
(nponucKa) make it difficult to transfer from one city to another* This legacy of Soviet 
population management is currentiy being discussed in the hopes of changing the old system 
and improving the housing situation. 

The number of rooms in an apartment ranges from one to three, plus a tiny kitchen. By 
Western standards, the units are rather small. In older buildings, especially those built before 
the Soviets took over, one can find more generous quarters* Usually, these were and still are 
occupied by people that held important positions in politk:al or artistic life^ despite the fact that 
Soviet society was styled as a classless society. 

As a rule, buildings erected in the Soviet period included few details to make life nK>ie 
comfOTtable in a limited space. Today, in newer buildings there has been an attempt to include 
such amenities as storage space. But, for the most part, apartment dwellers make use of their 
balconies when dealing with the ''overflow'' of possessions* 

Y Y Y 




Topic 9 



1. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To identify and locate workmen 

Telepiione conversation with Apartment-Repair Bureau 

John Baker CPCV) and bureau employee 



JB 
be 
JB 

be 
JB 
be 



- HHueSropopeMOHxyKBiqmq)? 

- MeidTpe6a3po6inHpeMOifrinoGuiHTHKyxHK>iTO 
iUMHarax* 

- IIInaaepH Maere? 

- MaK>« 

- 3aBTpa AO Bac npMat nam arcHT, cmiaAe KonrropHC, a nepea 
iujiucaAHiBpo3noHHeMopo(3orry. 3amicyio aamy aflpecy. 



VOCABULARY: 



6iop6 (n) docs not decline 
pendHTy » genitive (m) 
KBapnriip = genitive of Keaprntipu (pi) 
• 

TaK, ue MH« 



bureau 
repair 

[of] apartments 
• 

Yes, that's us 



3po6iSTH peMdHT 
no6inirrH, bohh no6vixTb (P) 

KfXHX (f) 

nOKJI^lTH, BOHH nOKJldiil^ (P) 

uinaii^pH (pi) 

KiMHirax = locative KiMHdmu (pi) 



todorq)airs 

to paint ; to whitewash 

kitchen 

to glue; to paste 

wallpaper 

nx)ms 



ar^HT (m) 

CKJliCTH, BOHH CKJiaO^ (P) 

KoomSpHC (m) 
Hepea (+ accusative) 
Ki JD>Ka (+ genitive) 
OTiB = genitive of dm (pi) 
poanOH^TH, BOHH podnoMH^Tb (?) 
poCdry » accusative (f) 
3aniicyBaTH, bohh sanHC^iarb (I) 
aapdcy « accusative (f) 



agent 

to draw up; to compose 

estimate; statement of expenses 

in; after 

several 

days 

to begin 

the job 

to write down 
address 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) In onler to communicate what needs to get done» John Baker must employ perfective verbs 

to complete the clause Menf mp^ffa... CI need../): spoffiimu peMdnm Cto have repairs 

done*); no6iAiimu k^xwo ('to have [my] Idtchen painted*); noKAimu umoAipu (^to have 
wall-paper pasted*). 

The imperfective counterparts of the veibs he has selected (po6timu^ 6i/uimu. and 

KAiimu) would merely convey generalizations of activities (1 need., to be doing repairs / to be 
painting the kitchen / to be pasting die wall-paper*). 



(2) noKA^mu lunoAipu e KiMndmax ('to paste wall-paper in the rooms*). The locative 
plural of all nouns, rcgardeless of gender, ends in -ox. For exampie: 

B anepHK^CLKHX Michbc uiK^ xAm. 
It*s interesting to live in American cities. 

Xto ^khb^ b raiofx 6y wffHKax? 
Who lives in such buMngs? 



(3) The verbs ckji^cth, bohh CKJiaA^rb (P) and Ciui^axH, bohh cmi^aKyrb (I) represent an 
aqiectual pair with numerous idiomatic appUcatioos. 



Ar^HT CKJUA^C KOOITdpHC. (I) 

Ar^HT dcjuui saAoponitt KonrrdpHC. (P) 
an 

CryA^HTK CKJiaA^HTTb ciiordflHi fcnOT^ (I) 

CryA^HTH CKJiibra fcrorr. (P) 

CryA^rm »e ckji^jih fcnHry. (?) 

mo TO CKJtzn&eml (I) 

moTHOUiinft? (?) 



The agent is drawing up an estimate. 

The agent came up witb too expensive 
estimate. 

The students are taking an exam today. 
The students passed the exam. 
The students failed their exam. 

What are you putting together? 
What have you put together? 
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2. Competency: To explain what needs repairing* 
Situation: At John Baicer^s own apartment 

Roles: John Baiter and repairman* 

r - BHBHKJiHKa;mcjiK)c^>a-cain^e^^ 
JB - TaK, BHKJimcaB. Ocbiioyq^BiTbCx,iyrieHeiq>aH,aHaKy^ 
TpyGa. 

r - XBHJiHHOHKy, xpeCa ysa^o OTJurayTH* ^3aMiHjaoTp}'6y* JlflxisfMX} 

rpeCa nepeKpuTH soAy* 
JB - ^AOBTOHeOyAeBOAH? 
r - He XBHJUOttTeciH 3a roAKHy Bce 3po6HMO* 



Vocabulary: 



BliiOlHKaTH, BOHH BihUIHHyTb (P) 

cjii6c^-caiiT£xHiK (m) 

nOAHBfTbOI 

nOAHBliTHOI, BOHH nOAltBJUrTbCil CP) 
TCKTli, BOHH Tt^lfTh G) 

Kp^(in) 
aiiaKyxHi 

npOTUcirH, BOHH nporiK^iorrb (I) 

rpySi (f) 

• 

XBHJOlHOHKy = aCC. of XeUAiiHOHKa (f) 

yad^KHO 

orjirfnyTH, bohh orji>fHyrb (P) 
saMiniTH, bohh aaMiHifKyrb (P) 
Hm CQbdro 

nepcKp^, bohh nepeKpitKni> (P) 
• 

Ac A^BTO He G^Ufi BQWi? 



to call 
plumber 

have a look 

to flow; to run 
faucet 

meanwhile in the kitchen 
to trickle down; to lea . 
pipe 
• 

Wait just a moment 

carefully 

to look over 

to change; to substitute 

for this purpose 

to shut off 

• 

How bng will theie be no water? 



[He] xBHJubttrecb [pont] wony 

xBMJiioBiTHCii» BOHii xBHjnbianiCJi Q) to be upset; to be agitated 

3a (+ accusative) in 

wxwoiay = accusative (0 an hour 

• • 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) Ha fcfxiii Vln the kitchen*) is the idiomatic equivalent of 'in the kitchen/ By the same 

token, Tm going to the kitchen* will be: IdymK^ano. 

However, location in, or motion to all other rooms of the house is expressed with the 

pr^osition y: y cndMHi I y cndAbWO Cin the bedroom / into the bedroom'); y eimdAbmly 

eimdAbHto Cin the livingroom / into the livingroom*); y tddAbnU y iddntHio Cin the dining rocMn 
/ into the diningioom*). 

i2) .8 soMiHJbo mpy6^. Maa Mbdzo mpe6a nepeKpumu eddy. ('I will change the pipe. For 
this one needs to shut off the water/) When accompanied by a demonstrative pronoun, the 

preposition dM means Tor this /that reason/ 



(1) The demonstrative neuter pronoun ife (*this'). when declined, exhibits sound features 
typical of soft-stem words, depite the fact that its nominative form has no sign of 



Ha UM^My MkiQ MH poanoHH^o ypdx. At this point we will begin our lesson. 

Hiis feature also appears in the masculine counterpart of^e — ifeiL And the feature is typical 

of all neuter words ending in for example: cdnne (*sun*); nkiie Cplace*)* Thus, it helps 
to remember that such words follow the pattern of soft-stem words when they are declined 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 



paUaialization: 



Tyr HCMac uboro cjiOBa< 



For this reason we have to study. 
This word is not here. 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



Och nonnafruji, ryr 



rtH6 



KpaH, 



anaKyxHi 



nporiicie Tpy6£ 



Hcve haveakM)k 



heie 



isntnning the faucet and in the kitchen is leaking a pipe. 
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A menep ... dei nepcneKmueu 
^nd now ... two perspicHxfes 

Xama ftozama 

Jl house is a homed Beast 



CBo» cmpioDa - cBosi Bmixa 
To have a roof over one's head is to f^pow joy 
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AT THE WORKPLACE 
POEOTA 




■■>iir tilfib Wktm it it# dt^ dfMmg ymf iW. 



Culture Note: Independence and Post- 
Colonial REALITIES 

Competencies: 

1. to introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and to 

describe the goals of Peace Corps* 
2« To ask questions about one's duties at work. 
3« To airange a business mating* 

4. To report on the progress of a specific project 

5. To respond to questions concerning salary. 
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INDEPENDENCE AND POST COLONIAL REALITIES 

Ukraine has been so inextricably tied to the Soviet system that its integration with the West will 
be a long and painful process. Complete fiscal laxity in the last years of Communist rule have 
left this fledgling democracy in ruins* With Russia proclaiming itself the legal successor of the 
Soviet Union, Ukraine's assets in the former Union*s bank have been completely confiscated 

The dilapidated economy is apparent in all sectors: the agricultural; the industrial and 
the entrepreneurial- Most offices, in addition to meager furnishings, have littie else connecting 
them with modernity* Photocopying m^achines arc a rare commodity* Equally rare arc word 
processors and other forms of computer technology. Although typewriters still reign supreme, 
there is very little paper available for everyday office use. 

Work ethics among the general population are far from ideal. Decades of forced 
discipline and sloganeering about the struggle of socialism have alienated workers from 
professional commitment. Victims of lawlessness and disregard for workers* rights, the 
workers themselves have become outlaws. The popular joke "We pretend that we woric, and 
the state pretends tiiat it pays us" captures, in a nutshell, the general mindset It is difficult for 
workers to exhibit initiative and a sense of responsibility when these impulses were stifled for 
so long. It is not uncommon for wooers to steal from die workplace. This legacy remains a 
powerful obstacle in the normalization of business relationships. 

In Central and Eastern Ukraine small businesses tiiat flourished in die early 1920's — 
during die period of Ukrainization and the New Economic Policy — were dealt a devastating 
blow by die terror of die late 1920's and die famine of 1933. The Ukrainian peasantry never 
quite recuperated from this. Western Ukraine, on the odier hand, became part of the Soviet 
Union only after World War II. Thus, die tradition of cottage industries and cooperative 
businesses that sustained Ukrainians living under Polish administration arc still remembered by 
die older generation of Halychany (i.e., inhabitants of Halychyna [Galicia]). 

Today, the entrepreneurial spirit has gripped wide segments of the Ukrainian 
population. However, there is as yet no bank support available for small- to medium-sized 
businesses. Small-scale enterprises initiated solely by Ukrainians do not have die benefit of die 
five-year tax holiday enjoyed by joint ventures. According to some reports, the tax slapped on 
such businesses is prohibitively high. On the other hand, there is very litde taxation on an 
individual level. Conditions arc ripe for the virtual take-over by the black maricet 

There is no stock market and almost no investment funding or counselling. 
Unfortunately, when there is somediing to be sold, it may be sold many times over. 
Ukrainians have been so isolated from everydiing related to a market economy that they are 
totally innocent of basic protocol. There are no laws to protect those who may suffer 
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financially when their partners back out of a deal. Despite the numerous glitches, many 
Westerners believe that there are substantial investment opportunities in Ukraine and that the 
key strategy is to diversify. 

The standard work week in Ukraine consists of five days. Office employees woric 
from 9:00 AM to 6:00 PM. Factory workers, on the other hand, may be engaged in one of 
three daily shifts. Some produce stores reniain open daily until 7:00 PM, others until 8:00 PM. 
On Sundays they are open until mid-day. Other stores have Sundays and even Mondays off. 

In most everyday situations Ukrainians use a twelve-hour schedule to indicate time. 
However, to avoid confusion, they break up the twenty four hours into four segments: 

pdHOK = the morning — from 3:00 AM to approximately 1 1 :00 AM 

ACHb = the day — from 11 :00 AM to approximately 4:00 PM 

Bdnip = the evening — from 5:00 PM tiU 1 1:00 PM 

mn = the night — from approximately midnight to 2:00 AM 

However, the timetables of all transportation services and many institutions (such as 
hospitals and banks) observe a 24 hour schedule. 
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1 • Competency: To introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and 

to describe the goals of Peace Corps. 

Situation: Formal social gathering. 

Roles: John Baker (PCV) and a stranger. 

S - BHSanre, BH KaHa^eufa? 

JB - Hi, ;i aMepHKaneub. 

S - A nto BH po6HTe B Hac B YKpaiHi? 

JB - a Ao6poBOJieubKopnycy MHpy, Hama opramaauiii AonoMarae KpainaM, 
AKi o<J)ii4ttHO 3BepHyjiHC^ 3a Hamoio AonoMoroio* SI npamoK) pa30M b 
KHiBCbKHMH 6i3HecMeHaMH HdA CTBopeHiUM Majioro ^Hccy. 

S - ilKUiKaBO. Bh y Hac HaAOBTO? 

JB - HawapOKii. 



Vocabulary: 

Kan^eub (m) 

aMepHK^eub (m) 

B y Kpami = loc. of YKpaiHa (f) 
• 

Ao6poB6jieub (m) 
Hdma(f) 
opraHia.4i4^ (f) 

flonoMardxH, bohh flonOMardiorb (I) 
KpawaM = dative of Kpai/iu (pi) 
^Ki (pi) 

o4>i^^flHo 

SBepH^THCil, BOHH 3B^pHyTI>CiI (P) 

3a (+ instrumental ) 

H^oio nonoMdroio ^ instr. of 

[ndiua] donoMdza (0 
pd30M ia 

KHlBCbKIiMH 6i3HeCM^aMH 

s instrumental of KHiBCbici (pi) 

6i3HeCM^HH (pi) 

HaA [always governs instrumental] 
CTfidpeHHAM ^xnsxx.ofcmedpeHHJi 
Majidro = gen. of ^uMziiJ (m) 
6i3Hecy = gen. of 6(3Hec (m) 



Canadian (noun) 

American (noun) 

in Ukraine 
• 

volunteer [applies to men and women] 
our 

organization 
to help; to assist 
countries 
that 

officially 

to turn (with a request) 
for 

our help 

assistance, help, aid 
together with 
Kiev businessmen 

Kiev (adjective) 

businessmen (noun) 

on 

creation 

of small 
business 
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[bh y hoc] mmSBTO 

Ha (+ accusadve) ABa jhSkh 



How interesting 

[will you be among us] for long 
• 

for two years 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) In Ukrainian the term used for designating an individual's nationality is a noun. Unlike 
English, this term is not spelled with a capital letter 



Bh KaH^neub? 
Hi, Si aMepHK^eub. 

Bh KmiAKsff 
Hi, SI aMepHK^Ka. 

Bh poci^iHH? 
Hi, MH yKpaiHL^. 



Are you a Canadian? [male] 
No, Fm an American [male] 

Are you a Canadian? [female] 
No, Fm an American [female] 

Are you Russians? [plural] 
No, we are Ukrainians [plural] 



On the other hand, terais designating an item's point of origin are always adjectives: 

Ifc aMepHK^CLKHii yaypniji «TaflM». This is the American magazine Time. 



Ufi aMepHK^cbKa ras^a 
«Hbi0 ttopK TaftMC», 

Ue yKpaiHCbid niApyHHHKH. 



This is the American newspaper 
The New York Times. 

These are Ukrainian manuals. 



(2) In Ukrainian die recipient is expressed in die dative. The dative form of all plural nouns 
ends in -om: 



H^a opraHi3ii4^ AonoMar^ KpamoM... 
Kdpnyc MHpy AonoMarie pocLfbiaM. 
Mh tc^ AonoMardcMO yKpaiHUHM. 



Our organization helps countries... 
The Peace Corps assists Russians. 
We also help Ukrainians. 
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(3) ^ npaHK>H) pdaoM is KuiechKUMU 6i3HecM^HaMu CI work together with Kiev 
businessmen*). The instrumental form of all plural adjectives ends in -umu: 

mo SyACMO po6hth 3 padAncbKUMU KapedsaHUHMH? 
What will we do with Soviet rubles? 

mo TH SpofiHJia 3 MOmH CUHIMU mTaH^MH? 

What have you done with my dark-blue trousers? 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



H^a opraHi3^Ji 



AonoMarde KpamaM, 



iuci o4)iuittHO 



Our organization 



assists countries 



that officially 



3BepHyjiHC^i 3a 



nimoio 



AonoMdroK). 



have turned for 



our 



help 
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2. Competency: To ask questions about one's duties at work. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB - naHC repacHMHCKO, noHHHaK) npauK)BaTH y Bac HacTyrraoro TH^>i, V 
HOMy nojiiiraTHMyTb Moi o6ob*>i3kh? 

pH - Bh SyAexe npamoBaxH 3 rpynoio SianecMeHiB, sad xoHyrb MaxH BJiacm 

pecTopaHH, Ix uiKaBHTb yce: Ae b3oth rpouii, »c opramayBaTH peKJiany, y 
HOMy noji^irae K0HKypeHi4>i i siki HcOeancKH MCKaKxn^ ix* 

JB - ^ Moi roAHHH npaqi? 

pH - SAeB'OToipaHKyAomocTToiBeHopa. nepepBaHao6iA-3nepmoiAO 
Apyroi- 



Vocabulary: 



nOHHH^TH, BOHH nOHHHdiOTb (I) 

HacrynHOro = gen. of mcmyriHuii (m) 
TH>KHA = gen. of mibKdeHb (m) 
y (+ loc.) HdMy = locative of mo 
noJiHr^TH, BOHH nojiiirdKmi (I) 
o66b*>i3kh (pi) 



to begin; to commence 

next 

week 

what; of what 

to consist ; to comprise 

responsibilities; duties 



rpynoK) = instr. of zpyna (0 
6i3HecM6iiB = genitive (pi) 
sad (pi) 
xdnyrb m^th 
BJliCHl (pi) 
pecTop^HH (pi) 

ix UlKdBHTb 

IX = accusative of eom 

UixdsHTM, BOHH UfK^BJlSiTb (I) 

Ae B3;hTi 
rpdmi (pi) 

sfK opraidayB^iTi (bohh opraniayiOTb, I) 
peKJi^Hy = accusative (f) 
KOHKypdHuiii (f) 



group 

of businessmen 
who 

want to have; wish to have 
own 

restaurants 

they are interested in... 

them 

to interest 
where to obtain 
money (always plural) 
how to organize 
advertisment; commercials 
competition 
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md HeSean^KH (pi) 

MeK^TH, BOHH HeK^Tb (I) 
fiKf MOl rOAHHH np^? 
rOflHHH (pi) 

np^ui = genitive of npdiiJi (f) 
3 (+ gen.) 

aeB'KToT = genitive of dee'juna) 
pdHKy = genitive ofpanoK 
flo (+ gen.) 

mdcToT = genitive of ludcma (f) 
B^Hopa = genitive of (m) 
nep^pBa (f) 

Ha (+ accusative) o6iff (m) 
n^pmoT = genitive of nepim (f) 
flpyroT = genitive of dpyza (f) 



what perils (dangers) 
await; wait 

What are my working hours? 

hours 
of work 

from 
nine 

here: a.m« 

to 

six 

here: p.m. 
break 

for lunch 
one (o'clock) 
two (o^clock) 
• 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) When expressions such as 'next week,* 'next day,* 'next month,' or 'next year' serve to 
designate the time when an activity takes place, they appear in the genitive case and do not use 
a preposition: 

51 noHHH^ npamoBdTH y sac I begin to work here [at your office] 

Hacmynmzo mibKWi. '^^xt week. 

Hacmymiow dim mh nofxajiH ao KHeaa. The next day we tiavelled to Kiev. 
ripHiAy mcmynmzo MkAiiA. I will come next month. 

(2) The idiomatic equivalent of English expressions such as 'to consist of and 'to entail* 
combines the phrase y ndny with the verb noAJizdmu: 

y HdMy nojiHriTHMyn, moi o6dB'ji3KH? (plural subject, future tense) 

What will my resposibilities consist of? 

y HdMy nojiMTiie KOHKyp^Hiflji? (singular subject, present tense) 

What does competition entail? 
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(3) When expressing the idea *to be interested in\ the person showing an interest is expressed 
in the accusative case. Whenever the object of the interest is an item or a human being it is 
expressed in the nominative case and» therefore, acts as the subject of the sentence: 

Ix uuc^HTb yc6. 
Everything interests them. 

VKpaiHCbKux CbnecM^me i^imsoh aMepHK^HCtxi npHHuraiH. 
American principles interest Ukrainian businessmen. 



(4) To state from what time an activity takes place, use the preposition 3 followed by the 
hour expressed in the genitive. To state until what time an activity takes place, use the 

preposition do followed by the hour expressed in the genitive. The segment of the day or 
night is also expressed in the genitive: 

3 dee* ^moi pduKy From nine a.m. 

no uuScmdi eenopa. to six pjn. 



Compare: 



3 dee* mioX e^Hopa 
no nepiaoi' hdni. 



From nine p.m. 
to one am. 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



Bh 
You 



SyAere ^pa^IOB^TH 
will be working 



3 rp^noK) 
witfi a group 



6i3HeCM^HiB, 

of businessmen 



who 



XOHyn, M^TH 

want to have 



BJiicHi pecTop^HH. 
their own restaurants 
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3. Competency: To arrange a business meeting 
Situation: At the project offlce. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB - riaHC AHpCKTope, Ha KOipy roflHHy npHSHaMSHO namy aycrpiM? 

pH - Ha Apyry. 3aciAaHH>i BiASyflerboi b KiMHaii 15 (HOMep n' jrraaAUHTb), 

JB - A^KyK) 3a iH4x)pMauiK>. 

pH - floaycTpini. 



Vocabulary: 



flHp^KTope = vocative of di^p^/cmop (m) 
Ha KOTpy rOAHHy npHandneHO 
Himy sycrpiH 
Ha (+ accusative) 

Korpy rofliiHy = acc, of Kompd zodum 
npHSHdneHO 

H^my aycrpin = accusative (0 



director, manager 

for what time has our meeting 
been scheduled? 

for 

what time 

[has been] scheduled 
our meeting 



Ha (+ accusative) 
flpyry = acc. of dpyza (0 
3acwaHH>i (n) 

BiA6yTHc^, BOHH hijiCyiiyThcsi (P) 
B (+ locative) 

KiMH^Ti = loc* of KiMHama (f) 
HdMep (m) 



for 

two (o'clock) 
meeting 
to take place 
in 

room 

number 

fifteen 



flo aycrpiHi 



Good bye (literally: Till we meet again) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) Ukrainian uses impersonal passive constructions less frequently than English, They are 
quite easy to recognize, however, because all of them end in -o and derive from transitive 
verbs (i-e„ verbs that directly influence an object) of perfective aspect. For example: 

npHSHaM]^, BOHii npHSHinaTt (P) = to schedule 

Ha KOTpy rofljiHy npHSHdHeHO H^my sycrpiH? 
For what time has our meeting been scheduled? 

3po6iiTH, BOHii 3pd6ji>rrb (?) = to do: 

Ue 6yjid apddjieHO b HnoHii. 
This was made in Japan. 

(2) When followed by a designation of time stated in tiie ACCUSATIVE case, tiie preposition 
m means *for/ This construct may be used whenever indicating an appointment or a deadline: 

Ha Korpy roflHHy...? For what time,..? 

Ha flpyry. For two o'clock. 

H^my aycrpin npHSHdneHO Ha nera^p. Our meeting has been scheduled for 
Thursday. 

HanHmii ue na nonewJiOK. Write this for Monday. 

3po6H ue Ha Hacryraniit TiiiKAeHb. Do this for next week. 

(3) The noun sycmpiH has more than one meaning: *encounter,' *meeting,' *appointment.' 
The phrase Mo sycmpiHi! is the preferred form of bidding farewell when an encounter 
between the parties involved is expected or imminent 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



3adA>iHHii 
The meeting 



npH3H^.MeH0 

has been scheduled 



HaAp^ry. 
fortwoo'clock* 
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4. Competency: 
Situation: 
Roles: 



To report on the progress of a specific project. 
At the project office. 

John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko. 



pH - riaHC BeltKep, BH npamoerre B Hac y^e flBa Mic«4» ^ Banii ycrdxH? 
JB - Meai fly^Ke npH€MHO npauiOBaTH 3 BaniHMH 6i3HecMeHaMH. Bohh 

cnoBHeHi eHryaiasMy, xona npoGjieM me 6aram 
pH - mo Ha flEHOMy erani iiaftBa^KHe? 

JB - nepcKOHaTH y HeoSxiflHocri flo6poro cepBicy i KOHKypeHnii. Ajic Bce ue 
npaitae 3 AOCsiAOM. 



Vocabulary: 



ffBaMQCiUP (pi) 

Slid hinii ycnixH (pi) 



two months 

What are your successes? 



3 (+instrumO adinHMH (pi) 
oidBHeid (pi) adjective 
ennryai^My = genitive (m) 

XOH^ 

npo6ji^M = genitive of npodn^u (pi) 
nue 6ariT0 



with your 
full 

of enthusiasm 

although 

problems 

[there] still [are] many 



mo 

Ha (+ locative) 

A^OMy = loc of ddmu (m) 

er^ = loc. of emdn (m) 

HattB^HC 



what 
at 

this; given 
stage 

[is] the most difficult 



nepeKOH^TH, bohh nepeKOHiion. (P) 
y (+Iocative) 

Heo6xinHOCTi = loc. of Heo6xidmcmb (f) 
c^pBicy = genitive (m) 
KOHKyp^HuiT = gen, of KOWcypeHHU (0 
Bcdi^e 

3 (+instrumental) 

adcaiAOM = instrumental of ddceid (m) 



to convince 

about 

absolute necessity / need 

of service 

of competition 

aUthis 

with 

experience 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) The length of time an action endures is expressed by the accusative case. Unlike English, 
such situations never employ a preposition: 

Bh npamoere b Hac yx6 dea Mfcju^. 

You have been working with us for two months already. 
You have been working with us two months already. 

ByAeMO BiAnoHHBdTH zodia^. 

We will KSifor an hour. 
We will rest an hour. 

XBHJiHHOHKy. (Topic 9[21, p.l37) 
Waitjust a moment 

(2) mo na ddnoMy emdni nauecbKHC? (*What is the most difficult at this stage?'). The 
idiomatic equivalent of the expression 'at this stage/ na ddnoMy emdni, consists of the 
preposition m followed by the phrase ddnuU emdn ('given stage') expressed in the locative 
case. 

(3) nepcKondmu iix] y Heo6xtdHOcmi ddo6pozo cepeicy i KOUKyp^mit (To convince 
[them] of the absolute necessity of good service and competitiveness.') 

The person or people directly affected by the verb nepcKondmu ('to convince,' *to 
persuade') — i.e., those being being persuaded — arc always expresed in the accusative case. 
However, the nature or the content of the persuasion is expressed with the construction y + 
locative case: 

y H($My BH xonere !x nepeKOHixH? 
What do you wish to convince them of? 

Bin nepcKOHdB mch^ y norp^i bhhthck. 
He convinced me of the need to study. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 



BoHH cndBHeHi 
They are full 



eHTy3ii3My, xom4 npofiji^M me dardTO. 
of enthusiasm although problems there still are many* 



% H H 
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5 • Competency: 
Situation: 
Roles: 



To respond to questions concerning salary. 
At a friend's apartment* 

John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz* 



AM - fl^KOHC, « 3HaK), luo TH 6arait) npaisoeui. Ma6yTb, th Ao6pe 
3apo6jiiieui? 

JB - McHi BHcraHae Ha ^KHTTii. He aaSyBali, mo ^^oSpoBoneugb. 
AM - CKa:KH,aB AMepHi4TH3apo6jiiiem6Libme, Hi^TyT? 
JB - 3BHHatj[H0. Aiie ii 3HaK>« aacKinbKH Mo;i npauH noTpi6Ha. 



Vocabulary: 



M^yxh, TH A<$6pe 3apo6jiMeai 

3apo6ji^TH, BOHH 3apo6;i^K>Ti> (I) 

Mem BHcraH^e 

Ha (+ accusative) tkhtvA 

^KHTTi (n) 



you probably cam well 
to earn 

It's sufficient for me 
to live on 

life 



B (+ locative) AM^pm4 - locative 

of AM^puKa (f) 
6iJii>me, mx ryr 

HUK 

3BHM^iiHO 
HaCKiJIbKM 

norpiSHa (f) adjective 



in America 

more than here 
than 

of course 
to what extent 
necessary 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Menf eucmaHde na ^ummA (*Ifs sufflcientto live on'). The third-person singular 
form of the imperfective verb eucmaHdmu (*to be enough*; *to suffice') in conjunction with the 
preposition m serves as the idiomatic equivalent of the English expressions ^sufficient for' and 
*suificicnt to/ 

Depending on the situation, die expression may also employ this verb's perfective pair 
eucmaHumu (see Topic 5 [3], p, 85): Bom eucmaHumb m kImku dnie (*It will be enough 
for a few days.') 



Topic 10 



Both eucmoHdmu and eucmaHumu are impersonal verbs; thus, the past tense of these 
expressions will be rendered in the neuter 

Meid eucmandAo na ^Kummi. (I) It was sufficient to live on 
Meni eucmaHUAo m KiAbm dme. (P) It sufficed for a few days. 

2) Statements of comparison may be expressed in a couple of ways. The least complicated of 
these involves expressions such as *more than* or *less than/ with the equivalent of *than* 
(hvk) introducing a subordinate clause: 

B AMdpHi4 TH 3apo6jiHeiii 6fjibme, hIjk ryr? 
In America you ean more than here? 

In situations when hvk introduces a declinable word, the second term of comparison is 
rendered in the same case as the term to which it is compared. Thus, in the following sentence 
note that 6i3Hec^: m appears in the nominative just like npo(pdcop: 

npo(pecop 3apo6jiHe M^nme, mxc CisnecMen. 
A professor earns less than a businessman. 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



A^one, 



mOTH 



Sar^TO 



npaiQoem. 



John, 



I know 



that you 



a lot 



work. 



M^6yTb, 



TH 



fldSpe 



aapodaMeui? 



Probably, 



you 



well 



earn? 



^ ^ ^ 
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Tq>iclO 



i)oz4?&ijz ^pooicze zjzomeu, 

A treaty is more vaCuaSU tfian money. 

Jl popidar saying. 
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TOPIC 11 

MEDICAL ASSISTANCE 
MEMHHHA aonOUOTA 





o 17; 

ERIC 



Culture Note: Health Care in need of 
Healing 

Competencies: 

1. To obtain medical assistance. 

2. To describe one's state and to answer the doctor's questions. 

3. To buy medicine. 
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HEALTH CARE IN NEED OF HEALING 

The Soviet system created a very extensive network of free medical services. These include: 
regional polyclinics ipaUdhm noAiKAimm) which tend to the needs of registered inhabitants; 
hospitals designated to serve distinct professional groups (eiddMHi AiKdpm): oblast* and 
republican hospitals; clinics attached to various medical institutes (6a3oei kaMku); specialized 
clinics and children's hospitals; and dispensaries specializing in the treatment of various 
diseases. Villages have their individual medical stations usually run by a male or female nurse. 
Businesses, institutes and schools also have their own stations. Medical doctors are trained at 
special Medical Institutes where the program lasts approximately six years. General medical 
personnel is trained in so-called McdynuAuma. 

Individuals in need of medical assistance will first approach their local general 
practitioners. These, in turn, direct patients to specialists and, whenever the need arises, testify 
in writing that a patient must take sick leave. This document, called a 6K>AemeHb (•bulletin') 
allows the patient's professional union to pay for whatever losses are incurred during the time 
of illness. Whenever the illness prevents the patient from visiting the doctor, house calls are 
made by the general practitioner. Ambulance service may be requested by dialing 03. 

The lamentable state of the economy has placed the health care system in Ukraine on the 
verge of a complete breakdown. Medical equipment and basic supplies such as bandages and 
anesthetics are in very short supply, A typical doctor's base salary is, at the very most, only 
one-third of that earned by taxi drivers or coal miners. Although there is no lack of 
pharmacies, there is a critical lack of even the most basic medicines. Whatever is available 
costs inordinately large sums. There is a growing awareness that soon it will be necessary to 
introduce radical measures — among them, not only the concept of individual medical 
insurance, but also the idea that one must pay for treatment. In fact, the first such centers 
where medical services are not altogether free have already been introduced. 

The lack of service personnel, medicines, and equipment, has encouraged the 
proliferation of numerous healers (liiAumeAi) and clairvoyants (cKcmpac^HCu). On another 
level, the dire state of official medicine has also encouraged the revival of Ukrainian folk 
medicine, especially fitotherapy (i,e,, herbal medicine). Today it is not uncommon to find 
"green pharmacies" supplying a variety of natural medicines, 

« « 
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1. Competency: To obtain medical assistance* 

Situation: At the reception desk of the medical center. 

Roles: John Baker (PCV) and nurse (Medcempa) at 

registration desk. 

JB - CKa^KiTb, 6yflb JiacKa, flo «Koro Jikap^ Mem aaimcaTHC^? Y mchc 

6ojiHTb ;KHBiT, i Mene HyflHTK 
N - Mo^y aaiiHcaTH sac jxo /liKap^i MHxattJiCHKa. Bin Tepanear i Ao6pntt 

cnei^ajiicT is nuiyHKOBux aaxBopiOBaHK 
JB - A KOJiH BiH npHttMae? 

N - CboroAHi 3 13 (TpHHaflivrroi) flO 18 (BiciMHajiivrro 
80 (HOMep BiciMflecOT). 



VOCABULARY: 



AO imdro juKapa 
AO (+ gen.) 

xKdro = genitive of jucuu 
jiiKap^ = genitive of AiKap (m) 
sanHcdxHC^i, bohh aanHiuyrbc^ (P) 

^KMBfX (m) 

MCH^ (aCC. of Jl) HyAHTb 

HyAHTH, BOHH HyAOTb (I) 

Mdxy aaiiHcdTH aac 

aanncdTH, bohh aanHiuyrs (P) 
Mnx^ttJieHKa = gen. of MwcduAeHKO 
xepandBT (m) 
oieLqajnCT (m) 
i3 (+ genO 

mjiyHRdsHX aaxBopioa^ub - gen. of 

UIJiyHKOBi (pi) 

saxBopiOB^H^ (n) 

npHttMdxH, BOHH OpHftM^iOTb (I) 
• 

3 (+ gen.) TpHHdAU^Toi 

AO (+ gen.) BiciMH^AUOToi foahhh 

KaSiH^ri = locative (m) 

BiciMAecih* 

• 



with which physician 

literally: to 

which 

physician 
to register oneself 
stomaph, belly 
I feel nauseous 

to nauseate (transitive verb) 

I can register you 

to register (someone else) 

Mykhailenko 

doctor of internal medicine 

specialist 

of 

stomach ailments 

stomach (adjective) 

ailment 
here: to see [patients] 

from 1:00 PM [=13:00 o'clock] 

to 6:00 PM [=18:00 o'clock] 

office; study 

eighty 

• 



ERIC 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Some verbs acquire a reflexive meaning with the -ca suffix. What this means is that the 
action of the verb is directed toward the subject itself: 

_ JXo KKoro JiiKapH mchi sanHcdraai? 

- With which physician am I supposed to register [myselQ? 

3anucdmu, the non-reflexive counterpart of aanucdmucji, acts upon an object (eac = you) other 
than the subject = I) of the sentence: 

- Md^icy samicdTH nac no JiiKapn MaxdttJieHKa. 

- I can write you down for physician Mykhailenko. 

(2) The verb •to ache' (6oAimu) has only the third-singular and plural forms (6oAumb and 
6oAjbnb) since it refers to the part or parts of the body that ache: 

y M^HC 6ojiHii> BCHBiT. I havc a stomach ache. 

[My stomach hurts] 

y M^HC Ay^e 6ojiHTb roJiOB^ I have a very bad headache. 

[My head hurts very much; 
Topic 1(4), p. 33] 

y Mdne 6oJiirrb ndra. My feet [legs] hurt. 

(3) The idiomatic equivalent of the expression •to sec patients' is npu&Mdmu nai^inmie. Thus, 
A KOAu sin npuOMde? is shon for A koau ein npuOMde rumi^nmie? (*And when does he see 
patients?*) 

(4) Cbozddni ein npu&Mde nau^i^nmie 3 mpunadiiJimoi do eiciMnadu^Hmoi zodunu 
(•Today he sees patients from 13:00 o'clock to 18:00 o'clock'). 

When a twenty-four hour schedule is observed, the segment of the day — e.g., pdnKy 
(•morning') or e^Hopa Cevening') — is not specified (compare Topic 10 [2]) 
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Topic 11 

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Bin Tepan^ET i addpHtt cneuianicr ia mjiyHKdBHx saxBOpiOBdiu.. 

He is a doctor of internal medicine and a good specialist of stomach ailments. 

WWW 



-188- 



Topic U 



2. Competency: To describe one's state and to answer the doctor's 

questions* 

Situation: At the doctor's office. 

Roles: John Baker (PCV) and the doctor (AiKap). 

Dr. - moBacrypSye? 

JB - y MCHe 6ojiHTb rojiOBa, BHCOxa reMneparypa i CHJibHHft Kameja^ 
Dr. - 3apa3 ii Bac nocjiyxaK)^ Bh ay^e aacryflmiHCii^ yBac6poHxiT^ 
Dr. - ibci JiiKH MCHi Tpe6a npHflMa-ra? 

Dn - AcnipHH TpHHi Ha ACHb* KpiM Toro ^ BHnHiuy MiKcrypy bw Kaimiio. 

PfiA^Ky nojie^KaTH b Jii^KKy napy AHia, a rom npHttaere 3H0By jxo mchc* 



Vocabulary: 



mo Bac Typ6y€? 

TypSyB^TM, BOHH Typ6yK)Ti» (I) 



what troubles / ails you? 
to trouble; to disturb; to ail 



BHcdKa (f) 
Tewnepaxy pa (0 

CHJIbtlHtt (m) 

K^ejibCm) 

3dpa3 

a eac nocjiyxaio 

nocjiyxaTH, bohh nocjiyxaiOTb (P) 

3aCTyflHTHC5!, BOHH 3aCTyA^TbC^I (P) 

6poHxiT (m) 



high 

temperature 

strong; here: bad 
cough 

now; inimediately 

I will listen to you[r lungs] 

to listen 
to catch a cold (reflexive verb) 
bronchitis 



>iK] JUKH MCHi Tp^6a npHttMam? 

JDKH (pi) 



what medicine am I supposed 
to take? 

medicines 



ERLC 



xpuHi Ha AeHb 
KpiM (+ genitive) 
Tdro = genitive of moU 

BHaHCaXH, BOHH BHTTHIUyTb (P) 

MiKcrypy Bin Kduijno 

Muccrypa (f) 

Bifl (+ gen.) K^iujiK) 
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three times a day 
in addition 
to that 

to prescribe 
cough syrup 

mixture 

for cough 

ISO 
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p^AHTH, BOHH pdaHTb (I) 

noMxam, BOHii noji^xcarb (P) 

B (+ locative) 

jnKKy = loc. of AVKKO (m) 

nipy = accusative of ndpa (f) 

3HdBy 



to advise; to suggest; to recommend 
to lie [for a while]; to stay in bed 
in 
bed 

for a couple 

again 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The idiomatic equivalent of 'to take medicine' is npuuMdmuAim. Consequendy: 

Si npHttM^K) aHTwCiiSTHiai. 
I am taking antibiotics. 

BiH BipHTb HapoAHHM jiucaM i He npHttM^e acnipHHy. 
He has faith in folk medicine and doesn't take aspirin. 

(2) The idiomatic equivalent of *to catch a cold' is the perfective verb aacmydumucn. The 
future form of this verb is irregular: 

51 aacryflxyc^ xyr, I will catch a cold here. 

Th aacryAHincii ryr. You will catch a cold here. 

BiH (BOHa) sacryAHTbc^ ryr. He (she) will catch a cold here. 

Mh sacxyAHMOCii ryr. We will catch a cold here. 

Bh sacryAHTCCM xyr. You will catch a cold here. 

BoHH sacxyA^iTbCii xyr. They will catch a cold here. 

This irregular pattern is also observed by pddumu, spdd^ ('to advise') and similar 
verbs. 

(3) As a rule, the preposition eid means *from.' However, it is also used to indicate the 
purpose of a medicine (be it a syrup, tablet or capsule): 

MiKCxypa Bifl K^iiuno. Cough syrup. 

TaSji^TKH Biff 6djiio roJiOBH, Head-ache tablets. 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Pafl^y noiie^KaTH BJiixocy napyAHis, aTOflinpHftAeTe 3HOBy flOMene. 

I advise to stay in bed for a couple of days, and then you will come again tome 

« W « 
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3. Competency: To buy medicine. 
Situation: At the pharmacy. 

Roles: John Baker (PCV) and pharmacist (anmcKap). 

JB - Mem norrpi6HO naKCTHK acnipHHy i ttoA. 

Ph. - ftoAy B Hac HCMae- sisEMixb aaMicTB Hboro 3ejieHKy, 

JB - flo6pe, OTxce, aonipaH i aejiCHKa. fl^Jtre Mcm me luiacrap i 

HeniHpoKKtt 6HKr. 
Ph. - ILxaxiTb y Kacy 10 Kap6oBaHiflB 3 KoniSKH. 



Vocabulary: 



Mem norpiSHO 

norrpi6HO 
naK^THK (m) 
acnipuHy = genitive (m) 
ttOA (m) 



I need 

it is necessary 
small packet 
of aspirin 

iodine 



m>dro = gen. of ein [after preposition] 
3eji^HKy = accusative (0 



instead 

of it [referring to iodine] 
aniline antiseptic 



OTxe 

fldttre [a^th, bqhh Aaian> (I)] 

nji^CTHp (m) 
HeuiHpdKHit (m) 
611HT (m) 



then; therefore 
give! 

here: in addition 
first-aid tape 
not wide; narrow 
bandage 



njianTS [ruiaTHTH, bohh nniTSOh (I)] pay! 

y (+ accusative) Kicy (0 the cashier 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Pfddy 6 mc neMde... CWc don't have iodine../). The inflected nature of Ukrainimi peraiits 
greater flexibilty of word order. In this sentence, the placing of the word for Hodine' in initial 
position serves to emphasize the lack of this product: Iodine we don't have. Note ^hat. 



ERLC 
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regardless of its position in the sentence, Uod is the object of a negated verb and, for this 
reason, it must appear in the genitive. 

(2) The preposition admcnth ('instead of) always governs the genitive case. Thus soMicmb 
Hbdzo means 'instead of it' (in reference to Hod, a masculine noun). 

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 

flo6pe, OTjKC, acnipHH iaejieHxa. 

Well, [let it be] then, aspirin and the aniline antiseptic. 



« « « 



Sy.{>au ^^poBa, site ^g^, a Bazama, sik ^cm/i^. 

'Be fuaCthy as zifaur, and ufeaitfiy as the earth. 

SI foKiziHsfi of xveU-Bdng, addTtsstdto a womaxu 



-193- I S4 



TOPIC 12 



MONEY. COMMUNITY SERVICES 

rpouiL cycniJibHA cjiy:^BA 






Two-Hfyvm Bill iumd by ibe Uloiiuaa KaiioMl 

c(1919) 





Medieval UkninUa Coiai wiik Priaoe 
Voloaymyr'iTridMi 



Culture note: Toward an Independent 
Monetary System, General Community 
Services 

competencies: 

L to cash a check in the bank and to ask about the rate of 
exchange. 

2. To open a savings account 

3 . To inform the militia about items lost 

4. To have clothes dry-cleaned 

5. To have shoes repaired. 
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TOWARD AN INDEPENDENT MONETARY SYSTEM 
GENERAL COMMUNITY SERVICES 

When Moscow curtailed the supply of rubles to Ukraine it became absolutely necessary to 
introduce the coupon system in Ukraine. Circulating in denominations of 3, 5, 10, 25 and 50, 
coupons enjoy parity with the ruble and are used for buying food and other pixxiucts* Rubles, 
which in Ukrainian are called mpCdeami (karb6vantsi) — are still used for purchasing rail and 
airplane tickets, and for taking care of community services, postage, newspaper subscriptions, 
etc. Until very recendy, all transactions were in cash* Lately, however, savings banks have 
introduced special checks intended for the purchase of very expensive items such as furniture, 
appliances, cars, etc. The ruble's buying power has been steadily declining, while coupons are 
now being envisioned as a transitional tool before Ukraine's own currency is introduced It is 
expected that by August 1992 rubles will no longer be in use, and that by January 1993 the 
Ukrainian zpuenji (hryvnia) will take over all transactions. 

Although every day there are more and more economic ties established with Western 
countiies, Ukrainian citizens can not as yet exchange their rubles for hard currency. Only 
people travelling West are sometimes allowed to exchange a limited amount. On the other 
hand, foreigners travelling to Ukraine can easily exchange their currency for rubles at the bank, 
the hotel, and the airport. Today the official rate of exchange for the American dollar (1 15.00 
rubles) is not much smaller than that offered by the black market Thus, it makes littie sense to 
engage in transactions with strangers. Savings in rubles may be deposited in one of three types 
of bank accounts. Thus far, there are no savings accounts for anyone of the Western 
currencies. 

Public order is maintained by the militia. In emergencies, it is necessary to request 
assistance from the nearest militia post, or to dial 02. When calling from a telephone booth a 
coin in such instances is not necessary. 

The Ukrainian equivalent of the Lost and Found Bureau is called Bfopd sndxidoK 
(Bureau znakhidok). 

Most cities will have laundries (npdAbm), dry-cleaners (nynKmu xiMHucmKu), clothes- 
repair shops (MaUcmepHi Adzod^KenuH ddnzy), shoe-repair shops (MaUcm^pm Adzod^KCHHH 
eaymmA), and watch-repair shops (MaUcm^pm pendfuny todumiuKie), To locate such shops it 
is best to turn to so-called Eyduwcu nd6ymy (Service Establishments) which coordinate the 
functioning of various shops. 

% It It 

•197- 

ERiC 



Topic 12 

1 . Competency: To cash a check in the bank and to ask about the rate 

of exchange. 

Situation: At the bank. 

Roles: John Baker (PCV) and bank clerk. 

JB - BHo6MiHK)ereTypHCTar4HeKHHayKpaiHCudrpouri^ 

C, - TaK,acKiaEKHBHXOHeTeo6MiKirrH? 

JB - Cro OMepHKaHCLKHX flOJiapiB. .aicHtt, ao peni, cboroAiii Kypc AOJiapa? 

C, - OflHHAOjiap AO 130(cTaTpHAUimi)rpHBeHb. 



Vocabulary: 

06MfHK)BaTH, BOHM oCMlHIOIOTb (I) 

TypwicraM = dative of mypucmu (pi) 

H^KH (pi) 

Ha (+ accusative) 

yKpaiHCbiu rpdud 
• 

06MmiTH, 06MiHMK>TI» (P) 

CTO (+ genitive) 

aMepHKiHCbKHX A<^apiB = genitive of 
aMepHK^HCtKi AOJiapH (pi) 

jiKHit Kypc Adjiapi 
Kypc(m) 
Adnap (m) 

AO p^ni (idiomatic expression) 

OAiiH (m) 

AO (+ genitive) 

era = genitive of cmo 

TpHAUimi = genitive of mpudiiJimb 

rpHBeHb - genitive of zpuem (pi) 



to exchange; here: to cash 

for tourists 

checks 

ihto 

Ukrainian money 
• 

to exchange; here: to cash 
• 

one hundred 
American dollars 

what is the dollar's rate of exchange 

course; here: rate 

dollar 
by the way 

(literally: while we are on this topic) 

one 
to 

one hundred 
thirty 

hryvni (plural of hryvnia) 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Verbs of cashing, changing and translating involve a "motion** from one state into another. 
For this reason, when they arc used together with na, this preposition governs the accusative 
case: 
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Bh o6MiHiO€Te xypKcraM h^kh Ha yxpaiHCbKi zpdmH 
Do you cash travelers checks into Ukrainian money? 

Si Ttn6p nepcKJiafliio 3 yKpamcbKoi mobh na amAiUcbKy. 
Ym now translating firom the Ukrainian language into English. 



(2) The noun Kypc usually mean *course/ as in Kypc yKpamcbKOi m66U (*A Ukrainian- 
language course'). However, when applied to currencies, die noun means *rate of exchange*: 

Kypc aMepHK^jicbKoro AOJiapa, The American dollar's rate of exchange. 

Kypc 4)paHuy3bKoro 4)piHKa, The French franc's rate of exchange. 

Kypc paftRHCbKoro KapOdaaHUii. The Soviet ruble's rate of exchange. 

Kypc yKpamcbKoi rpHBHi. The Ukrainian hryvnia's rate of exchange. 

Kypc HlM^ubKoi M^picH. The German mark's rate of exchange. 



(3) All numerals are declined in Ukrainian. Thus, beside the nominative (i.e., the dictionary 
form), each number in Ukrainian will assume a genitive, accusative, locative, dative and 
instrumental form, depending on the number's function in a sentence. For example: 

130 in the nominative = cto xpifAivrrb; but after preposition do\ 

Oahk flojiap AO era TpHflmrra rpHBeiib = genitive 
One dollar to one hundred thirty hryvni. 

The case endings of basic numerals is given in chart form in Appendix VII. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

5Ikh», Aop^Mi, CboroAiri Kypc A^jiapa? 

What is, by the way, today the rate of exchange the dollar's. 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE 

(1) We have already seen that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order 
to avoid the awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending. In 
previous examples, we illustrated the addition of -o to hard-stem nouns (jKindK, khwk6k, 
KoniUdK). 
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In the case of soft-stem nouns, the vowel -e is added instead: 
NOMINATIVE PLURAL of ^lieHJi Chiyvnia*) = ^uam 

GENITIVE PLURAL: Cto xpiiAUJiTb rpMBeHt. One hundred thirty hryvni. 
NOMINATIVE PLURAL of m'cHA Csong*) = nichi 

GENITIVE F1.URAL: Ojieaa 3Hae 6ariTO iric&i.. Olena knows many songs. 

« « IT 
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2. Competency: To open a savings account 

Situation: At the home of former host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB - ^ xoMy BiAKpHTH paxyHOK B onwtHift Kaci, IIopaAb Mem, ue 3Po6hth. 
PS - y AOJiapax MH B rpHBiwx? 
JB - yrpHBHKx* 

PS - To6i Tpe6a 3BepHyTMCM AO paftOHHOro omaAHoro 6aHKy. ^noKa^y 
To6i» Ae ufi. I He aaSyAt b3hth 3 C06010 nacnopx. 



Vocabulary: 

BiAKpHHTH, BOHH BiAKpHIOTb (P) 

paxyHOK (m) 
B (+ locative) 

omdAHitt = loc. of ouifidm (f) 
K^d = loc* of Kdca (f) 
nop^b 

nop^HTK, BOHH HOp^HTb (P) 
MCHl 

Ue 3po6HTH 

y (+ locative) 
Adjiapax = locative (pi) 

rpiiBiiffx = locative of zpmm (pi) 

SBepHyTHOI, BOHH 3B^pnyTIjCM (P) 

pattdHHoro = gen* of paUdimiii (m) 
on^iAHOrc = gen. of omddHuU (m) 
6dHKy = gen. of 6aHK (m) 
noKasdrn, bohh noK^yxb (P) 
Aeue 

3 (+ instmmental) 
co6dio = instr. of ce6e 
nicnopr (m) 



to open 

bill; here: account 
in 

savings (adjective) 
here: bank 
advise 

to advise: to give counsel 

me 

how to do this 
in 

dollars 
or 

hryvni 

to turn; to approach; to go 

[with a request or proposal] 
regional 
savings 
bank 

to show; to demonstrate 
where this is located 
with 

one-elf; here: you 
passport 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



(1) [PdxyfWK] y ddmpax hu e zpiienja? ('[An account] in dollars or in hryvni'). The 
locative plural ending of all nouns, be they masculine or feminine, is -ox. 

(2) / He 3a6^db esAmu 3 co6dio ndcnopm ('And don't forget to take [your] passport with 
yourself). The reflexive pronoun ce<f^ ('oneself ) refers back to the subject of the sentence. 
It has no nominative case. It corresponds to all three persons and both numbers in English 
(•myself,' 'yourself,' 'himself,' 'herself,' 'itself,' 'ourselves,' 'yourselves,' and 
'themselves.') 



(1) In the phrase hu e zpuentix. the preposition e is read as part of the preceding word, hu: 

^om rpHBHiix 

(2) In the phrase esAmu 3 co66io. the preposition 3 is read as part of the preceding word. 
63Amu: 

BSjTTHS COOOK) 



SPELLING AND PRONUNCIATION NOTES 



SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE 



To6i' 



You 



Tpe6a 
need 



3BepHyTHCiI 



to turn 



flo pattOHHoro omilAHoro Saincy. 
to the regional savings bank. 



I 



noKa>Ky 
will show 



T06l', 



you 



where located 



this is. 



H % % 



ERIC 
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3. Competency: To inform the militia about items lost* 
Situation: At the local militia post. 

Roles: John Baker (PCV) and militiaman. 

JB - flodpHttACHK UeMUiii^ii? 

M - TaK, a B iudli ue cnpaBi? 

JB - ^ 3ary6HB CBitt (Jxyroanapax. 

M - fle BH ttoro 3ary6HJiH? 

JB - MaSyrb, b aBTo6yci. 

M - HanHuiixb, 6yAb jiacKa, sa^sy ocb sa uieio 4>opM0K) i zaAjxirh ^p Biopo 

3HaxiA0K. Ue Ha ApyroMy noBepci, KiMHaxa N° 5 (HOMep n'iin»). 

JB - CnacwSi. 



Vocabulary: 

Mtriujibi (f) 

B iKitt ue cnp^i 

B (+ locative) 
SiKlA = loc. of HKd 
cnpdfii = loc. of cnpdea (0 

3ary6HTH, boh 3ary6ji^Tb (P) 
CBitt (m) 

4x>ToanapdT (m) 
• 

fiord = accusative of ein 

Hamiiinii> 

nanHcdxH, bohh Hanmuyrb (P) 
3aKBy = accusative (0 
3a (+instrumental) 
uqeio = instr. of zpi (f) 
(t)dpMoio = instr. of (pdpMa (f) 

SafiTH, BOHH 3dfiAyrb (?) 
flo (+ genitive) 
6iopd (n) [does not decline] 
3HixxA0K = genitive of ShdxidKU { 



militia; here: militia office 

here: How can I help you? 
in 

what 

concern; matter, affair 

• 

to lose 

one*s own; here: my 

camera 
• 

it (refers to camera) 
• 

write 

application 

according to 

this 

form 

go 

to go; to enter 

to 

bureau 

of found items 
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Ha (+locati ve) 

npyroHy = loc. of dp^zuU (m) 
ndsepd = loc* of ndeepx (m) 



on 



second 
floor 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 



{\)B juda HC cnpdei? is a short version of B juciii ife ayuiei eu npuUuiAii? ('What concern 
brings you here?*) or B juUa i^e cnpdei eu DsedHume? CWhat is the purpose of your call?'). In 
this competency, the question functions as an idiomatic equivalent of ^How can I help 
you?' 

This idiom has a broad range of applications. Other examples of its use include: 

Oji^Ha noA3BOifllaa ao m^hc y BaxjiuBiit cnpdsi*^ 
Olena called me oo aa inporUDt natter.^ 

He 3HaK> B jodtt capiBi sin asbohhb... 
I doaU know why he called... 

This construction y .... cnpdei always employs the preposition 6 + the locative case. 



(2) Ue Ha dp^WMy ndeepci CThis is Docatcd] on the second floor'). Under die influence of 
Soviet culture, in most parts of Ukraine, nepmuU ndeepx is used in reference to *ground floor.' 
Consequentiy, dp^zu& ndeepx refers to die *sccond floor; '/i^/mifi ndeepx \o die third; eic. 

In some parts of Western Ukraine, however, ndpuiuU ndeepx still refers to die *second 
floor,' i.e., die first floor above (ndeepx) ground. Consequently, in diese areas dppua 
ndeepx refers to die *third floor,' mpimia ndeepx to die fourth, etc. Thus, it always helps to 
check the local tradition of designating floors. 



(1) In die locative case, the flnal-stem consonant of singular nouns that end in *jc changes to -c. 
This chdjnge affects bodi spelling and pronunciation: 



PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE 



Ue ApypHtt ndeepx. 
L(e Ha Ap^roMy ni^epci. 



This is the second floor. 

This is located on die second floor. 



Pyx noTpi6HHft. 

y KbdMy pyd He 6yji5 rpauii. 



Movement is necessary. 

There was no grace in this movement 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

HanHmhi, Cym^n&am, sa^fay ocb 3a ai^4x$pMOio 
FOl-oot please q)plicatioa beie acccvdiogto ihtsfionn 



i aafinfTb ao Eiopd SH^naoK. 

^ go to the Bureau of ]UM and] Fouod Ilt^nul. 

V « IT 
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4. Competency: To have clothes dry deanecL 
Situation: At the dry-deaner^s. 

Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners' employee* 

JB - HHBunpHttManepeiiBxiMHHCTKy? 

e - Taie 

JB - MeidTpe6anoMHCTinif uettKOCTiOM,iaKHattc^ 

e - 3 JDcoro Marepiany Biu spoGnemitt? 

JB - Sbobhm. 

e - TepMiHOBa iKMHcrxa KonrryBaTHMe 40 (c(^)ok) KapfioBamoB. Bam 
KocnoM 6y Ae roroBHit aaBipa mcna o6iAy* 



Vocabulary: 

p^^i (pl)ofpw(f) 
xiMwcnrKa (f) 

nOHHCTHTH, BOHH nOHHCTaTb (P) 

Kocn&M (m) 

jDOiaitCKOpmie 
• 

3 (+ genitive) 

jKdro gen. of jucuU (m) 

Marrepi^Jiy genitive (m) 

apdSjiemit (m) 
• 

3 (+ genitive) 
Bdami = genitive (0 

TepMUidea (f) adjective 
cdpoK 

rordBHtt (m) 
nfcju (-»* genitive) 
o6(ay s gen. of o6{d (m) 



tilings, items 

dry cleaning; dry cleaners 
• 

to clean 
suit 

as fast as you can 
• 

out 

of what 
fabric 

made (participle) 
• 

out 

of wool 

• 

of a limited term; here: fast 
forty 

itady (adjective) 

after 

lunch 



isr, 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) Mefd mp^da noHikmumu Hett KOcnudM, i MmUcKopfme CI need this suit cleaned as fast 
as you can'). In this sentence, the superlative degree of the adverb CKiSpo Cfast;' •quickly') 
has been intensified by the addition of the particle JVC-. The degrees of diisadveib are: 

comparative: CKopime = faster; naore quickly 

supcdadve: Hattacop^e ^ fastest; quickest 

intenafied superlative: jouiattcKop^e « as fast as possible; as quickly as 

possible 

The addidon of the pardcle Mr intensifies the superladve degree of all adverbs. 



(2) 3 jucdio MamepidAy ein 3pd6AeHU&? (*What fabric is it made out of?'). In this sentence, 

the word apddAenuU Cmade') is a passive participle deriving from the perfective verb 

apddumu, eohd 3pd6Ajunb (to make; to do). 

Passive participles in Ukrainian look and function like adjectives. Therefore, they can 
be either masculine, feminine, or neuter; and they can be either singular or plural: 

Uett KOcnoM apdGjieiiHti is BdsHH. This suit is made of wool. 

Ufi c^KHsi 3pd6jieHa 3 6aBdBHH. This dress is made of cotton. 

Ufi najibixS 3pd6jieHe 3i miupH. This coat is made of leather. 

LU orraHH 3pd6jieid 3 jxbdny . These trousers are made of linen. 



SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Hh bh npHttnaCTe peni BxiMHHcncy? 

Do you accept items for dry cleaning? 
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S. Competency; To have shoes repaired* 

Situation: At the shoe-repair shop. 

Roles; John Baker (PCV) and shoe repairman 

JB - Mo;iCHa3naTHBpeMOHTB3yTrji? 
rep. - MoxcHa. 

JB - MeidTpe6a3po6inHHOBinij?MeTKHflOHepeBHid^ 
rep. - Haxcanb^cfcOTOjpdBMeHeHCMaencripiSHoroMaTqnany 

npHxo Ab-m aaBxpa. 
jep. - flo6pe,TOfliJiiipHi»cynieoAHyimpyHepeBHKiB* 



Vocabulary; 



Md^KHa 

andTH, BOHii waayxb (P) 
B (^accusative) 
peMdHT (m) 
Bayrrd (n) 



may one; here: may I 
here: to leave [behind] 
to 

repair 

footwear; here: shoes 



HOBi (pi) new 

idAM^iKH (pi) soles 

flo (+ genitive) for 

HepeBihdR = gen. of Hcpeeum (pi) shoes 



B M^e Hende 

norpidHoro = gen. of nompiffmU (m) 
Maxep djiy = gen. of MomepioA (m) 
npHxdAbTe 

npHxdAKfnf, BOHH npHxdflOTb (I) 

multidirectional 



I donU have 
necessary (adective) 
here: material 
come 



TOfiS 

npHHecTH, BOHM npHHecyxb (P) 
unidirectional 

Try 

OAHy = accusative (0 
nipy « accusative (f) 



then 
to bring 

here: more 
one 

couple; pair 



ERLC 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

(1) The perfective verb 3ddmu, eowi sdadymb Cto i^ve [behind]'; Uo yield'; *to cede') is 
inegular. Its future tense conjugates m the following pattern: a snan; th anacti; eiu (bohI, 
BOHd) ainacTb; mh ajviMcS; bh smacrd; bohh 3AaAym 

This pattern is observed by perfective verbs that have the stem ddmu. For example: 
ddmu, 6om dadymb (P. Uo give'); and eidddmu, torn eiddadymb (P. 'to give back') 

(2) Meni mpi6a 3po6umu noei nidMinucu do HepeeuKie (*! need new soles for [these] 
shoes'). All MCHi mpi6a (*I need') constructions are impersonal. Thus, when used in 
conjunction with an infinitive verb (in this case, 3po6iimu = to do; to make), Me}dmpi6a docs 
not necessarily indicate that the subject of the sentence needs to cany out the action by himself/ 
herself. It nierely signals the individual's need to have the task accomplished Compare: 



Meiif 
I 



Tp^ 

need 



done 



HoafniAM^ixit 
new soles 



AO HepesHKiB. 
for [these] shoes. 



Mem xp^ noHHCTHTH uettKOcn&M.. 

I need cleaned this suit.. 



Cropicl2[4]) 



with: 



Meiif 
I 



Tp^ 

need 



BHHTHCil. 

to study. 



McHf xp^ ttiif HaypdK. 

I need to go to class. 

(3) The cardinal numbers *one' and *two' each have a masculine and feminine form: odun (m) 
and odnd (0; ded (m) and dei (f). 

Thus, in the sentence flpuH^cy me odK$ ndpy HepeeuKie ('I will bring one more pair of 
shoes'), die feminine form of 'one' is used because the number refers to the feminine noun 
ndpa ('pair'). Like all numerals, both forms of 'one' and 'two' decline in accordance witii 
their function in the sentence. In this competency the words odn^ ndpy are in the accusative, 
because tiney represent the direct objea of the sentence. 
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE 

Ha^icanii, ooroflm BMeHCHeMae norpi&ioro Marepiany. 
Unfortunately, today I don't have the necessary materiaL 



« « « 



uJltuH^U—ftUH^u" 

DoSjiuu Bezip, 60 mo si 

3az^6uAa muH^u—pun^u, ma u we ^nau^^ 

JIk ^HauuMUCt?me, mo Bi^^ume 

A o§c jwo muH^u—puH^u ue ^uMaume... 

Bim Bpadia, Mice poK Ceponu 1992 

Ihin^-a-ma-jig 

good eveninff, that's me coming 

I've lost my th'ng-a-ma-jig and can't find [it] 

If you found it, £ive it Bad(, 

'Don't you tafit my ma-gic-thingy... 

tKftrpud from a song By tfU Lviv artist 0^ Vrady, 
tfU 1992 94iss 'Rs>ck.o$ 'Europe 
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APPENDIX I: THE COMPETENCIES IN ENGLISH 



TOPIC 1: PERSONAL IDENTIFICATION. 

Competency: To introduce and identify self. 
Situation: A formal social gathering in the daytime. 

Roles: John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo 

Martyniuky a university lecturer. 

JB — Good day! Allow [mc] to introduce [myself]. I am John Baker. 
lytA — AndlamDanyloMaityniuk. [I'm] very pleased [to meet you]. 
JB — [I*m] very pleased [to meet you]. 



Competency: To greet and be greeted. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) runs into a close acquaintance, 

his female associate Oiena Kravchenko. 

JB — Good morning, pani Olena! How arc things? 

OK — Thankyou,everydiingisOK. And your [endeavors]? 

JB — So-so. I still speak Ukrainian poorly. 

OK — But, no... [that*s not tmej. 



Competency: To say good bye. 
Situation: At the home of a friend. 

Roles: John Baker and Andriy Moroz. 

JB — Andriy, what time is it? 

AM — [It*s] two [o'clock]. Why do you ask? 

JB — It* slate. I must go to class. 

AM — Then good bye. 



Competency: To inquire about the well-being of a friend. 

Situation: At the host home, near bedtime. 

Roles: John Baker and the host's son, Petro Skrypnyk. 

JB — Petro, you [arc] somewhat pale today. How arc you feeling? 

PS — Not well.. I have a very bad headache. 

JB — Here is tsome] aspirin. Take [it], please. 

PS — Thank you very much. Goodnight! 
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TOPIC 2: CLASSROOM ORIENTATION 

1. Competency: To respond to the teacher's instructions. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Male teacher and John Baker (PCV). 

mT — Good morning, Mr. Baker. Please, sit down. Open [your] manual to page 

5, take [your] notebook. We will begin our lesson. 
JB — Pan professor, please speak a Utde slower. 
mT — Fine. I know that you don't understand everything yet 
JB — Thank you very much. 



2. Competency: To request explanation of a word. 
Situation: In the classroom. 

Roles: John Baker (PCV) and his teacher Maria Ivanivna 

Chalkovs*ka. 

JB — What does this word mean. Maria Ivanivna? 

MC — It means "dictionary.". 

JB — And how do you <my "pencil" in Ukrainian 7 

MC — "O-lcc-vets*.*^ 

JB — Thank you. 

MC — You are very welcome. 



3. Competency: To express lack of understanding, and to request 

repetition of a phrase. 
Situation: In the classroom. 

Roles: Janet Baker (PCV) and her male teacher. 

JB — Excuse me, pan professor, but I did not understand what you [just] said. 

mT — I asked: "What did you do yesterday?" 

JB — Please, repeat one more time. 

mT — "What— did— you— do— yesterday?" 

JB — Now I grasped it. Yesterday I wrote letters and worked on my Ukrainian- 
language homework. 



4 . Competency: To state reasons for being late. 
Situation: In the classroom. 

Roles: John Baker (PCV) and his female teacher. 

JB — Allow me to enter jMrt/ professor? 

T — Please, come in. Good morning, Mr. Baker. 

JB — Excuse me for being late. My watch broke. 

T — It doesn't matter. Sit down, please. 
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Competency: To express gratitude. 

Situation: In the classroom. 

Roles: Female teacher and John Baker (PCV). 

T — John, here is the book that I promised 
JB — Fm very grateful to you. 
T — You're welcome, it's nothing. 



TOPIC 3: CONVERSATION WITH HOST FAMILY 



Competency: To respond to questions concerning one's age, status 

and profession. 
Situation: At the home ef the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son 

the host family, and John's friend). 

PS — John, how old arc you? 

JB — Tm tweniy-scven. 

PS — Arc you married? 

JB — No, Fm not married yet, but I do have a girlfriend [engaged]. 

PS — Tell mc about her. 

JB — Her name is Jane. She is a lawyer [by profession]. She is twenty-four 
years old... 



Competency: To ask questions concerning the host family. 
Situation: At the home of the host family during a visit by Petro 

Skrypnyk's cousin, Andriy Moroz. 
Roles: John Baker (PCV) and Andriy Moroz. 

JB — Andriy, is yours a large family? 

AM — No, not large: I, my wife and my son. 

JB — Where does your wife work? 

AM — She works in the hospital. 

JB — How old is your son? 

AM — He's seven years old, and he already goes to school. 



Competency: To describe one's own family. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: VasyF Skrypnyk (Petrols father) and John Baker 

(PCV) 

VS — John, when were you bom? 
JB — I was bom in 1965. 

VS — I know that you arc not married Do you have a brother or a sister? 
JB — I have an older brother and a younger sister. They are both graduate 
students. 

VS — Do your parents still work? 

JB — My father is employed in Boston as an engineer, and my mother as a 
physician. 
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4 . Competency: To identify daily routines of the host family. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB — Petro, what will you be doing tomorrow? 

PS — Tomonow we will sleep late, then we will go to the zoo with our son. and 

in the evening we will watch a TV progrant 
JB — Do you ^ways go [out] somewhere on Sunday? 
PS — As a rule, yes. We don't like to sit at home. 



TOPIC 4: FOOD 



1 . Competency: To order food in a restaurant. 
Situation: At the restaurant. 

Roles: John Baker (PCV) and waiter. 

W. — Good day. What will you order? 
JB — And what do you recommend? 

W. — Today we have a good mushroom soup, steak, stuffed fish, and a salad of 

fresh cucumbers and tomatoes. 
IB — And do you have borscht? 
• — Yes we do. 

JB — Then I'll have a salad as an appetizer, borscht as a first [course], and steak 

as a second. 
W. — What will you drink? 
JB — Mineral water and coffee, please. 
W. — We don't have mineral water [...] 



2. Competency: To ask about most popular food items. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB — Petro, what arc your favorite dishes? 
PS — Above all, borscht and also vaicnyky [dun^lings]. 
JB — It looks like varenyky is a very popular dish among your [people]? 
PS — Yes, they can be fiUed with either meat, potatoes or mushrooms. And for 
dessert they can be filled with sour cherries or blackberries. 



3. Competency: To describe one's own likes in food. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 

PS — John, let's talk about American dishes. What, for example, do 70U cat at 
home? 

JB — I like Chinese and Italian cuisine a lot, especially fried rice and pizza. At 
home I frequently prepare roast beef and omelets. And at my mother's I 
like to eat traditional American ^ple pie. She bakes the best in the worid! 



ERIC 
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^jpendixl: TbeCompcieiiciesinEDgliA 



Competency: To raise a toast and describe one's own likes and 

dislikes in beverages. 
Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk. 

PS — To your health! 

JB — Thank you. I like this wine... 

PS — True, it tastes good And what kind of beverages do your [people] serve? 
JB — Wine, beer.... I don*t like beer. I like to drink whisky and soda the most 
I drink a lot of juices and mineral water. 



TOPIC 5: DIRECTIONS AND PUBLIC TRANSPORT 



Competency: To ask for information regarding a specific location. 
Situation: Telephone conversation. 

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Ciena 

Kravchenko. 

JB — Olena, what is the best way to get to your place? 

OK — Rrst you have to take the subway to the stop *T)nipro," then you must 

transfer to trolley bus No. 21 and ride to the stop "Rusanivka." 
JB — How long will this take? 
OK — Approximately half an hour. 



Competency: To determine the destination of a bus aiad the best 

means of transportation to a designated address. 
Situation: At the bus depot. 

Roles: John Baker (PCV) and another commuter. 

JB — Excuse me, where is this bus going? 

c. — To the bus depot. And where do you need to go? 

JB — To Shevchenko Boulevard. 

c. — Then h's better for you to take trolley bus No. 12. 



Competency: To buy tickets. 
Situation: At the trolley stop. 

Roles: John Baker and commuter waiting for trolley. 

JB — Tell me, please, where can I buy tickets for the trolley bus? 

c. — Over there, in that kiosk, do you see? 

JB — Yes, thank you. And how much does the ticket cost? 

c. — Fifty kopeks. It's better to buy a booklet with ten vouchers. It will last you 

for several days. 

JB — TTiank you for the advice. 

c. — And don't forget to punch the ticket through in the trolley bust 
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4 . Competency: To exit at the right stop. 
Situation: On the bus. 

Roles: John Baker (PCV) and passenger. 

JB — I need [to get to the] dq)artment-store "Ukraina". At what stop do I get off? 

p. — The next stop. 

JB — Then let me [pass] through. 

p. — Please [go ahead]. 



5 . Competency: To hire a taxi. 
Situation: On a city street. 

Roles: John Baker (PCV) and Taxi Driver. 

JB — Hello. Will you give me a ride? 

T. — Where do you need to go? 

JB — To the train station. 

T. — That will cost you forty rubles. 

JB — Fine, agreed. 



6. Competency: To ask for directions. 
Situation: On a Kiev street. 

Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by. 

JB — Tell me, please, what street is this? 
p. — This is Khreshchatyk. 
JB — I need Kirov Street. 

p . — They renamed it in honor of the historian Mykhailo Hrushevs'ky. Continue 
walking two blocks on Khreshchatyk, and turn right at the hotel •'Dnipro." 
That will be Hrushevs'ky Street 

JB — Thank you vCTy much for the information. 

p. — All the best 



TOPIC 6: COMMUNICATIONS 



1 . Competency: To get one*s party on the line and to leave a message. 
Situation: Telephone conversation. 

Roles: John Baker (PCV) and Mrs. Moroz, the mother of his 

friend Andriy. 

pM — Hello! 

JB — Good evening, Mrs. Moroz. This is John. May I request that Andriy come 
to the phone? 

pM — Unfortunately, he is not at home. What [message] am I to pass on? 
JB — Tell him, please, that I called and wouW like to talk with him. 
pM — I will tell [him] most definitely. 
JB — Thank you very much. All the best! 
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Competency: 

Situation: 

Roles: 



To make use of the inter-city telephone system. 

On the way to the Post Office. 

John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 



JB — I need to place a call to L'viv. Where is the intcr-city phone here? 
PS — Over there, near the entrance to the post-office. 
JB — Petro, tell me again how to operate it 

PS — Fkst one has to drop the coin, then pick up the receiver, then dial the city's 

code, and then the telephone number. 
JB — What a surprise! No one is at home. 



Competency: To ask the overseas operator for assistance. 

Situation: Telephone conversation. 

Roles: Janet Baker and Overseas Operator. 

O. — You ordered [assistance to call] New York? 

JB — Yes, I did [orderl. 

O. — Please, repeat the number. 

JB — 212.... 

O. — Wait a minute. Ifs busy. 

JB — Please, don't hang up [on me]. Try once more. 

O. — The line is busy. I will try to place the call in ten minutes. 



Competency: To send a telegram. 

Situation: At the Post Office. 

Roles: John Baker (PCV) and Postal Worker. 

JB — Tell me, please, do they handle international telegrams here? 
P. — Yes, here. 

JB — Please, send this telegram the fastest way possible. Do you also take 
parcels here? 

p. — No. Parcels and registered letters are handled in wicket No. 6. Over there, 

you sec? 
JB — Thank you very much. 



JB — Andriy, where can I buy a notebook? 

AM — In the store ''Kantstovary" ['Office Supplies"], or in the stationery 

deparmientof the univemtak [department store]. 
JB — And how much does a notebook cost? I need a thick one. 
AM — Such a notebook will cost approximately three rubles. 



TOPIC 7: SHOPPING 



Competency: 



Situation: 
Roles: 



To inquire about the availability of an item and its 
cost. 

At Andriy Moroz's apartment. 

John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz. 
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2. Competency: To identify the necessary size. 
Situation: At the shoe store. 

Roles: John Baker (PCV) and Salesperson. 

JB — What size are these shoes? 

S — Forty-two. 

JB — May I try [them on]? 

S — You arc welcome [to try them on]. 

JB — They arc a little ti^t Do you have a size larger? 

S — We do, but of different color, black. 

JB — That doesn't matter, they fit my foot just right. Thank you. 



3. Competency: To inquire about the availability of food items. 
Situation: At the dairy section of the Gastronome. 

Roles: John Baker and Salesperson. 

JB — Do you have milk today? 

S . — Yes, we have fresh milk and sour cream. 

JB — What about eggs? 

S . — Unfortunately, we have no eggs. But go to the store across [the street]. 

Not long ago they got a delivery of eggs and sausage. 
JB — Thank you for the information. 



4 . Competency: To pay for an item and check whether correct change 

is being returned 
Situation: At the Gastronome. 

Roles: Janet Baker (PCV) and Cashier. 

JB — Please [take] fifteen rubles and ten kopeks (15. 10) for the dairy section, 

and fifty-seven rubles and fifteen kopeks (57.15) for the meat section. 
C. — In all [tit costs] seventy-two rubles and twenty-five kopeks (72.25). 
JB — Here [you have] eighty rubles (80.(X)). 
C. — Take [your] change. 

JB — Excuse me, but there are only seven rabies here. 
C. — I beg your forgiveness, I made a mistake. Here arc the additional 
seventy-five kopeks. 



TOPIC 8: SOCIAL SITUATIONS 

1 . Competency: To inquire about the weather, employing formulas of 

politeness. 
Situation: In the classroom. 

Roles: John Baker (PCV) and his teacher. 

JB — Do you know what is the weadier forecast for the evening? 

T — It is supposed to be cold, [there is supposed to be] a strong wind, 

probably it will rain. 
JB — Don't [tell me]! I don't have an umbrella [with me]. 
T — That's OK. I can give you a ride home. 
JB — Ihsmk you very much. 
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Competency: 

Situation: 

Roles: 



To extend an invitation. 
At the workplace. 

John Baker (PCV) and his acquaintance Olena 
Kravchenko. 



JB — Olena, what arc you ddng this evening? 

OK — Nothing definite, 

JB — Would you like to go with me to the theatre? 

OK — Why not? With pleasure- 

JB — There, that's wonderful- I have the tickets. 



Competency: To accept an invitation. 
Situation: At the workplace. 

Roles: John Baker and his acquaintance Olena Kravchenko. 

OK — John, my family would like to invite you for dinner. 
JB — Thank you for the invitation. I will most surely come. And when exacUy 
[is tills]? 

OK — Can you come on Saturday at five o'clock? 

JB — Of course. Witii pleasure. 

OK — Then please [come] to our place on Saturday. 



Competency: To receive and give gifts. 

Situation: At the home of the host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

PS — John, I want to present you this souvenir as a memento of Ukraine. 

JB — What a beautiful decorative plate! Thank you very much. 

PS — You arc welcome. Don't forget us! 

JB — Petro, do you like tiiis T-shirt? It has [on it] the emblem of tfie Peace Corps. 

PS — Oh, wow! I haven't seen one like that! This is something out of tiie 
ordinary. 

JB — I'm very glad [tiiat you like it]. It's for you. 



Competency: To inform an unexpected guest that you are busy. 

Situation: At John Baker's own apartment. 

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Mrs. Moroz. 

JB — Excuse me, Mrs. Moroz, but at die moment I'm busy. Could you drop by 
lata? 

pM — Yes, of course. When will it be convenient for you? 
JB — In half an hour, at four o'clock. 
pM — Fine tiianks, I'll drop by. 
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TOPIC 9: HOUSING 



1, Competency: To identify and locate workmen. 

Situation: Telephone conversation with Apartment*Repair 

Bureau. 

Roles: John Baker (PCV) and bureau employee* 

JB — Is this the apartment -repair buieau? 
b.c* — Yes, that's us, 

JB — I need to fix and paint my kitchen, and to wall paper [the walls m my] 
rooms. 

h.t. — Do you have [your own] wallpaper? 
JB — I do, 

b.c. — Tomorrow our agent will come to your [place], he will make an estimate, 
and in a few days we will begin the job. I am writing down your address. 



2, Competency: To explain what is in need of repair* 
Situation: At John Baker's own apartment 

Roles: John Baker and plumber, 

PL — You called the plumber? 

JB — Yes, I did Here, have a look, the faucet is running here, and in the kitchen 

there is a pipe leaking. 
PI. — Just a minute, one needs to look ovei [things] carefully. I will change the 

pipe. For this we need to shut off the water. 
JB — There won't be any water for how long? 
PI. — Don't worry, we will do everything in an hour. 



TOPIC 10: AT THE WORKPLACE 



1 • Competency: To introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and 

to describe the goals of Peace Corps. 
Situation: Formal social eatherlng. 

Roles: John Baker (PCV) and a stranger. 

S — Excuse me, are you a Canadian? 

JB — No, I'm an American. 

S — And what are you doing [among us] in Ukraine? 

JB — I am a Peace Corps Volunteer* Our organization assists countries that have 

officially requested our help. I work together with Kiev businessmen on [ a 

project involving] the c-reation of small businesses. 
S — How interesting. Will you be [among us] long? 
JB — For two years. 
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Competency: To ask questions about one's duties at work. 
Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB — Mr. Herasymenko, I begin to work here next week. What arc my 
responsibilities? 

pH — You will be woridng with a group of businessmen who want to have their 
own restaurants. They are interested in everything: where to get money; 
how to organize advertisement; what does conapetition entail, and what 
perils await them. 

JB — What are my working hours? 

pH — From nine in the morning to six in the evening. Lunch break is from one to 
two. 



Competency: To arrange a business meeting. 
Situation: At the project offlce. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project 

manager. 

JB — Pan director, our meeting has been scheduled for what time? 
pH — Two o'clock. The meeting will take place in room 15. 
JB — Thank you for the information. 
pH — Till we meet 



Competency: To report on the progress of a specific project. 

Situation: At the project office. 

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko. 

pH — You have been working with us for two months already. What are your 
successes? 

JB — It's a pleasure [for me] to work with youi* businessmen. They are full of 

enthusiasm, altiiough diere still are many problems. 
pH — What is the most difficult at this stage? 

JB — To convince [them] that good service and competitiveness are absolutely 
necessary. But all this wUl come with experience. 



Competency: To respond to questions concerning salary. 
Situation: At a friend's apartment. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz. 

AM — John, I know that you woric a lot You probably earn well? 

JB — It's sufficient for me to live on. Don't forget that I am a volunteer. 

AM — Tell me, in America you make more than here? 

JB — Of course. But I know how much my work is needed here. 
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TOPIC 11: MEDICAL ASSISTANCE 



1. Competency: To obtain medical assistance. 

Situation: At the reception desk of the medical center. 

Roles: John Baker (PCV) and nurse at registration desk. 

JB — Tell me, please, with which physician am I supposed to register? I have a 

stomach ache and I feel nauseous. 
N — I can write you down for physician Mykhailenko. He is [trained in] in 

internal medicine and is and a good specialist of stomach ailments. 
JB — And when does he sec patients? 
N — Today from 1:00 PM to 6:00 PM. in office 80. 



2. Competency: To describe one*s state and to answer the doctor*s 

questions. 
Situation: At the doctor's office. 

Roles: John Baker (PCV) and the physician. 

Dr. — What troubles you? 

JB — I have a headache, high temperature, and a bad cough. 
Dr. — I will listen [to your lungs] now. You have a very bad cold. You have 
bronchitis. 

Dr. — What medicine am I supposed to take? 

Dr. — Aspirin three times a day. In addition I will prtscribe a cough syrup. I 

recommend that you stay in bed a couple of days, and then come to [see] me 
again. 



3. Competency: To buy medicine. 
Situation: At the pharmacy. 

Roles: John Baker (PCV) and pharmacist 

JB — I need a packet of aspirin and iodine. 

Ph. — We have no iodine. Take an aniline antiseptic instead. 

JB — Fine then, [I'll take] aspirin and the antiseptic. Give me first-aid tape and a 

narrow bandage. 
Ph. — Pay the cashier 10.03 rubles. 



ERIC 



TOPIC 12: MONEY AND COMMUNITY SERVICES 

1 . Competency: To cash a check in the bank and to ask about the rate 

of exchange. 
Situation: At the bank. 

Roles: John Baker (PCV) and bank clerk. 

JB — Do you cash traveler's checks into Ukrainian money? 
C. — Yes, and how much do you wish to cash? 

JB — One hundred American dollars. By the way, what is the rate of exchange 
today? 

C . — One hundred-thirty hryvni to the dollar. 
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Competency: To inquire about opening a savings account 

Situation: At the home of former host family. 

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk. 

JB — I want to open a savings account in the bank. Advise me how to do tfiis. 
PS — In dollars or *ryv/u? 
JB — In hryvnL 

PS — Then you must turn to the regional savings bank. I will show you where 
Uiis is. And don't forget to take your passport 



Competency: To inform the militia about items lost. 

Situation: At the local militia post^ 

Roles: John Baker (PCV) and militiaman. 

JB — Good day. Is this the militia (office)? 

M — Yes, what concern [brings you here]? 

JB — I lost my camera. 

M — Where did you lose it? 

JB — Probably on the bus. 

M — Please, fill out an application according to this form and go to the Lost-and- 

Found Bureau. That's on the second floor, in room N^. S. 

JB — Thank you. 



Competency: To have clothes dry cleaned. 
Situation: At the dry-cleaner's. 

Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners' employee. 

JB — Do you accept things for dry cleaning? 

e. — Yes. 

JB — I need to have this suit cleaned as fast as you can. 

e. — What fabric is it made of? 

JB — Wool. 

e. — Fastdry cleaning will cost forty mbles. Your suit will be ready tomoirow 
after lunch. 



Competency: To have shoes repaired. 
Situation: At the shoe-repair shop. 

Roles: John Baker (PCV) and shoe repairman. 

JB — May I leave these shoes to repair? 

rep. — Younniay. 

JB — I need new soles. 

rep. — Unfortunately, today I don*t have the necessaiy material Cometomom)w 

JB — Fine, then I will bring one nK>rc pair. 



Appendix H: Gnunmatical '^enns 



APPENDIX n: GRAMMATICAL TERMS 
rP AMATHHHI TEPMfflH 



iM^HHHK 

SattM^HHHK 

npHttMdHHHK 

npHKM^THHK 

npHCJifBHHK 

AiecjidBO 

H^CTKa 

CnOJiyMHHK 

MHCJifBHHK 

KJiHHHa 4M$pHa 
biamThkh 

HaSHBHIftt 

3HaxCaHHtt 
pOAOBiitt 

MiCU^BHtt 
AEBlabHHtt 

opyAHHtt 

cryneid npHKH^THHiUB 

peryjiifpHHtt CT^neHb 
nopiBHjfjibKHtt CT^neHb 
HaflBiimHtt cryneHb 

AOKdnaHHtt BHA 
HeAOKdnaHHtt bha 

aiecmoBi pyxy 

OAHOcnpiiMdBaHi aiecjiozi 
GaraTocnpaHdBaifi aIccaob^ 



P&rts of Speech 

noun 

pronoun 

preposition 

adjective 

adverb 

verb 

particle 

conjunction 

numeral 

Vocative Form 

Cases 

nominative 

accusative 

genitive 

locative 

dative 

instrumental 

Degrees of Adjectives 

positive degree (big) 
compaieative degree (bigger) 
superlative degree (biggest) 

Verb Aspects 

perfective aspect (P) 
imperfective aspea (I) 

Verbs of Motion 

unidirectional verbs 
multidirectional verbs 
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APPENDIX m: THE VOCATIVE FORM 

(A) VOCATIVE FORM OF GIVEN NAMES 
KJIHHHA OOPMA BJUCHHX IMEH 

FIRST-DECLENSION NOUNS (-« TYPE FEMININE AND MASCULINE NOUNS) 
Pattern followed by all • a type hard-stem feminine nouns: 

N. OKcdna TctAhz HaxinKa (= diminutive of HaTinui} 

Oksana Tetiana Natdlka 

V. OKc^ot Texibiol Hai^juol 

Pattern followed by all • a type hard-stem masculine nouns: 

N. MHKdna ^p^Ma 

Mykola (= Nicholas) Yarema (» Jeremy) 

V. Mnxdjio! Hp^Mo! 

Pattern followed by - a type soft-stem femioine nouns (-m): 

N. Mapyc« (=dim.ofMapfji) KaipycjiCBdim.ofKa'repiiHa) 
Jl6csi (=dim.of QneKdbiflpa) 

Marusia Katrusia Lesia 

V. Mapyoo! Kaxpyoo! Jltool 

Pattern followed by all - a type soft-stem masculine nouns (-m): 

N . Bojidfl^ (=dim. of BojiOAiiMHp) Kdnji (« dim. of Mracdma) 

Volodia KoUam Nicky 

V . BojidAio! Kdmo! 

Pattern followed by - a type soft-stem feminine nouns ending in -U: 

N. Mapfx AHacrilciJi Haxanui 

Maria Anastasia Nauilia 

V. Mapfe! AiiacTticie! HvrtlnicI 
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One irregular • a type soft-stem masculine noun: 

N. Injuf 

V. Lruii! 



SECOND DECLENSION NOUNS (= NON -a TYPE MASCULINE NOUNS) 



Pattern followed by most hard-stem nouns: 



N. rierpd 

Pevroi-Peter) 

V. n^rpe! 



Orest 
Op^crel 



Bohdan 
EorA^el 



Oleh 
Ojibxe! 



Pattern followed by all hard-stem nouns ending in -ko, -uk: 
N. 



MapKd 
Marko(=Mark) 



V . M^pKy! 



McHK (=dim.ofIvto) 
Ivasyk 

iBiUmKy! 



AtmpiOKO (sdim. of AajipfA) 
Andriyko 

AiiAplttKyI 



Pattern followed by all soft-stem nouns: 

N . rierpycb (=dim. of OeTpd) Baciijn. 

Petrus' VasyV (:= Basil) 



V . nexpycio! 



Baclijiio! 



AHApfit 

Andriy f= Andrew) 
Ahap^! 



Special case of soft-stem noun: 

N. frop 

Dior (has lost softness only in the nominative forai) 
V . j&'opio! 



ERIC 
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(B) VOCATIVE FORM OF PATRONYMICS 
KJIHHHA OOPMA IMEH nO-BATLKOBI 



WOMEN'S PATRONYMICS ARE ALL -a TYPE HARD-STEM NOUNS; 
THUS, THEIR VOCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN -o: 



N. iB^mBHa 

(daughter of Ivan) 

V • Ib^hibho! 



rierpfiaHa 
(daughter of Petro) 

nerpfBHo! 



AH/^)iiBHa 
(daughter oAndriy) 

AhapHbhoI 



BaofljiiBHa 
(daughter of Vasyl*) 

BacdjdBHo! 



N. MHKOJl^lBHa 

(daughter of Mykola) 
V • MhkojuSibiio! 



lOpiiBiia 
(daughter of Yuriy) 

ibpiiBHo! 



Baneiin^HiBHa 
(daughter of Valentyn) 



PoMiHi&Ha 
(daughter of Roman) 



BajieHitiHiBHo! PoMiSHiBHo! 



MEN'S PATRONYMICS ALL END IN -u«< 

AND THEIR VOCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN -y: 



Ib^Ehobhh 
(son of Ivan) 



V • Ib^hobh^! 



nerpdBHH 
(son of Petro) 

nerpdBHHy! 



AHApfitOQHH 

(sonof Andrij) 



Bac]tlaL0BHH 
(son of VasyF) 



AHApiittoBUHy! BaoinbOBmy! 



N. Mhkoji^obhh 
(son of Mykola) 



lOpittOBH^ 

(son of Yuri) 



BaJieHTIHHOBHH 

(son of Valentyn) 



POMiHOBHH 

(son of Roman) 



V. MHKOJi^OBipqr! idpiiioBHHy! BaJieni^OBHiiy! PoMtooBmyl 
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APPENDIX IV: THE DECLENSION OF NOUNS AND GIVEN NAMES 
BmMIHIOBAHHH IMEHHHKIB I BJIACHHX IMEH 

(A) NOUNS — IMEHHHKH 

FIRST DECLENSION — n^pma BiAMfsa 
(i.e., type Feminine and Masculine Nouns) 



Feminine Nouns, Singular: 

Cases Hard stem Soft stem Soft stem Mixed Type 

(stem in m,m,H,JK) 





BOA^ 


nfcHa 


HaAiJi 


luidnia 




water 


song 


hope 


square 


A. 


BdAy 


nfCHK) 


HaAto 


un6xuy 


G. 




nfcm 


HaAii 




L. 


(y)BOAf 


(y) nfcm 




(he) luidmx 


D. 


BOAf 


nfcm 




luidiAi 


1. 


boa<5k> 


nfcHeio 


HaAfeio 




Plural: 










N. 


BtfAH 


idciif 


HaAfiT 






waters 


songs 


hopes 


squares 


A. 


b(5ah 


nicHf 


HaAC 


luidna 


G. 


BOA 


nic^Hb 


uaAfit 


njidxA 


L. 


(y)BdAax 


(y) nicHix 


(y)HaAlAx 


(he) luidiAax 


D. 


BdAHM 


nicH^M 


HaAtxM 


luidiAaM 


I 


BdAaMH 


nicHiMH 


HaA^HMH 


luzdotaMH 


Masculine Nouns, Singulai : 


Plural: 








co<MKa 


co(Mkh 








dog 


dogs 




A. 






co6iK 




G. 




C06iKH 


co6iK 




L. 




(he) co6iui 


(Ha)co6tficax 




D. 




coC^i 


C06iKMH 




I. 




co6^oio 
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SECOND DECLENSION — JUPVTA. mUMXHA 

(Let iMMi -a type MascuUneNouiis; and Neuter Nouns) 



Masculine Animate Nouni, Singular: 



Cases Hard item 



N. 



A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



grandfather 

(iia) nfnohi 

aIaob! 

aUvM 



Soft stem 
ends in -d 

COJIOB^ 

nightingale 

COJIOB*if 

(Ha) COJIOB*^ 

canOB*€Bi 
conoB'6« 



Soft stem ends in Mixed Type (stein 
soft consonant in m,ut,H,JK) 



boy 



grass'inakt 



xjidnux ByxU 
(Ha) xjidnucBi (na) ByjK^ai 
xjidni^efii, -10 ByjK^Bi 
xjidnueM By;K6M 



Plural: 
N. 



AiAH 
grandfathers 



A, AiAfB 

G. AiflfB 

L. (na) maix 

D. aIa^m 

I. AlA^iMH 



conoB'f 
nightingaUs 

COJIOB*UI 

conoB*ui 
(na) conoB*ix 
cojiob'jCm 

COJIOB'iMM 



xjidmd 
Ifoys 



grass-snakes 



xjidnipB By^KfB 
MdmvB By^B 
(na) xjidmyix (na) ByxOix 
xjidnuxM ByjiObf 
xndnioiMH ByjKiMH 



•229- 



218 



Api)cndix IV: The Dccicnsion of Nouni aiul Given Names 



Masculine Inanimate Nouns, Singular: 



Cases 


Hard stem 


Soft stem 


Soft stem 




N. 


cyeemp 




Kap6dBaHeu8b 


k/ii| 




souvenir 


day 


ruble 


shrub 


A. 


CyBCHlp 




KapooBaneub 




G. 


cyBCinpy 




KapGdaaHUK 


Kyii;^ 


L. 


(ita) cyBCHfpi 


(y) flHf 


(Ha) KapCdBaHUK) 


(na) Kym^Bi 


D. 


cyneiifpoBi (-y) 


AHdBi 


Kap6dBaHueBi (-10) 


Kymdfii (-y) 


I. 


cyaeiifpoM 


AH^M 


KaPfirfBBHIlftM 


KVUI^M 


Plural: 








N. 


cyoeHipH 


flHl 


KapSdaaHui 


Kymf 




souvenirs 


days 




shrubs 


A. 


cyaenipH 


AHi 


KapOdaaaui 


Kymf 


G. 


cyseufpiB 


AHIB 


Kap6<SBaHi;iB 


KymiB 


L. 


(iia) cyBCHfpax 


(Ha) iHix 


(Ha) KapGdaaHUHx 


(y) Kymix 


D. 


cyBeHfpaM 






KyLUdM 


I. 


cyBeHipaMH 




KapGdaaniviMH 


Kym^MH 


Neuter Nouns, Singular: 






Cases 


Hard stem 


Hard stem 


Soft stem Soft stem 


Mixed tvne 


N. 


jfGjiyKO 


cejid 


3HaHHjf c^pue 


npfaBHu^e 




apple 


village 


knowledse heart 


surname 


A. 


i(6jiyK0 


cejid 


QUO utj a r*i£nTTA 
JHdHtI>l CCpi^C 


npi3BHU^e 


G 


i(6;iyKa 


ctJii 


3HaHHif c6pixsi 


npf3BHiMa 


L. 


(y) rf&nyxy 


(na) ce^if 


(y) 3HaHHf (y) cdpui 


(y) npf3BHUU 


D. 


>idnyKy 


cejiy 


3HaHHK) cepuK) 


npf3BHiJ4y 


1. 


jt6;iyK0M 


cejidM 


snaHHifM cdpueM 


npf3BHXiieM 


Plural: 








N. 


if6jiyKa 


c^jia 


3HaHHif cepujtf 


npfaamqa 




apples 


villages 


knowledge hearts 


surnames 


A. 


>i6jiyKa 


cdna 


SHanni cepivf 


npf3BHnia 


G. 


>f6nyK 




3HiHfa cepA^Ub 


npf3BHni 


L. 


(y) ^6jiyKax 


(y)cdnax 


(y) SHannix cepi^tx 


(y) npf3BHiuax 


D. 


xGiiyKaM 


jiaM 


3HaHHjfM cepiyfM 


npf3BHmaM 


I. 


ii6/iyKaMH 


jiaMH 


3HaHH>fMH CepU5fMH 


npf3BHii:(aMH 
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Appcodk IV; The Doclcniion of Noum and Given Names 



THIRD DECLENSION — TpCTA BiouiBa 

(Le^nonHi type Feminine Nouns) 



Singular: 



N. 




pdanoBiflb 




ndaicn* 




night 


narration 


trip 


novel 


A. 


HIH 


pdsnoBiAb 


IldAOpO^ 


ndsicTb 


G. 


Hdni 


p63noBiiAi 


ndAopo^id 


ndaicri 


L. 


(y) Hdni 


(y) p<53ncBiAi 


(y) ndAopo^ 


(y) ndBicxi 


D. 


hcShI 


pdsnoBiAi 


ndnopoxd 


ndBicri 


I. 


HfHHK) 


pdsnoBiAAK) 


ndAopoxuiCio 


ndaicno 


Plural: 








N. 




pdsnoBiAi 


ndAopoad 


ndBicii 




nights 


narrations 




novels 


A. 




pdanoBi/u 


ndAopoxd 


ndBicri 


G. 


HOM^it 


pdanoBiAett 


ndAopoxceit 


noBicT^tt 


L. 


(y) HOH^X 


(y) pdsnoBiA^x 


(y) ndAopoxcax 


(y) noBicT;! 


D. 


HOH^M 


pd3noBiAXM 


ndAopoxcaM 


nOBiCTi^M 


I. 




pdanoBiA^MH 


ndAopo^KaMH 


noBicriMH 
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Appendix IV: The Declension of Nouns and Given Names 



FOURTH DECLENSION ~ HeTBepra BiAkdHa 

(i.e., Neuter Nouns that Undergo Stem Change) 



Singular: 



N. 




XJiun x 








name 


small boy 




small hand 


A. 








ft/ T ^wn^ 


G. 


fMeifi 


Y TTOn * <f TU 
AV 4 wll X ft 11 




ft/ T ^wn^ ft n 


L. 


(b) tMtm 








D. 






IV Jr U ft A 


L/ T tIW«1^ ft A 


I. 


ixi'^M, iMeiieM 


(2^ xjion'i^M 




Dv^eRsfraM 


Plural: 








N. 




xjion'jfra 


KypH^xa 


pyHCHJ^ra 




names 




cAicits 


smaU hands 


A. 


'meui 


xjion*jfT 




pyMCHjfra 


G. 


iM^H 


xjion'ilT 




py^eHjfr 


L. 


(y) menix 


(na) xjion* jfrax 


(na) KypH^trax 


(y) pyneHira 


D. 


iMeudM 


xjion'jiTaM 


KypqixaM 


pyMCHifraM 


I. 


iMeu^biH 


(3) xjion*jfraMH 


(3) KypHdraMu 


pyHeHitraMH 
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Appcadg IV; Tbc Dcclcniion of Nbuni md Given NamcK 

(B) GIVEN NAMES — BJUCHI IMEHA 

FIRST DECLENSION 

Hard Stem, -a type Masculine and Feminine Names, Singular: 



N. 


Mmcdjia 


OKC^a 




Mykola ( ^Nicholas) 


Oksana 


A. 


MHKdjiy 


OKCiny 


G. 


Mhkojih 


Okc^hh 


L. 


(iia) MHKdjii 


(na) OKC^i 


D. 


MHKdjii 


OKC^bii 


I. 


(3) Mhkojiok) 


(3) Okc^hok) 


Plural: 






N. 


MHKdjIH 


Okc^hh 




Mykolas 


Oksanas 


A. 


MHKdjI 


OKdH 


G. 


Mhk(Sji 


Okc^ 


L. 


(Ha) MHKdjiax 


(na) OKC^ax 


D. 


MMKdjiaM 


OKC^aM 


I. 


(3) MHKdjiaMH 


(3) OKC^aMH 



Soft Stem, -a type Masculine and Feminine Names, Singular: 

N. Kdjiii (= dim. of Mmcdjia) Jl^ii 

Kolia (Nicky) Lesia 

A. Kdjiio Jl&K) 

G. Kdjii Jl&i 

L. (Ha)Kdjii (Ha)JI&i 

D. Kdjii JIdci 

L (3) Kdjieio (3) Jl^ceio 



HaTajiiii 
Natalia 

Hariniio 
Hax^ii 
(na) Haxinii 
Haxinii 
(3) HaiimeK) 



ERLC 
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Plural: 










JEWOJII 




HarajiiT 




KoUas 


Lesias 


Natalias 


A. 


Kojib 


Jl6ch 


UdxiniA 


G. 


Kojib 


Jlich 


Harinitt 


L. 


(Ha) Kdjisix 


(he) Jl6csai 


(Ha) Harinijix 


D. 




Jl6csiM 


HarlabiM 


I. 


(3) KdjI^MM 


(3) JI^CJIMH 


(3) HaTiniiiMH 



SECOND DECLENSION 



Hard Stem, non hi type Masculine, Singular: 



N. EorA^ Ilerpd Mapxd 

Bohdan Petro (^Peter) Marko(^Mark) 

A. Borflina IleTpi Mapxi 

G. Borflina Ilerpi MapK^ 

L. (na) BorflinoBi (Ha)neTp<5Bi (Ha)MapKdBi 

D. EorA^HOBi nerpdai MapKdei 

I. (3)EorA^OM (3)nenrpdM (3)MapKdM 

Plural: 

N« Bora^boi IlerpKi Mapidi 

Bohdans Peters Marks 

A. BorA^iiB IlerpfB Mapxie 

G. BorfliniB IleTpfB MapicfB 

L, (Ha)BorfliHax (Ha)neTp^ (Ha)MapK^ 

D. BorflinaM nerp^M MapKin 

I. (3)BorA^aMH (3)neTp^MH (3)MapidMH 

Soft -Stem, non -a type Masculine, Singular: 

N. BacAjib neTpycb(=dinLof rierpd) Aimpftt 

Vasyl' ( ^Basil) Petrus' Andriy (-Andrew) 

A. BacHJirf ncrpycjf Anflpfji 

G. BacHJirf nerpyciJ Ampisi 

L- (Ha) BacHJidai (na) ncTpycdai (na) AHflpfeai 

D. BacHJidni rierpyc^Bi AHApfeai 

I. (3)BaCWI^M (3)neTpyC^Bi (3)AHflpf€M 
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Plural: 



N. BacHJif nerpycf Annpil 

Basils Andrews 

A. BacHJiiB nexpycfe AHflpfis 

G BacHJifB Xlerpycfe AiwpfiB 

L. (Ha) BacHJiifx (Ha) nerpycjf x (Ha)AHflp£jix 

D. BacHJiJiM nerpycrfM AnflpliiM 

I. (3)BacwijfMH (3) nerpycjfMH (3)Ahap^mh 
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Appendix V: The Declension of Proper Names 

APPENDIX V: DECLENSION OF PROPER NAMES 
BIAMmiOBAHHH BJUCHHX IMEH 

(A) CITIES— MICTA 



Masculine Patterns (SpasKii HOJiOBfnoro pdny) 



N. 


KhTb 


JIbBfB XdpidB 


AidnponeTpdBCbKe 




Kiev 


L'viv Kharkiv 


Dnipropetrovske 


A. 


KhIb 


JIbBfB XipKiB 


AHinponenrpdBCbKe 


G. 


K^esa 


JIbBdBa X^pKoaa 


AniiiponeipdBCbKa 


L. 


y KiiCBi 


y JIbBdBi y XdpKOBi 


y AninponenrpdBCbKy 


D. 


KneBy 


JIbBdBy X^pKOBy 


AninponeTpdBCbKy 


I. 


KneBOM 


JIblSUoUM ^ttpJvUiSilM 


AHinponerpdECbKHM 


N. 


Hbio-tidpK 


' *fT* ■ ■ ■ T A \9mm 


JldHAOH 


Ilapi&K (mixed type) 




New York 


YY (so fim^kun 


London 


Paris 


A. 


HbK>-t!6pK 


BaiuiHrxdH 


JldHAOH 


Ilapii^ 


G. 


Hbio-tldoKy 


BauiiHrrdHy 


JldHAony 


napii^y 


L. 


y Hbio-MdpKy 


y BamiHrrdHi 


y JIdHAOHi 


y napitbid 


D. 


Huio-ttdpKy 


BauiiHrrdHy 


JidHAOHy 


IlapibKy 


I. 


HbIO-t)($pKOM 


BamiHfTdHOM 


JIdHAOHOM 


napiixeM 


Feminine Patterns 


(SpaaiOi xdndHoro pdAy) 






N. 


nojiT^ 


BfHHHUil 


OACca 


Amapa 




Poltava 


Vinnytsia 


Odesa 


Ankara 


A. 


nojiT^By 


BfHHMUK) 


OAiicy 


AHKapy 


G. 


nOJIT^BH 


BfHHHUi 


Oa^h 


AHKapii 


L. 


y nojixdai 


y BfHHHui 


bOa^cI 


B Anxapf 


D. 


nojiT^Bi 


BfHHHUi 


Oa^. 


Anxapf 


1. 


nOJIT^BOK) 


BlHHHUeK) 


Oa6coio 


Amcapdio 
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AppeadixVi'nieDccknrinn of Pitopcr Names 



City Nam** that do not fit the structure of Ukrainian dty namctt 



N. 

A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



HiiUb^o 

Chicago 

HiKSro 
HiKiro 
y HiKiro 
HiKiro 
HiKiro 



naJi^pMO 

Palermo 

riaJi^pMO 
nan^pMO 
y naJi^pMO 
nan^pMO 
riaJi^pMO 



Bvffah 

Ey4>4)iLno 
Ey4)<|)aJio 
y By4>4>aJio 
Ey({>4>ajio 



(B) SURNAMES — IIPI3BHmA 



1. Adjectival Patterns 
MASCULINE 



FEMININE 



PLURAL 



N. rpyui^BCbKHtt 
Mr. Hrushevsky 

A. rpyni^BCMCoro 

G. rpyuidBCbKoro 

L. iia rpyui^BCbKOMy 

D. rpyui^BCbKOMy 

I. 3 I^yni^BCbKHH 



rpynilBCfcKa 
Ms. Hrushevska 

Tpyiu^BCbKy 
Tpym&cbKy 
Harpym^BCbKitt 
rpyui&CbKitt 
3 Fpym^BCbKOK) 



rpym^oud 
the Hrushevsky s 

rpym^BCUcHX 
rpymfBCUcHX 
Harpym^BCbXHx 
rpym6BCbKKM 
3 rpymdBCucHMH 



ERIC 



N. 



TiiiTiB 
Mr. Hnativ 



A. 
G. 
L. 
D. 
I. 



rH^TOBa 

TH^TOBa 

iia FH^TOBi 

THiTOBy 
3 ruiTOBHM 



rH^TlB 

Ms Hnativ 

rndriB 

Ha FH^Tia 

FH^TiB 
3FHdTiB 



FHirOBH 

theHnativs 

Fh^tobhx 
Fh^tobhx 

HaFHiTOBHX 
FHiltNttlM 

sFuirouoai 



Appendix V: Tbc Declension of Proper Names 



A. 
G. 
L. 
D. 
1. 



MHxattjQfuiHH MmattJirfniHH 

Mr. Mychailyshyn Ms Mychaifyshyn 



MHxattaHoiHHa 
MHxaiinituiHHa 
na MHxaflJiHiuHHi 
MHxaftjiHniHHOBi 

3 MHXaftjIHIUHHHM 



MHXaltJIltlllHH 

MMxattjntiuHH 
Ha MHxattJnimHH 
MHxattjiihiiHH 

3 MHXaftjIllQlHH 



MHxattjirtmifHH 
th€ Mychaifyshyns 

MHxattjUhnHHHx 

MHXattJilhllHHHX 

Ha MHxattniimHHHx 
MHxaftjUhiraHHM 
3 MaxaftjdimHHHMii 



1. Noun-like Patterns 

MALE 

N. Ckphiihhk 

Mr. Skrypnyk 

A. CKpiinHHKa 
G. QcpiinHHKa 
L. Ha CKpiinHHKOBi 
(na CKplf HHHKy) 
D. CKpiiiiHHKy 

I. 3 OcpiinHHKOM 



FEMALE 
CKpHnHHK 

Ms Skrypnyk 

QcpiinHHK 
QcpiinHHK 
Ha CKplinHHK 

CKpiinHKic 
3 Qcp^inHHK 



PLURAL 

CKpiimmKH 
the Skrypnyks 

OcpiinHHidB 
OfcplinHHKiB 
na OcpifnHHKax 

QcpilnHHKaM 
3 CkptinHHKaMH 



N» ineBH^HKO 

Mr. Shevchenko 

A. IIIeBH^HKa 

G. UlesH^HKa 

L. na UICBM^HKOBi 

D. lUeBH^HKOBi 

I. 3 lUeBM^HKOM 



nieBH^HKO 

Ms Shevchenko 

lUCBMdHKO 
IIIeBM^HKO 
Ha lUeBM^HKO 
IIIeBM^HKO 
3 lilCBM^HKO 



meBH^HKH 

the Shevchenkos 

lUeBM^HKiB 
IIICBM^HKiB 

Ha lUeB^^HKax 

UleBM^HKEM 
3 ICeBH^HKaMH 
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AppeiKlk yi: Tlie DeckaiioQ of Ptociount 



APPENDIX VI: THE DECLENSION OF PRONOUNS 
BIAMIHIOB AHHH SAiiMEHHHKIB 

(A) PERSONAL PRONOUNS - OcoCkSui MttM^iimfOTf 

Singular — • Oaiiuh^ 



N. H TH bIh BOHd BOHi 

/ you he it she 

A. + G. Mcn(5 i«6d ttord ttord if 

A . + G. (j\o) Mdue (ao) T^6e (ao) hmSfo ( ao) ubdro (ao) 

(after 

preposition) 

L. iiaMdHi mi66\ HaiibdMy HaHbdMy naHitt 

D. MCHf T06f ttOMy ftOM^ lA 

I. MlldlO T06(5lO HUM UHM H^K) 



Plural — MHOXoma 



N. 


MH 




we 


A^+G. 


Hac 


L. 


Ha 


D. 


iiaM 


L 





BH BOHiti 

you they 
Bac ix 
Haalc Haniix 
Ban iM 



(B) REFLEXIVE PRONOUN - SBopdimtt aaltMAmmi 

N. no nominative form Oneself (for all genders) 

A. ct66 (na c^) 

G. ce66(yc66t) 

L. Ha co6f 

D. co6f 

L coCdio 
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Appendix VI: Tbc ncclcnsion of Pionouns 



(C) INTERROGATIVE PRONOUNS — ILrAtJifcHi aattMAaoan 



IN* 


Xto? 


Ulo7 




A 

/\. 


fwitOf 


What? 


How many f; 


Kord 






after prep. 


Ha K(5ro 






G. 


Kord 


Hord 


cicijiucdx 


after prep. 


y Kdro 


y Hdro 




L. 


Ha KdMy 


Ha Mdny 


Ha ciciJiBKdx 


D. 


KOMy 


MOMy 


CidnBKdM 


1. 


KHM 


HHM 


CxiilliKOM^ 



N. 

A. inanim. 

A. animate 

G. 

L. 

D. 

I. 



(m) object 

ilKIltt? 

^fcdro 
JiKoro 
ha iiKdMy 
iiKdny 



(n) object 

XKdro 
na jiKdMy 
XKdMy 



(0 object (pi) objects 



jiKy 

jiKdi 
Ha jiKfit 

JIKdK) 



jod? 

JIKf 

mix 

JilOtx 

HainOix 
jiiafM 



WAose? (m) object 



A. inanim. 
A. animate 
G. 
L. 

D. 
I. 



HHii 

HHtt 

MHttdro 
HHttdro 
Ha HHttdMy 

(HH^My, hhim) 
HHttdMy 

HHlM 



(n) object 

HHttdro 
Ha MHttdMy 
(HH^My, hhim) 
MHttdny 

HHIM 



(f) object 

HHI& 
HHI& 

hh€ 

Ha HHltt 



HHltt 
HH^K) 



(pi) objects 
Hid 

HHl 

HHIX 
Ha HHU 



HHIM 
HHIMH 
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Which? 
(ordinal) 

N. 

A. inanim. 
A. animate 
G. 
L. 

D. 
I. 



(m) object 


(n) object 


(£) object 


(pi) objects 


Korpiitt? 


KOTp^? 


KOTp<? 


KOTpf? 


Korpiitt 


KOrrpd 


Korpy 


Korpf 


KOTpdro 


KOTp^ 


Korpy 


Konrpj^x 


KOTpdro 


Korpdro 


Korpdi 


Koxpiix 


Ha KorpdMy 


Ha KorpdMy 


HaKorpfft 


HaKorpKix 


(KorpfM) 


(KOTpfM) 






Korpdny 


KorpdMy 


Korpfit 


KonrpifM 


KorptiM 


KOTpliM 


Konpdio 


Korpi^H 



(D) DEMONSTRATIVE PRONOUNS - BKaaiBiif aattM^miiKH 



This 


(m) object 


(n) object 


(f) object 


(pl) obj< 


N. 




^e 




m 


A. inanim. 


uett 


ue 


UK) 




A. animate 


Ufaord 


ue 


UK) 


UHX 


/\« aiicrprcp* 


Ha IfbOrO 








G. 


Ubord 


Ubord 




UHX 


G. after prep. 


y ubdro 


y Ubdro 






L. 


Ha ubdMy (uiM) 


Ha ubdMy (ium) 


mufA 




D. 


UhOMy 


UbOMy 




UHM 


I. 


UHM 


UHM 


ui^io 




Tltal 


TOtt 


Te 


xa 




A. inunim. 


lOtt 


xe 


xy 


xi 


A. animate 


lord 


Te 


xy 


XHX 


A. after prep. 


Hardro 








G 


Tord 


xord 


xi^(xtQ 


XHX 


G. after prep. 


y Tdro 


y Tdro 






L. 


xa xdMy 


xa xdny 


Haxitt 


Ha XHX 




(Ha XfM) 


(Ha xfM) 






D. 


xoMy 


xoMy 


xilt 


XHM 


I. 


XHM 


THM 


xi6a (TdK>) 


XfiMH 
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Appendix VI: The Dcclcasioa of Pkooouos 



(E) POSSESSIVE PRONOUNS -npacslitHt 



My 
Mine 



(m) object (n) object 



(0 object 



(pi) objects 



A. inanim. 
A. animate 
G. 
L. 

D. 
I. 



Mitt 

Mitt 
MOrd 
Mord 
Ha MO^My 
(moim) 

MO^My 
MOlM 



HOi 

Mord 
Ha MO^My 
(moim) 

MO^My 
MOIM 



MOIO 
MOIO 
MOS 

HaMoitt 



MOlft 
MO^K) 



MOl 

MOl 
MOIX 
MOU 
HaMOUt 



MOIM 
MOUOi 



You I Yours 
(singular owner) 



A. inanim. 
A. animate 
G. 
L. 

D. 
I. 



TBltt 

TBitt 

TBord 
TBord 
Ha TBO^My 
(tboim) 

TBO^My 
TBOlM 



TBO^ 

TBO^ 
TBO^ 
TBOrd 

HaTBO^My 
(tboim) 

TBO^My 
TBOm 



TBOjf 

TBOjf 
TBOI& 

Ha TBoin 



TBoftt 
TBO^K> 



ivof 

TBOl 
TBOIX 
TBOIX 
Ha TBOU 



TBOIM 
TBOIMU 



His fall types of objects: (m), (n), (f); (pi)] = ttord does not decline 

Her I Hers [all types of objects: (m), (n), (0; (pi)] = ii does not decline 
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Apiwada VL Tte Decknskw of Iteoouas 



Our /Ours 


(m) object 


(n) object 


(f) object 


(pi) objects 


N. 


Ham 


Hdme 


Hima 




A. inanim. 


Ham 


H^me 


Htfmy 


Himi 


A. animate 


H^moro 


H^e 


H^y 


Himm 


G. 


H^moro 


H^oro 


H^moi 


H^KX 


L. 


Ha H^OMy 


Ha H^OMy 


Ha HiuiiA 


Hi H^HX 




(Ha H^miM) 


(na H^iM) 






D. 


HimoMy 


HdmoMy 


H^ifl 


HimHM 


I. 


H^mHM 


HdmHM 


H^OX> 


HimHMH 



Your I Yours 
(plural owner) 

N. 

A. inanim. 
A. animate 
G. 
L. 

D, 
L 



Bam 
Dam 
Bimoro 
Bdmoro 
Ha iiuioMy 
(na BimiM) 
BimoMy 
BilmHM 



adme 

edme 

B^e 

Bimoro 

Ha B^uiOMy 

(na BimiM) 

BimoMy 

B^HM 



adma 
B^y 
B^y 

Haaimitt 

B^itt 
BimoK> 



Bdmi 

B^HX 

Bimax 
HaairnHX 

B^mHM 

admHMH 



Tltet I Theirs 



A. inanim. ixHitt 
A. animate ixHioro 
G. ixHiiOro 



1XH€ 
IXHC 
IXHC 

iXHiioro 



ixHa 

IXHK) 
IXHK) 
IXHbOi 



ixid 

IXHl 

ixiiix 

IXHix 



L. 

D. 
L 



Ha ixHbOHy 
(na xxhxh) 

IXHbOMy 
UHiM 



Ha ixHiiOMy 
(na lxhIm) 

IXHbOMy 

uhIm 



Ha ixmtt 



XXObOlO 



Hauudx 



UUiiM 

ixaiMH 



Ap|)cn<lix VI: llie Declension of Pronouns 



(F) OTHER PRONOUNS — lund aattMAnn 



Entire (m) object (n) object (f) object (pi) object 

Whole 



N. 


ya^b (BBtfcb) 


yc^ (bc6) 


yci (BCJi) 


ycf (Bci) 


A. u'l Jim- 


yB&b 


yc6 


ycK) 


ycf 


A. aiiim. 


ycwSro 


yc6 


yci5 


ycfic 


A. after prep. 


Ha BCiidro 








G- 


BCbord 


BCbord 


BCi^ 


BCfx 


G. after oi'^^*. 


jio BCbdro 








L. 


^a BCbdMy 


Ha BCbdMy 


Haaci^ 


HaBC& 




(sciM) 


(bcIm) 






V 


BCbdMy 


BCbdMy 


BCitt 


BClM 


I. 


BCtM 


BCiM 


BCi^K) 


BCiMi 



A. 

A. with prep. 
G. 

G. with prep. 

L. 

D. 

I. 

L with prep« 



HIXTd 

no one, nobo^ 

HiKdro 

Hi Ha scdro 

HiKdro 

Hi B Kdro 

Hi Ha Kdny (KiM) 

HiKdMy 

HiKHM 
Hi 3 KliM 



nothing 

Hindro 

Hi Ha n;d 

Hindro 

Hi AO Mdro 

Hi Ha HdMy (nin) 

HindMy 

HiHStM 
Hi 3HliM 



ERLC 
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Appendix vn: Itededeosian of Adjectives 



APPENDIX Vn:THE DECLENSION OF ADJECTIVES 
BIAMlmOBAHHA nPHKMETHHIOB 
Hard stem — TsepA^ ocudsa 



Big 


masculine 


neuter 


feminine 


plural 


Large 








N. 


BeJIHKHtt 


BejQfKe 


BejAbca 


Bejiihd 


A. inanitn. 


BCJIliKHtt. 








A. animate 


BCJiiiKoro 


BejiitKe 


Be/n^Ky 


BCJii^hciix 


G. 


BejiiiKoro 


sejiitKoro 


BCJIliKOi 


BejUrhcHx 


L. 


Ha sejiilKOMy 


Ha DCJiiiKOMy 


Ha B&n]fiKitt 


Ha seJiibcHX 




(aejiiiKiM) 


(sejiiiKiM) 






D. 


BejiiiKOMy 


eejiiiKOMy 




BCJIliKMM 


I. 


BeJlliKHM 


Beji^iKUM 


BeJIllKOK) 




Soft stem — 










darkbhu 










N. 


CHHlli 


CHH€ 




oini 


A. inanim. 


cifHiit 






cliHi 


A. anim. 


clfHboro 


cihie 


CliHIO 


CHHix 


G. 


CHHbOrO 


oiHBoro 


criHI>0l 




L. 


Ha citHbOMy 


Ha ci^bOMy 


Ha ciiHilt 


Hacifhiix 




(CHHiM) 


(chhIm) 






D. 


ciiHbOMy 


ciiHbOMy 




OliHiM 


I. 


CtiHiM 




CliHbOiO 


CliHiMU 



Note: All adjectival surnames (e.g., FpyuieBCbiaitti FpemiKHtt, KpymejibHHitbKHtt, 

XMejaHHuucHit, etc.) follow the pattern of masculine, feminine and plural hard-stem 
adjectives. In Ukrainian there are no surnames that follow the pattern of soft-stem 
adjectives. 
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AppciMlix vnL* m becleiite of Numenb 



API^ENDIX Vm: THE DECLENSION OF NUMERALS 
BIAMIHIOBAHHH HHCJUBHHKIB 

(A) CARDINAL NUMERALS IN TH£ NOMINATIVE CASE: 
0 nyjib/adpo 



01.onitH«tt) 
01.oAHi[(f) 

02. ABE (m) 
02 ABi (0 

03. rpH 

04. MontpH 

05. n'jiTb 

06. tuiCTb 

07. ciM 

08. BiciM 



2L oBijmsiTh OAHH (m) 

21. AB^AUilTb OAH^ (f) 

22. AB^iViTb ABa (m) 

22. AB^AUiiTb ABi (f) 

23. AB^^WXTbTpH 

24. AB^lAU^rrb MOitipH 

25. AB^^WiTTb n*OTb 

26. AB^U^nii micTb 

27. AB^UiTTb ciM 

28. w^ijWfTh bUAh 



30. Tp]jiAivrrb 
40.a5poK 
50. n^JiTAeofT 
60. micTAecir 
70. ciMAecjfr 
80. BiciMACCjh* 



09. A^B* JlTt 29. ABdAU^Tb A&'ilTb 90. ACB*«H<SCTO / 

90. RtB^snnficsn 

10. A&OTb 

11. OAHHiAUilTb 

12. ABait^AUOTb 

13. XpHH^AU^Tb 

14. ^OTHpH^A^^ITb 

15. n'^iTH^AUirrt. 

16. uiiCTH^uirrb 

17. ciMHiAU^rrii 

18. BiciMH^AUiiTb 

19. ACB'^THiAU^Tb 

20. AB^lVITb 

Numben above 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100, 1000 follow the pattern of 21, 22, etc. 
100. CTO 500. n*irrc(5T rrtcjiMa (1,000) 

200. ABfcii 600. micTcdr MUiiJtdu (1,000,000) 

300. Tprtcra 700. ciMC($T 

400. MorrtpiiCta etc. 

23:; 
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One 

K 

A, inanim* 
A. animate 



(B) THE DECLENSION OF CARDINAL NUMERALS 



(m) object 

offfin 
ooAh 
OAHord 



(n) object 

OAH^ 
OOH^ 



(£) object (pi) objects 



Oflii^ 
OAH^ 

OflHy 



owrf 



G. 

L. 

D. 
1. 



OAHoro 
Ha OAHdMy 

(na OAHfM) 
OAHOMy 

OAHliM 



OAH^ 

Ha OAHdMy 
(Ha oahIm) 

OAHOMy 
OAHliM 



OAHi€ OAHiix 
OAH(S 

naoAHftt naoAHiix 



OAHftt 



OAHliM 
OAHKiMH 



Two 


(m) objects 


(0 objects 


N. 


AB& 


ABi 


A. inanimate 


ABa 


ABi 


A. animate 


ABOX 


ABOX 


G. 


ABOX 


ABOX 


L. 


HaABdx 


HaABdx 


D. 


ABOM 


ABOM 


I. 


abomI 


ABOM^ 



Three, Four 


(3) all objects 


(4) all objects 


N. 


TpH 




A* inanimate 


TpH 


MonlfpH 


A* animate 


TpbOX 


HOUipIidx 


G. 


TpWX 


MOTHpuSx 




Ha TpuSx 


HaMOTHpBdx 


D. 


TpbOM 


MonipbdM 


L 


TpbOM^ 


HOTHpM^ 
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Five, Six, Seven, Eight: all objects 



N. (5)n'm (6)iiiiGn (7)cbi (»)w(dH 

A. inanimate n*iSTb micn> cim sfciM 

A. animate n'OTbdx micnrfSx dMdx siciiMdx 

G. n'OTwSx/ micTbdx/ cindx/ sicbMdx/ 

n*OTif mecTii ccMii BocbMli 

L. Han'jiTbdx Hamicnidx HaciMdx HasicBMdx 

D, n*5iTi>6M oiicTbdM cindn BiCbMdM 

I- ti'miMi micTiiM^ cImom^ bIciiMom^ 



Note: numbers 9 through 20^ and number 30 follow the pattern of number 5. 



N. 

A. inanim. 
A. animate 
G. 

L. 
D. 
i. 



(SO) n'jrrAecir 
[pattern for 60,70, 801 
n'OTfleciiT 
n'iiTAecxTbdx 
n'jiTAeciiTbdx / 

Ha n*irrflecHTbdx 

n^OTflec^iTbdM 

n'snatCHTbHi 



(40) cdpOK 



(100) ero 



CdpOK 

cdpOK 

COpOK^ 



CTO 
CTO 

era 



na copOK^ 
copoKi 

COpOKMd 



Hacrd 
era 

CTOMd 



N. (200) ABferi 



A. 
G. 



ABICTI 
ABOX COT 

iia ABOX crax 



D. ABOM CTaM 
L ABOHi CT^MM 



(300) Tpiicxa (400) HOtmpncn 



TpiicTa 

TpbOXCOT 

Ha TpilOx cTax 

TpbOHCTaM 
TpbOMi CT^MH 



MOllipHCTa 
HOTZipbdx COT 



(500)n'iiTCdT 
[pattern for 600 
through 900] 

n^JTrcdx 

n*jrnt cot/ 

n^jrrbdxcoT 

Ha MOTUpbdx Ha n^irrii 

crax crax 

MOTHpbdM craM n'jrriidM cran 

HOTHpMicliMH tCMThHiCTiHH 
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Appendix Vni; Tbc nyteniion of Numerals 



(C) THE DECLENSION OF ORDINAL NUMERALS 
Hard«Steiii Pattern: 







ni^pme 


n^pma 


n^pmi 




first (m) 


first (n) 


first (f) 


first (pO 


inanim* 




n^pnie 


ndpmy 


n^pmi 


A. animate 


ndpuioro 


n^puie 


n^pmy 


n^piuHX 




n^puioro 


n^pmoro 


n^pmoi 


n^pQIKX 


L. 


Ha ncpuioMy 


Ha n^pmoMy 


Ha n^pmiit 


Han^pmHX 


D. 


ndpuioMy 


liCULUUMy 


ncpuiiH 


nepuinM 


L 


n^pmuM 


n^puiHM 


ndpuiOK) 


ndpuiHMH 


Soft-Stem Pattern: 








N. 




Tp^T€ 








ikird(m) 


ihira(n) 


thiraif) 


ihird(pl) 


A* inanim* 


Tp^tt 


rp6te 


xp^TJi 


rp&ri 


A« animate 


ip^Tboro 




Tpdno 


Tp^xix 


G. 


Tp<$Tboro 


Tp^Tboro 


Tp^TbOl 


Tp^xix 


U 


Ha Tp^bOMy 


aa Tp<hi«OMy 


Harp^iitt 


HaTp^rix 


D. 


Tp^TbOMy 


TpdxbOMy 


Tp^rill 


Tp^TiM 


L 


Tp^M 


xp^M 


TpdriiOio 


Tp^riMH 
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APPENDIX IX: THE CONJUGATION OF VERBS 
BmMmiOBAHHH meCJIIB 



(A) CONJUGATION OF PERFECTIVE VERBS 
WHOSE STEMS DIFFER FROM STEM OF IMPERFECTIVE COUNTERPARTS. 



Infinitive 



Past tense 



3rd* pi. future 



Future tense 



to take: 

y3HTH 



to excuse: 

BU6aHHTH 



to answer: 
DiAnoBiciii 



to organize: 
BJiaiuryBiTH 



to get, 
to obtain: 



Bri6aHHB 
BI^HHJia 

BI$6aHHJ1H 



BlAnOBlB 

BianoB£n6 

BlAnOBUIli 



BJTaiirryBiB 
BJiaurryBlna 
BJiauiTyB^jio 
BJiaunyBdnH 



Aicrlna 
mcrijio 



BiSbMy 

Bf3bMeai 
BiabHe 



BrfGany 
Bli6aMHm 



BiAnoBiAiHi* BiAnoB&f 
BumoBictl 



iMsasrrywrb BJiamryK) 
anauiTyeu] 
Bjiaiurye 



AicriHeoi 



BfaiiMeMO 
B^UMere 



Blf(3aMHMO 
BI^HHTC 



BiAnoBiMd 
BiAnoBici€ 



BJiamryeMO 
Bjiaairyere 
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Appendix DC: llie Coqjugaiioa of Verbs 



to help: 
AonoMdrxu 



to translate: 
nepeKJidcTH 



to repeat: 

nOBTOpUTH 



to master: 

BUBMIITU 



to find: 



to finish: 

CiaHHHlTi 

(aaidHHHTH) 



to open: 

BiaHHHiiTH 



AOnoMfr 

AonoMorji^ 

AonoMorjid 

AOnOMOTJIH 

nq)eKJi^ 
nepeicji^na 
nepeKJiino 
nq}eKJiiiiH 

nOBTOpHB 

noBTopiiJia 
noBTopitao 

nOQTOpHJIU 

BIlBMHJia 
BHBMHJIO 

3HattlIl(5B 
3HajtlIU1^ 

3Hattaiii6 
SHaituuiH 



CKIHHHB 

adHMHJia 

CKiHMHJlO 

auHHiinH 



BIAHKHHB 

BiAHHHilna 

BiAHHHllnO 
BIAHHH^H 



AonoMdxyn* AcmoMo^y 
AonoMdxcem 
AonoMd^ 



nepeKjiaoyii* nepemiaAy 
nepeKJiaA^ni 



nOBTtfpjITb nOBTOpK) 
nOBTdpHOI 

noBrrdpHTb 



3iiittAyTi» 



CKUndTb 



BlAHHHJm 



BHBHy 
BliBMHTb 



3HallAy 



CKlHMy 



BIAHHHK) 

siAHltHHUl 

BlAHlbiHTb 



AonoMdjKeMO 
AonoMdJiceTe 



nepemiaAeMd 
nepexjiaAen^ 



nOBTdpHMO 

noBTdpHxe 



BHBHHMO 



3H^4AeMO 



CK&1HHM(5 



B1AHHHHM0 
BlAHUHifre 
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to forget: 



to close: 

aaHHHHTH 



to learn: 
iiaB^iuiiiCii 



to sit down: 



to decide: 
BHpiimmi 



to find out: 



to buy: 
KynuTH 



3a6yB 
3a6yjia 
3a6yjio 
3a6yjiH 



3aMMHHB 



HaBHHBCi! 

HaBHHjiacA 

HOBHllnOC^I 

HaBHiinHC^i 

c£na 
ctno 

CUIH 



BHpUUHB 

BHpiuiHJia 

BHpiuiHJIO 

BUpimHJiH 



KymiB 
Kymtjia 

KyiD^JIO 

KymuiH 



aaSynyrb 



c4ayTb 



aafi^Ay 
3a6yaem 



3aHHHK) 

aaHHHHiu 



Haamiuicx 



csijjy 
C5(aem 



BHpuuy 
BiipiniKJiH 

BlipilllHTb 



KynjUTb 



KyiUIK) 

KynHiu 
Kyiurrb 



saSyAeMO 



aantlHHMo 
saMiiHHTe 



HaBHHMdCJI 



CJ^ACMO 

cijspic 



BHpiIUHHO 

BlipiiiiHTe 



K^HMO 

icymrre 
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Appendix DC Tbc CoiyuSBtion of Verbs 



to begin: 



to become: 
ct4th 



no«dB 
noMa/ii 
noMand 
nonami 

cn4na 
crino 



no«]H^ii» 



nOMH^ 

noHHdui 



criny 
CT^em 



noHHeM6 
noMHerd 



criUieMO 
CT^Herre 



(B) CONJUGATION OF MULTIDIRECTIONAL VERBIS 



to walk; to attend; to go: 
Imperfective - xonAm^ bohh x6fisiTb 



PAST 

XOAHB 
XOAHJia 

xOAiino 



PRESENT 
xdAHm xdtnHTe 

xdAHTb xdOflTb 



FUTURE 
xoA^huMy xoA^hnMeMo 
xoAlhiiMem xoAthnMere 
xonfhnMe xoniTrHMyTb 



6yAy (SyAeoi...) xoAliTH 



to walk for a little while; to attend for a little while: 
Perfective - noxoAUTU, bohh noxdAflUb 



PAST 

noxopM 
noxOAHiia 
noxoAi^o 
noxoAiinH 



PRESENT 



noxoAxcy 
noxdAHui 
noxdAHTb 



FUTURE 
noxdAHMO 
noxdAHTC 
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to travel (by vehicle); to drive: 
Imperfective • faoHTH^ bohu faaxi^ 



PAST 
hjiwio 



PRESENT 

13AH111 13AHTe 
13AMTb 13AilTb 



i3AHTKMy 
l^flHTHMe 



FUTURE 

UnHTHMeMO 
13AHTHMeni 



to travel for a little while; to drive for a little whiU: 



Perfective 

PAST 

nOKBAHB 

nofsAHJia 

n013AHJlO 
n013AU^U 



PRESENT 



noi3xcA^y 
noiSAHoi 

nOl^AHTb 



FUTURE 
n<^tnHMO 



to run: 

Imperfective - dfram, bohh CfraiOTb 



PAST 


PRESENT 




FUTURE 


Siraa 


Gfraio 


GiraeMO 




firarrHMCMO 


Sirana 


Gfraeui 


6(raCTe 


SfirarHMem 


G&^iHMere 


6frajio 


6irae 


6fraiorrb 


GiraTHMe 


GfraTHMyn 













6yAy (SyAeoi . . . ) OfraTH 



to Refill running; to leave running: 
Perfective - noGfram, bohh no6firaioi% 



PAST PRESENT FUTURE 

no6iraB no6iraio noCb-acMO 

no6fra;ia no6frae noGfr-aere 

no6irano — no6irae no6£raiOTi> 

no6irajiu 



N.B. All the above multidirectional verbs when made perfective by the prefix iio> indicate a 
limitation of time (e.g., ein noxodiio = he walked around for a while). 



ERIC 
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(C) CONJUGATION OF UNIDIRECTIONAL VERBS 



to go: 

Imperfective - irA^ bohh tkayn 

PAST PRESENT 
iuidB my iACMd 

iuijid iA^ is^Th 

iUJJIH 

to go; to leave: 

Perfective - niTH, bohh nfoyrb 

PAST PRESENT 
niuiOB 

niuiJia 

niuijid 
niiujiH 



FUTURE 

iniMy iniMeMO 6yAy trrA 

iniMeni iniMeTe 



FUTURE 
xnj}^ niAeMO 
ninem mAenre 
idAe nfAyrb 



to come; to arrive (on foot): 
Perfective — - npisArAf bohh npiittayTb 

PAST PRESENT 

npHituidB 

npntimji^ 
npHtbiuid 
npHttuutii 



FUTURE 



to drive; to go car; to ride: 
Imperfective — TxaiUy bohh iffyvb 



PAST 
ixaB 
ixajiH 
ixano 



PRESENT 



toy 
taeui 



FUTURE 
uearHMy ucaniMeMO 
mTHMem uaTHMere 



6yAy ixain 



to drive off; to leave (by meam of any vehicle): 
Perfective - noixaniy bohh notnjm 



PAST 

nouaa 

nofxajia 

noixajio 

iiCMxaaH 



PRESENT 



FUTURE 



no^ny 
noiACui 



noiA^MO 
iKMAere 
notaynb 
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to run: 

Imperfective - Gfrru^ bohh 



FAST 

6ir 

6uvia 

6irjia 

6irjiH 



PRESENT 

6i^y ebicHMcS 



FUTURE 
6£rTHMy GlrniHeMO 

61rTHMe QtrrmsfTh 



lo /afce off running; to leave (running): 
Perfective- noGfrra, bohh noGix^Tb 



PAST PRESENT FUTURE 

no6ir no6bKy noGbicHM^ 

no6nvia no6i)iaim no6bKm6 

no(5iivio noGbiOhi. iioGuiUhi» 

noSuviH 



N.B. All the above unidirectional verbs, when made perfective by the prefix n- / no-, do not 
imply a limitation of time; instead they signal a completed depaitiue (e.g., ein nimde « he went 
/ left). On the other hand, when they are made perfective by the prefix npH-; diey signal arrival 
(e.g., ein npuUuuSe = he came on Toot; ein npuixae = he arrived by vehicle; ein npu6{z » he 
came running). 



(D) UNroiRECTIONAL VERBS OF "CARRYING** 



to carry in one^s arms: 

HeCTM, BOHH HecyTb 



PAST PRESENT FUTURE 

!♦ Hie Hecy 6yAy (etc.) + Hecni 

iiecji^ Hecdui 

Hecjid Hec^ 

HeceMd 

HecjiH Hecerd 

Hecyxb 



to take off with carrying in one^s arms: 



P . nof nc 
noitecjii 
noiiecjid 



noiiecnH 



noHecy 

noHec^ui 

noHCcd 

noHecend 

noHeccrf 

noiiecyrb 
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Appcndg TX: The Conjugitiott of Vcrto 



to transport, to carry by vehicU: 



PAST PRESENT FUTURE 

I. Bi3 Be3y 6yAy (etc.) Bcard 

Bean^ Bea^oi 

Be3Jid Bea^ 

BeaeMd 

BeajiH Be3err^ 

P. noBi3(etc.) ixoBeay (etc.) 



(E) MULTIDIRECTIONAL VERBS OF ''CARRYING 



to carry in one^s arms: 

HOCHTH, BOHH udom 

PAST PRESENT FUTURE 

I. HOCHB Homy CyAyHOCrfTH 

Hociina Hdcian (etc.) 

iiociino Hdarrb 

HdCHMO 

IIOCilnH HdCKTf 

HdCJTTb 

p. nOHOCite noHomy^ noHdcHQi... 

(etc.) (etc.) 
[for a little while] [for a little while] 

to transport, to carry by vehicle: 

B03HTH, BOHH sdajm 

PAST PRESENT FUTURE 

1. B03iiB BOxy 6yAyB03ihii 

Boaiina Bd3Hni (etc.) 

BOaiinO B<S3HTb 

b63HMO 

B03ilaH B(53Krre 

p. nouoaris — noBO^Ky, noBdsHoi... 

(etc.) (etc.) 
[for a little a while) [for a little while] 
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APPENDIX X: TOPICAL VOCABULARY LISTS 
TEMATHHHI CJIOBHHHKH 



(A) KajicHflap -Calendar 

1. MicHuf poKy — Months of the Year 



ClHCHb 
JIIOTHft 

6^pe3eHb 

KBfTCHb 
Tp^BeHb 
M^fpBCHb 

jiiineHb 

c^pneHb 

B^peceHb 

^dBTCHb 
JIHCTOn^fl 

rpyflCHb 



January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 



2. ndpH poKy — The Seasons 



3HM^ 
BeCH^ 

jifro 
6cim> 



wmter 
spring 
summer 
autumn 



KoJUiopH — Colors 

6fjIHtt 
6jiaKHTHHtt 
6pOH3<5BHtl[ 
:Mc6BTHtt 

30JI0THtt 

KOpHMHCBHtt 

nOMap^HMCBHtt 

nypnypdBHtt 
po^dBuft 

CHHitil 
CfpHtt 

T^MHO-mdBTHtl 



white 

light blue 

bronze 

yellow 

green 

gold 

brown 

orange 

purple 

rose; pink 

daik blue 

grey 

silver 

dark yellow 
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MepsdHHtt red 

MdpHHtt black 

(|)iajiKOBHti violet 

^CHo-3eji^HHft light green 



(C) KpaiHH cmxy — Countries of the World 



ABCTp^jiia Australia 

AnrJii^ England 

A(f)raHicTdH Afganistan 

Bijiopycb Byelorus' 

Bojirdpia Bulgaria 

B'eTH^M Vietnam 

rojiJidHAiii Holland 

Fpeui^ Greece 

FpyaiH Georgia 

JXimsi Denmark 

EcTdni^ Estonia 

Ispauib Israel 

Ipjiitifiisi Ireland 

Icnania Spain 

It^juh Italy 

KanaAa Canada 

KHTaft China 

JlaTBi^ Latvia 

JIhtb^ Lithuania 

MeKcixa Mexico 

Mojifldsa Moldova 

HiMeHHHHa Germany 

Hopeeria Norway 

nepy Peru 

ndjibma Poland 

PocfH Russia 

PyMyniH Romania 

Cdp6iji Serbia 
CnojiyMCHi 

IIlTdTII 

AMCpHKH United States of America 

Typ^HHHa Tuikey 

Yrdpii^HHa Hungary 

y^Jibc Wales 

YKpama Ukraine 

OiHJiifHAia Finland 

Opiwiisi France 

XopB^Tii! Croatia 
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HexocjiOB^vnma 

UlBetti^^pix 

UlBduifl 

lll0TJI^HAi« 

KDrocjiibiH 



Czechoslovakia 

Switzerland 

Sweden 

Scotland 

Yugoslavia 

Japan 



(D) IIpeAM^TH — Subjects 



^jireSpa 

aCTp0H6Miji 

diojidrin 

6f3Hec 

reorpd(|)iH 

reojidrin 

reoM^Tpin 

reo(t)f3HKa 

ecT^THKa 

icT6pi« 

jiiHrBicTHKa 

jiiTcpaiypa 

jidriKa 

MaTCM^THKa 
MeAHE(HHa 

neAardrixa 

npHpOAOSH^BCTBO 

nCHXOJidrin 
(|)apMaKOJidri^ 

(|)l3HKa 

ximIh 

lopHcnpyA^HiuiE 



algebra 

astronomy 

biology 

business 

geography 

geology 

geometry 

geophysics 

esthetics 

history 

linguisics 

literature 

logic 

mathematics 

medicine 

education 

natural sciences 

psychology 

pharmacy 

physics 

chemistry 

jurispmdence 



(R) Aim — The Dwelling 



6ajncdH 

B^HHa KiMH^Ta 

BiKHd 

BiT^bHX 

Aax 
AB^pi 

AHTina KiMH^Ta 

mijihHsi 

KOMipxa 

KOpHAdp 



balcony 

bathroom 

window 

living-room 

roof 

door 

children's room 
dining-room 
storage shed 
hallway 
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KyxHH 
KaSiH^T 

KOpHAOp 

niAB^ji 
nifljidra 
ndsepx 
nocyAOMHliKa 
nplribHa MaimiHa 

CTCJia 

cyiuHJibHa Mamtbia 

CXOflH 

Tyaji^T 

XOJIOAHJIbHHK 

uiTOpa 



kitchen 
office 
hallway 
basement 

floor (as in wooden floor) 

floor (as in flrst floor) 

dishwasher 

washer 

bedroom 

ceiling 

wall 

dryer 

stairs 

toilet room 
refrigerator 
curtain 



(F) M^Sjii — Furniture 



A3epKajio 
AHB^H, Kan^na 
kom(5a 

Kpi'CJIO 
JIIJKKO 

nojiHnn 
cxiji 
CTijidub 
ui^4)a 



mirror 

sofa 

chest 

arm chair, easy chair 

bed 

shelf 

table 

chair 

cupboard 



(G) HacTHHH Tijia — Parts of the Body 



6p6BH 

eii 

BOJldCCX 

Byca 

BycTd 

Byxo 

rojioB^ 

rdpjio 

3y6 

KOJIIHO 

jier^na 
HOJ16 
Hiipxa 
Hor^ 



eyebrows 
eyelashes 
hair 

mustache 

lips 

ear 

head 

throat 

tooth 

knee 

lung 

forehead 

kidney 

foot; leg 
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OKO, OHl 

neMiHKa 

noTiijiHU^ 
poT 

cnHH^ 
CTynni 

Tl'jIO 

TyjiyS 

lUHH 

lUJiyHOK 

S13HK 



eye, eyes 

liver 

shoulder 

nape of the neck 

mouth 

hand, arm 

back 

foot 

body 

trunk of a body 
neck 
stomach 
tongue 



H) PoniiHia — The Family 

6a6a 
SaTbKO 

6aTbKH 

6paT 



flBOIOpiAHHft 6paT 

ABOiopiAHa cecTp^ 

AOMK^ 

flpyjKHHa 
A^AHHa 

3HTb 

KySCH, KySHHKa 

M^TH 

HCBlCTKa 

onyK, OHyxa 

HJI^MiHHHK 
nJieMlHHHUH 
pOAHHi 
CB^KOp 

CBCKpyxa 
cecTpa 

CHH 

xecTb 
T^ma 

TlTKa 
HOJIOBIK 



grandmother 
father 

parents (f adier and mother) 

Ijrother 

grandfather 

male cousin 

female cousin 

daughter 

wife 

uncle 

uncle's wife 
son-in-law 
cousin (m), (f) 
mother 

dau^ter-in-law 

grandson, granddaughter 

nephew 

niece 

relatives 

father-in-law (husband's father) 
mother-in-law (husband's mother) 
sister 
son 

father-in-law (wife's fadier) 
mother-in-law (wife's mother) 
aunt 
husband 
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(I) Ixca — Food 



(Dp^KTH 

a6pHK(5c 

aHaH^c 

rpyiua 

nepcHK 

cjiHsa 

H6jiyK0 

OfiOMi 

6yp^K 

rap6y3 

MopKBa 

MaCHHK 

M'hco 

6apaHHHa 
KypixHHa 

CBHHHHa 

TCJl^THHa 

HJIOBHHHHa 

PH6a 



Fruits 

apricot 

pineapple 

pear 

peach 

plum 

apple 

Vegetables 

beet 

pumkin 

carrot 

onion 

garlic 

Meat 

lamb 

chicken 

pork 

veal 

beef 

Fish 



Kapacb 

Kopon 

jiocdcb 

c|x)pejib 

myxa 

Mojidnm 
npOAyKTH 



cmcian 

carp 

salmon 

troiit 

pike 

Dairy 
Products 



BepuiKH 
Ke4)ip 

M^CJIO 

MOJIOKO 

CHp 

CMex^na 



cream 

kefir 

butter 

milk 

cheese 

sour cieam 
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(J) (Xinr i myvTR — Clothing a? 

6jIK)3Ka 

:>KaK^T 

Kanejnox 

KpaB^TKa 

Hinnd copooMKa 

najibTo 

naHHOXH 

ni:>KaMa 

njiam 

CB^Tp 
COpOHKa 

cniAHHUH 
cniflHH 6ijiH3Ha 

CyKHH 

xajiaT 
m66otm 

UIKapnCTKH 

mxaHH 



Footwear 

blouse 
jacket 
hat 
tie 

nightgown 

winter coat 

stockings 

pyjamas 

cloak, raincoat 

sweater 

shirt 

skirt 

underwear 

dress 

robe 

boots 

socks 

pants 
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